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PREFACE. 



A book, especially an elementary book, ought to i^x>^ak for itself, and thus 
a preface to this *' Practical Guide " would seem to be superfluous, if the author 
did not think it his duty to advance some hints concerning some of its contents, 
and the arrangement and use thereof. There is naturally nothing new in this 
book ; grammatical rules do not change, and their application cannot but be in 
accordance with the language in speaking and writing. Self-evidently the 
German language offers no exception to this rule ; but it has peculiarities and 
features which make its acquisition somewhat difficult to the English-speaking 
American who is desirous of conversing in it at home and abroad. There is, 
for instance, the pronunciation, the gender, the syntax, the idiomatic expression, 
the classification of nouns and verbs, and many another particular inherent in 
the genius of the language, which appear to rise, each and all of them, as 
obstacles difficult for the student to overcome. In this book, however, they are 
treated and arranged in such a manner as to render the study of German com- 
paratively easy ; the reader will notice this by merely superficially glancing over 
the pages of the book, and the student will find it verified by the rapid progress 
he is sure to make in his studies. And as for the teacher, he will find various 
remarks and suggestions quite familiar to him, inasmuch as they surely have 
occurred to him, in full or in part, in his public profession and private contem- 
plation, without having been touched upon in any other elementary book. Thus 
he will be pleased with the pronunciation added to each word, and warranting 
correctness in reading ; the grammatical rules, though simple in form and com- 
paratively few in number, still completely covering the whole ground ; the various 
tables and lists, to be used for reference as well as for information ; the collec- 
tion of phrases and dialogues, arranged with due regard to the peculiarities of 
the language and the needs of the student at home and abroad ; the vocabulary 
with nouns classified according to gender ; the English and German proverbs in 
their mutual adaptation ; and finally the practical rules and indications to deter- 
mine the gender of the nouns, explained and exemplified in the vocabulary 
(containing about five thousand words) by the "classification of the nouns 
according to gender, '^ the three genders on the same page and in alphabetical 
connection and succession. 

The author hopes in this way to meet the wishes and expectations of both the 
teachers and students, and therefore recommends his " Grerman for Americans" 
to the favor of the American friends of the Grerman tongue. 
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INTRODUCTION. 



THE ALPHABET OF THE GERMAN LANGUAGE. 

91 a (4 a) »li(Bb) @:c(Cc) 2)b(Dd) (i e (E e) 8ff(Ff) @0(Gg) 
#i(Hh) 3i(Ii) 3j(Jj) a!(Kk) SI (LI) SR nt (M m) 91 n (N n) 
O (0 0) V $ (Fp) O q (Q q) « r (B r) @ f « ff 6 (S s ss sz or ss) 
%t{Tt) tttt(UD) »|i(Yt) ©toi(Ww) Xr(Xx) 9!>(Yy) 3a(Zz). 

The pronuDciation (sound) of these letters is as follows: — a like a in father; 
t like a in fate; { like ee in meet; it like oo in IxMt; j (yott) like y in year; g like 
^ in gold; h, "b, Q, ^, t, as if sounded with the a in fate^ hence ba, da, etc. ; t the 
same but sharp : tsa ; f, l, ittr tt» 0, f, as in English ; 1^ like h in harvest; t with 
the sarnie vowel sound, as in ka-hin; q like coo in cool; X like er in error; H like 
/(fow) ; to like the English v Avith the vowel sound of a in fate (va); y = tX*8; 
1| (as vowel =: ee^ and as consonant = J) has the original Greek designation of 
Ypsilon; and j like te in hearts is called tsett. 

Now read the Grerraan alphabet according to the Grerman pronunciation . 
21 (father), SB (tate), S (tsa), 1), d, g, ®, i>, % ^, 2, % % D, % Q, 91, ©, St, U, 
S3, ®, J, 3, 3. Accordingly the 



to the pronunciation of German words, in conformity with the above, is In this 
book as follows : — 

I. VOWELS. 

Hr a, tttt (long) : a = father ; %, a (short) : a = ask ; gar, gar ; bann, dan. 

i&f t " a = fate ; short : a ; short : e — kettle ; bcr, dar ; er-bcn, ar^-ben. 

3, t " ee = meet ; short : i = in ; bir, deer ; bin, bin. 

Cr " 6 = 51d ; short : o = not ; tor, for ; »ott, foil. 

Ur It " oo = pool ; short : u = bull ; gut, goot ; jum, tsum. 

^1, ai " \ = mine : 'Stain, rin ; always long. 

6t, ei " the same I ; Seil, bll ; always long. 

ft, %t, il " ai = chair ; short : a = met ; S3ar, bair ; ]^at»tf, hat^-te. 

Kity Qttf always like ou in out, somewhat subdued : auf, ouf. 

mm 

nltr fittf *^^ ®tt, tXL, like oi in oil: Saufc, loi-'-fe ; (Julc, oi^le ; beugcn, boi'-gen. 

Note. — The accent (^) following the syllable, as in hat-'-te, loi^-fe, oiMe, 
boi^-gen (see above), indicates that the accent falls on that syllable. 

(5) 



3i/ Ht it, like ee in bee, see = i{)m, Wix, bif ; eem, veer, dee. 

0/ can be pronounced by giving the lips a round form and in this position utter 

a sound like t, when the proper sound of will be produced. It is similar to 

the English i in girl, sir, whirls and u in hurt, and will be marked, when long, 

1, and short i in this book = Dff n, bofc ; i''-fen, bi'-ze. 
U, it requires the same {>osition of the lips and the attempt to pronounce ee long or 

i short (t'fi). The former is marked u, and the latter 'i = jxhtx, bitnn ; U^-ber, din. 

II. CONSONANTS. 

S differs only at the end of a syllable from the English b, being then pronounced 
likei)(©fib=^ vip). 

tt (tsa), before c, i, y = is; before OyO, u^= k; met with only in words of foreign 
origin (central = tsen-traK ; (5on»cnt = kon^-venf). 

(S^, C^. (1) At the beginning of a word (a) of French derivation like sh (CJjnrobf = 
sha-ra^-da), and (b) from other languages and before a consonant like f (iS(}ama« 
Icon = ka-mai^-la-on'; ^\)xonif = kro-'-nik). (2) In the middle or at the end 
of a word : after a, 6\ il, e , i, y, ei, eu and du, harder than the German j, and 
softer than the German g, with a strong leaning toward the former ; and after 
a, 0, u, au like the Scotch cli in Loch (Lomond). We mark the former h (2^0(J- 
tercf^en = tih'-ter-hen^), and the latter ch (33u4^ = booch) ; H^ before f like h 
(9lc^fel = ak^-sel ; £)*« = oks). 

The if (only in the middle and at the end of a word) stands for kk (9^iy(f = rokk ; 
bnrfcn = bak^'-ken) ; never preceded by a consonant. 

^ the same as in English, but hard at the end of a syllable or word ((unb = hunt). 

@ like g in good; but in some parts of Germany like h and ch at the end of a 
word or syllable (giitig — gu^'-tih ; gug unb Jrug = looch unt trooch). Preceded 
by the letter n it hjus the same value as ng in thing = 'Cing. 

1^, J is only aspirated at the beginning of a syllable, as in English (fut, hoot) ; 
at the end of a grammatical syllable (flf^-en = gah^'-en) it should not be aspi- 
rated at all, but where, in writing, the syllables are so divided as to carry the 
d to the next syllable, it becomes a feeble aspirate (ge-^en, ga^-hen). Still we 
read gah^-en. Preceded by a vowel and followed by a consonant, it has no 
sound at all, but merely serves to indicate that the vowel is long. [See above : 

3d. tl)' te.] 

U, f is always sounded, both after n (33anf = bank) and before n (5hlott = knal). 

% n always plain N, n; but when followed by g it sounds like ng in song, and 
never like ng in finger. 

O/ ^ (koo) has but one sound, viz., k or c hard. It never occurs by itself, but is 
always followed by tt, which two letters are then pronounced like ftO (Quefle = 
kvalMe ; quer — kvar). In foreign words the foreign pronunciation is retained. 

% X has always a sharp sound like the rough, rolled, dental, initial B, r in Eng- 
lish (S^larttclten = ra^-ree-tai^-ten ; grtebri* = freeMrih). 

@/ f/ ff/ fc *• Mark : @, f (used only at the beginning of a syllable), is soft like 
the English z ((Snnb = zant ; ff^)r = zar) ; f aft«r a consonant has also a soft 
sound (ginff — lin^-ze ; 2lmfel = am'-zel), except after h, 4/ and p ((Stbfc = 



arp'-se ; Slc^^fe = ak-'-se ; (Stopfcl, see below), but the eud syllable fa( always 
reads ziil ; ff is invariably sharp (fffcn = as^-sen), and more so is |^ (f j) in one 
sound (ba§ = dass), which always occurs at the end of a syllable. So does 
(ba^ = das ; badfelbe = das-zaK-be) with the simple hard sound of the f. 
V f|i sounds almost like shp at the beginning of a syllable {(Bpitl = shpeel) ; 
but in the middle or near the end of a word or syllable it resumes its original 
character (SBefpe = vas^-pe). The same rule applies to 

«t fl (©tabt = shtat ; Stjl = list ; ©tb'pfel = shtip^-sel). 

@4/ f 4 = sh. For instance : ©(Jaf = shaf ; roftj — rash. 

%, i and X^, t| are pronounced t (S^t^at =^ tat). In the naturalized words with 
the termination Urn, the t sounds like /« (9?atiott = nat-'-see-on'' ; 5)ortton = 
jwrf-see-on^). The new orthography drops the d after t in nearly all words 
with t j, 

fB, ll occurs only in few German words, where it is pronounced like / (3Satf r = 
fa^-ter ; »tel = feel), but it assumes the original sound of v (to) in originally 
foreign words (95nfe = va^'-ze ; (Sttangclium = a''-van-ga''-li-um'') ; if they, how- 
ever, terminate in ti, the sound off is preferred (^otto = mo-teef''; brai) = braf ; 
9?er» = nerf). 

8B is like the English v (tottt = vill ; toax = var). 

Vf/ Pf = Pf (yfenntng — pfen^-ning ; ^obf := kopf ). 

f^% p^ = ph (y\)anicm = fan-tom^; ?)^tlofobl)ie = feeMo-zo-feeO- 

Instead of double z (jj) % preceded by a vowel, is used (^^roft = trots) ; the simple 
3 interchanges with S in naturalized foreign words (3cntner = (Sent^'tter). 



READING EXERCISES. 

I. CONSIDEEINQ THE VOWELS. 

% a ; a.— §lar, 53ab, S^ar, Da, da% ®at, ?)nar, 3a^r, ^a^n, iaf)n, !Wal, ^a\)t, 
^aax, £im\, ffiati), <^aal ^taax, SBa^(ter), SBa^I, 3atn. 

% a; a.—mt, Sail, Damm, gaO, m% €)aft, 3acf^(e), ^arl, i!anb, ^ann, Vtaxx, 
9)fof f(e), Ctuort, «Ronb, <Bad, ®tabt, SBalb, 3ac!^(en). 

a, e; a.— 53ee^r(e), Der, (Jr, gc^l, ®fb^(en), i>ttx, 3eb^(cr), te^K(f), Se^m, !Wcer, 
9Jferb, Ctuer, fftt^, @ff, I^eer, SBct^r, 3f|>n. 

e, r; e, a.— Sett, Tc^, (£If, Sett, ®clb, $crr, 3c^t, ^erl, Se^t ?Kfnf*, «Re^, 5)fft 
Ctufri(e), gijc^ ©elbfl, ©pecf, <5tcKl(e), ©cbrecf, 2:cn^n(e), 35er-, SBejl, lerrcia, 3clt 

a t; ee.-33ifr, Dtr, 8lte^0(c), mtx, 39el, 3^m, ^nie, Sieb, 2»ir, «»if, 5)t)Kl(o). 
©if, St^^ier, SSicr, 5Bifit, 3iel. 

%i; i.— 53m, Dtcf, gltn!, mm: ©tn, 3rr, ttnn, 8ip'p(e), Quit, g^tff, ©t^, 
©bin^n(e), @tri*, ©^trnpt Slritt. SBtnb, 3tp'f(e0. 

O, o; 6.— 33rob (33rot), (S^rom, Dom, grob, ®otV(o), $ob, 3off, ^o^l, Sobn, 
!OTottb, 9?ot^, D^(fcn), JJoI, £luoK(f), 9lob, ®obti^(a), ©pobr, (Sto§, (S4>on, 2:on, 2:&or, 
S5or, SBo^I, 3«>n^(0. 

O, o; o.— 53onn, (5on''(to), Dorf, gor^ (5)ctt -^ol)!, ^fop, ?ocb, !lWorb, 9?ocb, 9Jo^, 
Quott, 9lojl, @on^n(e), (Epott, @troI(t^, ^cjroff, Stott, SSoU, ©on^ii(f), Sorf, 3orn. 
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U, u; oo.— S3u^b(e), Sfiur, Xu, mVxit), ®ut, Out, 3u^b(el), ^lug, 2u^p(f), 
^ut^, ««u, 9)fut)I, gftubm, Su4)^(e), (gpu^I, (©tutjl, (Ectjur, ©d^nur, X^un, 3u^b(cr). 

U, U5 u.— Sbunt, Dumni, grut^t, ®un^ $ul^ 5lurg, 2u*«, «»?unb, Sf?ue, 9)funV; 
3(lumpf, ©ucbt, @pu(f, ®tun^t»(e), ©ct^ulb, Xrupp, Ulf, ®ur^3(el), 3unft 

Sit, at; i.-Sli*^(cn), SBai, gaif*, (5)ai§, $ai, ^aK(fer), 8aib, «Wai^, ^ain, (®a^n). 

di, ci ; i.— Seil, Dein, (£i, SIci§, ®ct^ ©ct(, ^(ctn, Seim, ?Wem, ««eib, 3)ff tl, 
SR^ctn, <Btii, @pei^(er), <Bitin, ©cbeit, Sl^ei!, f8tiV(6)tn), SBcib, 3cit. 

Sl^a; ai.-^br^(c), 23ar, Td'n{t), 8dyr(c), «)a^(rm9), ^a^m(er), gaa(cn), 
!KdV(*en), 9Jdcb^ *dy(*cn), «Ra^t>(er), @d0^(c), ©pat, ^ta'b{t), (B^d'{itn), Zt)a'' 
t(i9), SBa^(tcr), ®d()^r(en), 3fl{)'Ken). 

t, d; (e), a.-Wt(tx\ 33ldKt(er), Ddcb^(er), 8ld*^(e), ®IaVt(e), i>ax't{t), m'- 
t(f), ?dn^b(er), mdn'n{txh mVr(tn), 3)fdPa(er), ®d^^(e), ®pdr(c), ©tdVl(c), 
©((>rdnr(c), 2dyp(iW), 2Ddl^b(cr), 

9lu, flu; ou.— 5lii, 33aum, Dauer, grau, ®Iaube, ?)au«, 3au^((3Sie), ^raut, Saudj;, 
^ant, 5)fau, SRoutli, ®aul, ®taub, (S^laucJ, Xau, 3^""^* 

2lu, du, dn. cu; oi.— 3i[u^6c.re^ Slu^gcln, g^idu^me; ©du^Ie; (£udb, (£u0en^ (Sui- 
ter; ^tu^itr ©cjeu. 

3b, i^/ te; ee.-93ter, Dieb, ®ier, Oieb, 3l)m, tnie, gicb, 9?if, Scbicr, 3ier, 

a i) [laitfl]; T [long].-£yf(en), S3o^f(e), ebo'r(c), Sro^^(Ii(^), ^ort, ^o^nig, 
m'(\m, WoVxit), mtV(iQ), fRWx{t). ^*on, $lo^n(e). 

O, i) [fura]; i [short].-Di)r^f(cr), ®6Kt(er), ?)or^n(cr). 

ft, it [lang]; U [long].-SBru^b(e), grut), ®u^t(e), Ou^C^el), 3u'(ten), M^(bel), 
^u^n, ?Wu^(bc), m% 9^u'(bc), (Spul^I, Xbiir, SBu^I, 3u^(rf(J). 

U,ii [furj]; i [short]. -23una(el), Drucf^(en), mH'iQt), ®rue^(e), «>ut^t(c), 
3ur^(0en), ^urj^CIt*), !Wur(e), 9?ue^(ltc|)), 9)fu0'(e), 9lu|l^(t0), ©un^(be), ©tucf^(e), 

II. CONSIDERING THE CONSONANTS. 

S3, b.— 33Ie* ; Dteb, Wb, 2Betb, ®ieb, ?)icb, gieb, £)b, Slub, Ub, Slruh 

S, c^, cf.— ®cn-fur^ ®e^-rc^/ (5i«ca''-be, (5i^«ce-ro; San-can, ©a-non; (5on-»ent 
Sur, (Ju^«'pi«bo^; Sv»^-pern, Sv^»ru«; (S^al-bd^-er, e^irill, (S^auf-fec^ j S^ttd^Kig), C)dy. 
lid^; SBucb^fla-bc, 5)racit, ««oci, 9^aud^; I)ecfe, (5)ecf, <Bad. 

T), b,— Dau''-men, Diinn ; $anb, 2anb, SWunb. 

®, g — ®ut ®ott, ®rab, ®olb, ®e-nug^ ©e-rdV^-mig. 

0, ^.— $ab, Out, Oau«; Det)^-nen, glc^^-cn, ®t'Y^tn; fRau^, ffit>\), ^uY'Xi^, 

t, r.— ^alb, moi^, ^rnnf, ^orf ; JRucf^febr, trucf^-en-fopf. 

9?, n.— 9?en''«ncn, ^ieu'^'Itng, ^ii^-be-lung^-en, 9?eu^«e«rung''*en. 

Cl, q — Quab^-bc, Ciual, Quadf^fal^-bcr, Clua-brat^, £lua-ran-tat''-nc. 

fR, x.—?ftot\), «Ru^*tl)e, «Raub, «Rdu^»ber; ^rd^-mcr, Oer-un^-ter/ 

^f f/ if/ §. ^.— ^a(a, (Snc^(e), (Sfm^'-fon, (5obn; Stn^'-fen, ®dnMe, ZxW'\al, 
^e^cbretbMel, 5ln^-^)dng*fel, (SlMe/ Oop^^fl/ Oir^-fe; 5lffe, gd^-fer, «RufMen, Xaf^- 
fen; 2a*«, guc^^^ej ®ru§, @c^u§, gag, gleig,g(ug; Soo(?, 2»ooc^, 0lci2i, baHelb(c), 
ba-felbp^ 

(Sp, fp.— ©pag, 8punb, ©prudS), ©proffe; (Sfpc, S^tafpel, ©c-Iifp'^'rl, !WifpcI, ®c- 
fpenll^ $ofpi*tal^ 
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<Bt, %—(BtaU, ©trage, ©tanb, ©traud^; £)flern, Sujlig^^ojl^bar*, 23ru^ Dur^ 

<^^, f*.— (S*a$, ®*re{, @di>lnf; glaf^e, SBafcfic; JRaW, ®e-f(atf*^ 

Z, t—Zai\\>, Jon, 3;^on, Xjja^-Ier, Z\)nx, X^or; 5lftton^ 2e!tion^ Operation^ 

S3, ».— 95n^«=tcr, SBe^-tfr, ®e^»at^-tcr, S5iet>, SSicl, SBogcl, SSoIf; 8re^»el, 33rai), 

91 Pf—9Ml 5Jfunb; ©opfeit, ^nrpfen; 9?npf, ©trumpf* 

9Jfr/ ))&.— 9)l)alanx, ?)^an-tail^ 9J^a^*fe, 5)()le9^-ma, 3)(^t^4i>p, 3){>o«^'p^or, 

3' ^— 3^"^"^^/ 3'^ i^o^^ne, Te-jcm^'-ber, 55rO'genK/ fRt'lt)pif [see rule on 3] ; 
3f«^ 3»ffer, 3»T^fU 53ron^.ge, 3)o4i.jei^; !Dif-fc.renj^ I:iflanJ^ 9^o-t^^ 



DECLENSION OF NOUNS AND THE ARTICLE. 

There are three genders, viz., masculine, feminine, neuter (mannlict^, man^- 
lih — mibli^, vip^-lih — fadjlict), zah'-lih), and three kinds of declension, viz., the 
strong, the feeble, the mixed declension {tit ^axU, bte fd^tuadjc, tie gcmiftf^te Deflt- 
nation, dee shtar'-ke. dee shvach^-e, dee ge-mish^-te dak^-li-nats''-y6n). The noon, 
both in singular ((&in^a% in''-tiil) and m plural (9Wef)rjal)l, niar'-tsal), appears in 
a sentence in either of the four different forms— called Cases (ga'Qe)— 

9? m t n a 1 1 1) {first case^ answering the question * ' who ' ' — ttJf r ? — or * ' which' * — 

Qitniii^ {second casCy ** " ** **of whom" — weffen?— or "of 

which" — njeffen?) 

Dottij {third case, " " " "to whom" — toem?— or "to 

which" — »em?) 

%Un\ati\> {fourth casCy " " " "whom"— wen?— or "which" 

»a0?) 



Masculine. 

1. X)fr»{)unb, the dog. 

2. Dcg ^unb«e«, of the 

3. t)tm $unb*c, to the ■ 

4. t)tn ©unb, the — . 



1. Die $unb-e, the dogs. 

2. Der C)unb'e, of the - 

3. Den ^unb-en, to the - 

4. Die $unb-e, the — . 



STRONG DECLENSION. 

SINGULAR, 

Feminine. 

"Bit ^ant, the hand. 
Der feanb, of the — . 
Der ^ant, to the — . 
Die $nnb, the — . 

PLURAL. 

Die ©anb'e, the hands. 
Der ^anb-e, of the — . 
Den ^dnt'tn, to the — . 
Die ^anb'-e, the — . 



Neuter. 

Dn^ 2a nb, the land. 
De« Sanb-e^, of the — . 
Dem 2anb-e, to the — . 
Da« ?anb, the — . 



Die ?anber, the lands. 
Der ilanber, of the — . 
Den ^cinbern, to the — . 
Die Sanber, the — . * 



Such being the declined forms of the definite article (bed bePimmten 5lrtifeld, 
das be-shtim^-ten ar-tik'^-kels), and the forms of the strong declension of the nouns 
in gender, number and cases, the following table will point out the changes aa 
distinct marks of the declined articles and nouns, viz. : 
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SINGULAR. 

Masculine, Feminine. Neuter, 

1. Df-t . D-tc . D.o« . 

2. De'« e^. D-er . D-c^ ti. 

3. De-m f^ D-er . !D-cni e. 

4. $)f-n . D-ie . D-o^ . 

PLUEAL. 

1. T'it f. D-te ^a f. T^At Sa ft. 

2. D-cr f . D-cr —a c. T-rr —a ft. 

3. D-en fii. i)'Cn —a en. D-cn —a fm» 

4. D-ie e. !D-te —a e. D-ic —a tr. 

The indefinite article ntin" (tn.), ^eine" (/.), ^ftn" (».), has the same termi- 
nation as the definite article, viz., (m.) etn, etned, rtnrnt, etncn; (/.) rinr, rtnrr, 
finer, etne; (n.) rtn, rtne^, einem, em; and so the sabstantiye. There is no plu- 
ral, of conise. 

MONOSYLLABIC MASCULINE NOUNS OF THE STRONG DECLENSION. 

1. With the vowel u long, pl. ii— oo, pl. U. 

Su0, bow, bongh ; gufi, foot ; glucj, curse ; glug, flight ; ®ru§, salute, greet- 
ing; $>ui hoof; i>nU hat; .nrug, pitcher; ?Wutb. courage; 9Mh pool; SRuf, call, 
fame ; ©ct>»ur, oath ; (Stubl, chair ; (apuf, ghost, spectre ; 3^8' draught, train. 
The same with prefixes : Slb^'-jug, deduction ; (Jtif'-jug, entry j Sor^-gug, prefer- 
ence ; ^tx^^'in^, extraction. 

2. With the vowel it shoet, pl. fi- u, pl. !. 

S3ru^, rupture : S3unb/ covenant ; SufcJ, bush ; !Duft, scent ; Dunft, mist ; 
jDurP, thirst (nopl.); glug, river; ®runb, ground ; ®u§, gush, font; !D?ujf, muff; 
with prefix : (^f-nu§^, enjoyment ; ®e*rucb^, smell ; 55uff, puff", thump ; 5Ju0, 
finery ; S'lumff, trunk, rump ; (Sprung, leap, jump ; (^umVT/ swamp ; ©turj, fall ; 
Spunb, bung; (©cjlunb, gullet, gulf, abyss; (gtrumpf, stocking- 2^rumpf, trump; 
Shirf, cast, throw. With prefixes : 5lb^-tt>urf, offal ; SJu^^'-tourf, refuse, outcast, 
expectoration ; Cin^-tourf, objection ; (£nt-»urf^, sketch ; S5or''-tourf, reproach. 

3. With the vowel o long, pl. o=pl. i long. 

(5boT, choir ; glof), flea ; $of, court, yard ; @cbood, lap ; Sc^Iot (no modifica- 
tion of the vowel in pl.), chimney, flue; (54)rot (the same), small shot; (©from, 
stream ; Job (no pl.), death ; Jon, sound ; X\)on (no pl.), clay ; J^ron (no modific), 
throne. 

4. With the vowel o shoet, pl. fi=PL. i shoet. 

93lo(f , block ; 33o(f , buck ; grofcb/ frog ; ^o^, cook ; ^orb, basket ; 5!lo^, log, 
trunk ; ^opf, head ; ^ncpf, button ; ^ropf, crop, craw ; ?)robft, provost ; 9)fIocf, 
plug : ffiod, coat ; (©porn, spur ; Stocf, cane, stick ; (©toff (no modific), stuff, mat- 
ter ; Jopf, pot; jropf, dunce ; ^oU, custom, duty ; ^opi, pigtail ; ^exn, anger. 

5. With the vowel a long, pl. a=a, pl. ai. 

Slal (no modific), eel ; 5lar (the same), eagle ; Sla^ (pl. 2l»fer), carrion ; 3?art, 
beard ; X)rnbt, wire ; (SJrrtm, grief ; 5^fa^)I, pale ; ^aal, saloon; (gtab, staff ; Jng 
(no modific), day ; rieb^-flnbl, theft. 
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6. With the vowel a shoet, pl. tt=a, pl. a. 

Sad, ball; Sanb, volume; Sranb, conflagration; X)amm, dam; Dampf, 
vapor ; jDrana, pressure ; (Smpfang^, reception ; gall, fall, case ; gang, catch ; gracf, 
dress-coat ; (banq, walk, gait ; with prefixes : ^b^'gang, exit ; Slufgang, ascent ; 
%niQanq, egress ; Durc^gang, passage ; (Stngang, entrance ; Ue^'-bergang, transition ; 
Umgang, rotation ; Un^'-tergang, going down, ruin ; SBorgang, occurrence ; $a§ (no 
pl.), hatred; ^amm, comb; ^lang, sound; JtnaU, clap, crack ; ^ampf, cramp ; 
Urartu, wreath ; tWann (pl. Scanner), man ; !Warft, market ; 9Jla$, place ; fRan^ 
(pl. ^dV-ber), edge ; SRong, rank ; <^ad, sack ; ©a^, leap, dregs, sentence ; with 
prefixes : 3lb^'fa$, stop, sale, heel ; ^nfa^, deposit ; 5luffa^, head-dress, essay ; 
?lu«fa^, (no pl.), leprosy; iBcifa^, apposition; (Sinfn^, deposit; ®e''-gfnfa^, con- 
trast ; 9{ac^fa0, conclusion ; Umfa^, sale, exchange ; 35orfa^, purpose ; 3wf<i0' addi- 
tion, appendix, codicil; ^^a^, treasure; ^d^xoaW, billow, throng; <B^tDamn\, 
sponge ; ^Bdfxoani, tail ; ®pa§, jest, fun ; <Btciii, stable ; <Btamm, stem, stock ; 
<©tanb, position, stand ; ©tranb, strand ; (Strang, rope ; 3^oni, dance ; 2Balb (pl. 
SGBdlber), forest ; SCBaU, rampart ; 3<*nf (no pl. ), quarrel ; 3^^"S (^^ P^Oj compulsion. 

7. With the vowel t (ie) LONG=ee, pl. the same. 

23rief, letter ; "Dteb, thief; Dienjl, service ; $ifb, hit, stroke ; Stitl, quill, keel ; 
Stiti, gravel ; ^it^'U, spade ; Cluicf, squeak ; 34ieb, reed ; Steg, victory ; ©ptef/ 
spear ; <©tieg, path ; ©ticl/ handle, stalk ; ©tier, bull ; ©til, style. 

8. With the vowel t SHOET=i, pl. the same. 

33Itcf, glance ; gilj, felt ; gifcft, fish ; $irM, stag ; $irt, shepherd ; JJtlg, mush- 
room ; Quirl, twirling stick ; S^ing, ring ; ^i^, rent, cleft ; ^itt, ride ; ©c^ilb, 
shield; ®di>ilf, bulnishj (©Airrn, shelter; ®i^, seat; (Stift, tag, tack; Zi^^, 
table ; SBinb, wind ; SBBmf, hint ; 2Birt^, host ; 2Bt^, wit ; ^in^, rent, interest ; 
3iW/ whiz, hiss ; 3^^/ chintz, teat. 

9. With the vowel c LONa=a, pl. the same. 

©erb, hearth; ^Ice (no pl.), clover; 5lrcb«, crab; 2Beg, way ; SBert^/ value. 

10. With the vowel c SHOBT=a (elder). 

33frg, mountain ; $elm, helmet ; ^clcj, goblet ; ^erl, fellow ; ^crn, kernel ; 
StMi, blot ; ^nccjjt, servant ; Senj, spring ; 9?c0, net ; 5)flg, fur ; JJcnn, peg, pin ; 
Xtxt, text ; SBcjl, west. 

11. With the double vowel oit, pl. ott=ou, pl. oi, always long. 

23au, building ; JBaum, tree ; S3auct^, belly ; 33aufct), pad ; S3rauct>, usage ; Ydth 
the prefix ®e«, custom, and with the prefix 9Sfr-, consumption, consume ; Q^dul, 
horse; ®aum(en) (no modific), palate; $au(t), breath; ^auf. purchase, the same 
with the prefix (Sin-, and ''sale " with the prefix S3fr-, and 2lu0^«\)er-fauf^, selling 
out; ^nauf, knob; ^auj (prop, owl), but applied to men of odd habits; ^raut 
(pl. tranter), herb ; 2auf, course ; Saut (no modific), sound ; 5^fau (no modific), 
peacock ; S^iaum, space j^S'iaufcj^, inebriation ; (Saum, hem ; ©cjaum, foam; ©cjjlauc^, 
leather bag or bottle ; ^^mani, feast, banquet ; (©traucb, shrub ; (Strau§, nosegay; 
(Zf)au, dew; Zan^^, barter, no pl.) ; Xraum, dream ; 3^um, bridle; 3^""/ fence. 

12. With other double vowels-: 0!=i, ett=oi. 

^ai, shark ; $ain, grove ; ^ai, quay ; ^ai, May ; ^ai^, Indian com ; SJlaift^, 
mash of distillers and brewers; diain, green strip of land as boundary; jDeut; 
penny ; ^reuj, cross. 
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All these moDosy liable maaculine nouns of the strong declension have t9 in 
the Genitive singular, and en in the Dative plural ; and they terminate in a con- 
sonant with the exception of the two naturalized foreign words, ^at and ^at. 

There are 23 monosyllabic feminine nouns of the strong declension, viz.: 
23rajl, breast ; 8^0t/ fruit ; ®ruft, tomb, vault, sepulchre ; Kluft, cleft ; Stun^, 
art ; Suft, air ; Sujl, joy, pleasure, lust ; 9iu§, nut.— San f, bench ; (^and, goose ; 
{)anb, hand; Stxkit, force; ^ac^t, power; !D'{'agb, maid-servant; 97ac^t night; 
9^a^t seam; ^tM, town, city.— 53raut, bride; Saujl, fist; ^aut, skin; 2au«, 
louse ; ^ani, mouse ; ^au, sow. 

There are 24 monosyllabic neuter nouns of the strong declension, viz. : Ho^ 
(Sfer), carrion ; Sattb, ribbon ; Slatt^ leaf; ^ad^, roof; ^sSb, case, pannel, shelf; 
8a§, barrel ; 5lalb, calf; 2amm, lamb ; ?ant, land ; fftat, wheel. — Slut (oo, no pi.), 
blood ; 33u(^ (oo), book ; Ju(|> (oo), cloth ; ®ut (oo), estate, manor, commodity ; 
£)b^ fruit ; ?ift>, song ; 23rftt, board, plank ; gelt, field ; ®flb, money ; 9KenM, 
low woman ; 9?fft, nest; {)aud, house ; ^Ifib, dress; ^a\x\, mouth (of an animal). 

DISTINCTIVE MARKS OF THE STRONG DECLENSION. 

SINGULAR. PLURAL. 

1. rr • ■ t, tx "^ Mostly with 

2. f«, ^ (end) Femtmne nmtn^ ^^ ^^ » modification of 

3. e (may be omitted) remain en, em, en ( vowels: 

4. like the firet. unchanged. ^^ ^^ j ^^ ... ^^ j.^ ^^^ 

DISTINCTIVE MARKS OF THE WEAK DECLENSION. 

1. en, n ^ 

2. en, n * en. n I No modificaiion 

3. en, n en, u j of vowels, 

4. en, n en, n J 

The mixed declension has in the singular the marks of the strong declension, 
and in plural the mark of the weak declension ; no feminine nouns belong to it. 

Example of the declension of a noun of more than one syllable with indefi- 
nite article. Strong declension : 

SINGULAR. 

1. Cin SBater (in fa^'-ter), father. (Sine 8tabt (Ine shtat), city. 

2. (Stned ^ntrrg. (Stner <5rabt. 

3. (Stnem 5?ater. (Sinet ®rabt 

4. (Stneu $ater. (Sine i^tabt. 

1. (Sin Seifviel (In bP-shpeel), example. 

2. (Stnc« 93ftfinelc0 (or 10). 

3. (Sutem ^eifpiele. 

4. (Stn ^etfptel. 

Decline : ber SBalb, forest ; ber 53ac(|, brook ; ber gifcti, fish ; bie Sru4)t, fruit ; 
ber !Wantel, mantel ; bad (Scjjreibbuc^, copybook ; ber S^litteT, knight. 

Examples of the weak declension : 

SINGULAR. PI,URAL. 

1. Ter Wenfcb (dar mansh), man. Die Wenfd^en. 

2. De0 gO^enWcn. Ter SWenWcn. 

3. Tern ^enfc^cn. 3)en gjJenfdiien. 

4. Den ?Wenfcten. Die 3Wenf(^en. 
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SINGULAB. PLUEAL. 

L Der 33ote (dar bo-'-te), messenger. X)ie Soteil. 

2. Dc« 33otcn. Dcr SBoteii. 

3. Dem 33oteii. Den ©otw. 

4. Dctt SBoten. Die SBoteii. 

1. Die geber (dee fa-'-der), pen. Die gebern. 

2. Der geber. Der geberit. 
3* Der geben Den gebern. 
4, Die geber. Die gebern. 

Decline : ber gitrjl (first), prince j ber 33ar (bair), bear ; ber JJr^Upe (proi''-sse), 
Prussian ; bie 8^au (iron), woman ; bte dto\t (ro^-ze), rose. 

Examples of the mixed declension: 

SINGULAR. PLURAL. 

U Der (©tral)l (dar shtriil), beam, ray. Die ©tra^lcn. 

2. Deg <Bixa\)\t§, Der (Btxa\)ltn. 

3. Dem <®tra^le. Den ©trat^Ien. 

4. Den <Stra^U Die ®trat)len. 

!♦ Da^ $er;| (das harts), heart. Die ?)ergen. 

2. Deg §er)\en«. * Der Bergen. 

3. Dem §erjcn. Den emergen. 

4. Da« C)erg. Die ^ergen. 

Proper nouns remain unchanged except in the second case, where they receive 
an 5, as for instance : ^axl^, 33ertfa^, (^(tliUer^ jc. Proper nouns of males ending 
in 0, 1^, jH^, p I, and of females in t, have the Genitive termination en0^ and in 
conversational language the third and fourth cases in en; for instance: ^einj 
(hints), $fingeng, $eingen; ^ax (max), ?Wajren^, ^axtn; ^ugujle (ougus^-te), 3lu» 
guflend, ^uguflem 

THE ADJECTIVE (eigenfdjaftglliort— I^-gen-shafts-vortO- 

It indicates the quality, condition, or character of a noun ; for instance : ber 
f Ui§ige ©c^iiler (dar fll^'-ssi-ge'' shliMer), the diligent pupil ; ber ©c^iiler i^ fleigig, 
the pupil is diligent. Du bleibft befc^eiben, thou remainest modest. 

Before the noun it is attributive, as : ber gute ^ann (dar ^oo''-te man), the 
good man ; preceded by a verb it is predicative, as : aUer ^nfang ijl f cf^toer (alMer 
an^'-fang ist shvar), every beginning is difficult. 

If an adjective needs for its completion a certain object, it puts this object 
either in the second, or in the third, or in the fourth case ; for instance : ein guter 
Dolmetfd(>er ijl me^rerer<©prac^en md^tiq (in goo^-ter doK-mat^-sher ist ma^- 
re-rer'' shpra^-chen mah''-tig), a good interpreter is master of various languag&s. 
Here the adjective ^nia^tig" (potent, able) is completed by the object „nie^rere 
©pradjjen" (various languages), which, however, must be put in the Genitive 
case, viz.: me^rerer ©prac^en, in obedience to „mad)tig", which governs the Geni- 
tive. Another instance (Dative) : leicjter (Sinn ijl ben ^inbern eigen (llh''-ter 
zin ist dan kin-'-dem F-gen), a light mind is peculiar (incomplete adjective, ad- 
mitting the question *'to whom?" Answer:) to children. A third instance 
(Accusative): biefe^ Srob ijl einen Zaq alt (dee''-zes brot ist P-nen tag alt), this 
loaf of bread is one day old. It is old (alt) ; how old? Followed by the Accusa- 
tive ^einen Xag" (one day). 




The following adjectives govern the Genitive : — 



Sln|i*tt0 (an'-zih^-tig), have a sight of. 
SBtu (bar), destitute, bare, devoid, 
©etiirfttg (be-dirf-tig), needy. 
Sefliffen (be-flis-'-sen), studious. 
SPfgicrtg (be-gee^-rig), desirous. 
Senotl^igt (be-m^'-tigt), in need of. 
Seraubt (be-roupt''), bereaved. 
^en>u§t (be-vust^), conscious. 
(Singebenf (In^-ge-dank^), in memory of, 

remembring. 
8at)i'g (faiMh or ig), able, capable, 
grotj (fro), glad. 

ftjfwa^r (ge-var^), aware, sensible (of). 
(Sjewd'rtig (ge-var^-tig), expectant, 
(ijfwip (ge-vis^), sure, certain. 
(SJemobnt (ge-vont''), accustomed. 
^nbbaft (h'ap^-haft), having. 
;3nue (in^-ne), with tocrben (var^-den), 

to i)erceive. 



^unbtg (knnMig), acquainted with, 

skilled, expert, 
gfbig (laMig), rid. 
?ffr (lar), empty, void. 
2o^ (los), free, untied. 
^ac^Hg (mah''-tig), master of. 
SWiibe (mUMe), tired (of). 
Quttt (kvit), quits, 
©art (zat), satiated, filled. 
(gcJbuIbtg (shuF-dig), guilty (of), 
(sicbcr (zih''-her), sure, safe. 
Xbeilbaftta (tlK-haf-'-tig), participant. 
Uebcrbriiflig (U^-ber-dnV-sig), weary, 

tired of. 
5?frbacbH0 (fer-dah'-tig), suspected. 
aSerluflig (fer-lus^tig), forfeit. 
'J^oU (foil), fuU. 

SBertb (vart), deserving, worthy. 
SBiirbtg (viV-dig), worthy. 



The Dative is governed by adjectives signifying something /avora5Ze or un- 
favorahle^ useful or hurtful^ kind or unkind^ a vicinity or a distance; as : 



^Ingrnebm (an^-ge-nam), pleasant. 
Slngfl (mtr i^ angst), uneasy (I am). 
33a nge (ntir tft bang^'-e), afraid (I am). 
Sequent (be-kvam^), convenient. 
TienHd^ (deenMih), serviceable, 
geinb (fint), inimical, 
^olgfam (folg^-zam), obedient, 
greunblicp ^frointMih), friendly. 
®eborfam (ge-hor^zam), obedient. 
®enei0t (ge-nigt^), favorable. 
®c»ogfn (ge-v6^-gen), kind, well dis- 
posed. 
®nabi0 (gnai^-dig), gracious. 
®ram (gram), grudging. 
(SJiinjlig (gins^'-tih), fiivorable. 
(^ut (goot), good, 
^eilfam (hiF-zam), salutary, 
^inberltcb (hinMer-lih^), troublesome. 
$olb (holt), kind, affectionate. 



2itb (leep), sweet. 

9?iteh'cb (nitsMih), useful. 

3)a(fenb (pas^-sent), suitable, appropriate. 

(^cbabli^) (shaitMih), injurious. 

^B^mtT^li^ (shmarts'^-lih), painful. 

®c^tt)fr (shvar), heavy, difficult. 

(©ii§ (zliss), sweet. 

Jbeuer (toi^-er), dear. 

Slreu (troi), faithful. 

Ucbel (li^-bel), evil. 

SBer^jagt (fer-hastO, hated. 

SSortbetlbaft (lor^-til-haftO, profitable. 

2Beb (va), ill. 

SBertb (vart), worth, in the sense of dear. 

2Btdjtig (vih^-tig), important. 

SBitlFommen (vill-kom^-men), welcome. 

3utra9licf^ (tsoo^-trag^-lih), useful, prO' 

fitable. 
3utt)tber (tsoo-vee^-der), repugnant. 



The Accusative is governed by adjectives expressing a measure^ weigh ^ 
age^ etc., as for instance : 



$OcJ (hoch), high. 
Sang (lang), long. 
SBrett (brit), broad. 
2^icf (teef), deep. 
®ro§ (gross), great, large. 



S((|tOfr (shvar), heavy (with designation 
of weight). 

91U (alt), old (with designation of age). 

SBcrtt) (vart), worth (with the value in- 
dicated), etc. 



We say: ctnen (Accus.) gu§ bocl^ (F-nen foos hoch), one foot high; ti 
(Accus.) WttiU lang [V-ue miMe lang), a mile long; feinen Cent »ertl^ (ki''-n< 
tsant vart), not worth a cent, etc. 



etne 
nen 



J 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 
The degrees of comparison can be formed — 

(1) In a regular way by adding er to the Positive to make the Compaiative, 
and e^ (fl) to make the Superlative. Modifications of vowels are frequent. 
Example: gem (fin), fine; fetn-er (fP-ner), finer; fein»(l (finst), finest. ^ur§ 
(kurts), short: Fiirj^er (kir-'-tser), shorter; fiirg-efl (kir^-tsest), shortest, ^ocj (hoch), • 
high ; %^'ix (hih^-er), higher ; ^iic^jl (hihst), highest. (In Old German the Com- 
parative was (>6c^-et (hi''-her), which change of h or ch in a more delicate as- 
pirate h took place in various words). 

(2) In an irregular way, when Comparative and Superlative are formed from 
a word different from the Positive, as : gut (goot), good ; bcjfcr (bes^'-ser), better ; 
bejl (best), best. SSt'cl (feel), much ; me^r (mar), more ; meijl (mist), most. In 
this forna the Superlative is used as adverb ; in conjunction with the preposition 
an (an), at, to, on, and the articles, syllables of declension are added, as ; am 
fetn |J«^itt (am fin^-«ten), the finest ; ber, t>ie, bfl^ ^>i)cj*jle (hih^'-ste), highest ; metn 
befi'er (min best^-er), my best (one). 

DECLENSION OF ADJECTIVES. 

The adjective always precedes the noun, and ends in the nominative case 
in e when preceded by the definite article, or by a numeral or pronoun with the 
termination of the gender, as : tnnnt^^ed (numeral), many a, unnii^e (adjective), 
useless, 2Bort (noun), word : man^-hes un-'-nut^-se vort ; bief^er (pronoun), this, 
^^ob-e (adj. ), high, 33erg (n. ), mountain: dee-'-zer hoh-'-e barg; ber (article) rauf(|enb-c 
(adj.), rushing, S3ad^ (n.), brook: dar rou^-shen-de^ bach. But it assumes the 
termination of the gender if not preceded by any such word, which has the 
termination ; as : fro^-er ^Wut^ (fr6''-er moot), cheerful courage ; gut-e Saune 
(goo^-te lou^-ue), good humour ; reined ©ilbcr (rl^-nes ziK-ber), pure silver ; tin 
(in), mem (min), t^r (eer), wn«fer (un^-zer), eu*er (oi^-er), rein (kin), tt)abr-er 
(va^-rer), greunb (froint), mas. ; a, my, her, our, your, no true friend. (£tn-e (i''-ne), 
mem*e(mi^-ne),etc., Xoai^'Xt (vd^'-re), greun-bin (froin^-din), fem. ; a, my, etc., true 
female friend, (gin, metn, etc., trau-rt-ge^ (trou-'-ri-ges^), ©c^tcffal (shik^-zaK), n.; 
a, my, etc., sad fate. 

The adjective has a strong and a weak declension ; in the former it is not 
preceded by an article, etc., and terminates in all four cases Uke the article ; in 
the latter it is preceded by the article, and receives in all cases (except in the 
nominative of all three genders, and the accusative of the neuter in the singular) 
It or eti/ the latter especially in the plural. 

EXAMPLES OF THE STRONG DECLENSION. 

SINGULAR. PLURAL. 

L ^alt-er ffitnb (kaK-ter vint), cold wind. ^alt-e S©inb-e, 

2. ^alt-en ffitnb-e^, of . ^alt-er S©mb-e» 

3» ^alt-em 2Btnb-e, to . ^alt-en S©tnb-ett» 

L mUiX[ 2Binb, cold — . talt-e SBtnb-e» 

1. 9Barm-e Suft (var^-me lufb), warm air. 2Barm'e !2ifft»e. 

2. SBarm^er Suft, of . * 2Barm-er Siift-e. 

3. ©arm-er Suft to . 2Barm*en 2iift*em 

4. ©arm^e Suft, warm —. 2Barm*e !2iift*e* 

1. (gbIe-« ^tiaVi (adMes me-taUO, precious metal. (£bl*e ^Wetatt^e* 

2. (Sbl-en !Wetaa-e«, of . igb^er gWetatt-e* 

3. (gbl-em «Wetaa-e, to . (£bl-en ^WetaH-em 

4. (Sble*« ^tidVi, precious — . (£bl*e ^tioM-u 

Note. —It will be observed that from euphonic reasons the genitive mascu* 
line and neuter ends in eit^ instead of ed. 



EXAMPLES OF THE WEAK DECLENSION. 

SINatTLAB. PLtmAL. 

1. Titx gut't ©iit)n (d&r goo'-t« zou), tlie good eon. tiit gnt-rn @l6n-t. 

2. Ert flul-en ©ofen-te, of . ttx gut-tn ©Bfen-t. 

3. X:nit fiut'tti ®olin-t, to , Etn guWn ©Slin-m. 

i. Utn gut-tn ®D^n, the . Eft gul-tn ©B^tt-t. 

1. E(tlirt.tIe$ttr(deelee'-I>etoch'-ter),thedeardanghter. Elf lirt-m IBittrr. 

2. Ett li(l-(n lodittt, of . E(t lifb-cn IBiln. 

3. Eh lf(b-fn luililei, to , Em litt-tn loirtni. 

4. Eit li(b-( XotiUi, the . Eit lid-tn Ii*trt. 

1. Ea« fipfe-f flinh (daa froh'-e kint), the glad child. Eft frofe-tn Sinbtr. 

2. Ert ftob-to Si'nbte, of Etr fioli-tn Sinbtr. 

3. Etm ft«ti-tn flinb-t, to . Etn frot-tn fiinfctm. 

4. Eiifl ftulj-t flint, the . Eit frcji-tn flinbtr. 

NCHERAI^ (gtSlaartCt— t^'-vlr'-ter). 
I. Cakdimal Nuubebs (©TunbjaHtn— grnnf-taa'-len). 

1, tins (Ins). 20, jmanjig (tsvan'-tHih). 

2, jtiJtf (tBvi). 21, (inuiitjliianjia (in'-iii ' 

3, bni (tlii). 22, juttuiibimAitjig (tsvi' 

4, Bitr (feer). . 30, brtigig (dri'-seih, or ssig). 

5, funf (flnf ). 31, (inmibfcrtigig (In'-nDl^dri'-ssHi). 

6, ft^i (mks). 40, vitriJg (feeK-tsi^). 

7, fitbtn (iee'-ben). 41, tfnunboittjfg (In'-unt-feer'-tsih). 

8, aiiit (acht). 42, jietinnboittjifl (tavl'-unt-feer'-isit). 

9, ni 49, ntutiunbotfrjig (noin'-nnt-feer'-tHih). 

10, it 50, funftig (ftnf-teilj). 

11, tl 51, tfnunbfanftie (In'-nnt-flnf-tail)). 

12, it 60, ftdiiig (nah'-tsih). 

13, bi ian). 66, ft4eunfcft*Jifl (zeks'-nnt-zah'-tsih). 

14, Bi san). 70, jitlitnjffl (zee'-ben-tsib). 

15, fii tsan). 78, n^tunbfiebtnjig (achf-nnt-zee'-beD-tBilj}. 

16, ft san). 80, aAtjin (acht'-teih). 

17, (i( -ben-tean). 90, ntunjig (noin' ts'ih), 

18, 0( tsan). 100, ^lunbtrl (hijn'-dert), 

19, m '-taan). 1000, Ifluftnb (tou'-zent). 

II. Ordinal Ndmbkbs (Drbnungajatiltn— ord'nungs-tsa'-len). 

The ordinal numbers are Ibrmed by adding t to the cardinals from two to 
nineteen, and R from tweniy npward. For instance : ntunt (noint), ninth ; jleiin- 
jigfl (tsvan'-taihst). twentieth. They are, however, never used in this form, but 
always with tt or fit, like adjectives, before a nonn or in tlie sense of a nonn, and 
preceded by the article, as : btr jrotitt 9Hann (dar lavl'-te man), the second man ; 
btr brtigigflf Kuguft (dar drl'-ssih-ste on-^st'). the thirtieth of August. In this 
(adjecHve) form they are also declined like adjectives in both declensions. 

First and Jn«l are in German .trfi" (aistl. from Old German „tr' (ar). rarfy, 
and „Itet" (latat), from 0. G. „(nt" (liit), lalf. E« ft|i( OTai (aiBt'-e rai), the 
first of May; itiUi^M (mill), last time. 

The ordinal number, like the adjective, is not affected by the article denot* 
ing the gender. 



The adverbial Ig orseconcify, etc, is leudered at, as: jIMitral (tsvl'-tens), ete. 

„Titi\lt'' (drit'-te), third, is irregular, and ^aiittt' (ach'-te), eighth, (not a<S)t-U), 
is correct. — Iq the compound nnmbere trom 30 upward the English oidiuala fti« 
CWdinala in Germau, viz. ; twenty-^i/IA = fiinfutHjBflnjffljIt. 

1. Ck (bit, iae) tift (dar, dee, daa ^'-ie), tbe fiiat. 

2. „ itttitc (tsvl'-te), the second. 

3. „ fttitte (drit'-le), the third. 

4. „ bintt (feer'-te), the fonrth. 

5. „ fiinftt (nnP-te), the fifth. 
& „ fntieit (zaks'-te), the rasth. 

7. „ U'l^fn" (wie'-ben-te), the seventh, 

a „ A4t( {sch'-te), the eighth. 

9. „ ntuntc (noin'-te), the ninth. 

10. „ Jtbnit (taan'-te), the tenth, 

11. „ ([ftt (alP-te), the eleventh. 

12. „ jtDiililt (tevilf'-tel. the twelfth. 

13. „ brtijtbntt (dri'-tefin'-te), the thirteenth. 

20. „ jlwnjtgftt (tsvan'taig-ete'), the twentieth. 

21. „ rinunbjInanjiB^ (In'-nut-tevan'-taig-ste'), the tweoty-firat. 

22. „ jnttuntjnnnifgDt (tsvl'-^nt-tevan'-tsig^te'), the twentf-second. 

30. „ brti6ig|h(dr['-B8ih[orig]-ste'), thethirtieth. 

31. /, (tnunbbrci|ig^ ({n'-unt-dri'-SBig-8te'),the thirtf-firet. 
40. „ Ditrjiflfte l feer'-tnig-ste'). the fortieth. 

43. „ brtiuntwitrjigfit {drl'-nnt-feer'-tsig-Bto'), the forty-third. 

50. „ - ■ ■ " - '-tsih-ste'l, the fiftieth. 

54. „ U (f*er'-9nt-f iDf-tsig-Bte'), the ftftj-fourth. 

60. „ -tsig-ste'), the sixtieth. 

70. „ /-ben-taia-ste'), the seventieth. 

80. „ '-tBig-ete'), the eightieth. 

90. „ n'-bsig-ste'}. the ninetieth. 

100. „ I'-dert-ate'), the hundredth. 

1000. „ '-lent-ste'), the thooaandth. 

10,000. „ ;taan'-tou'-zent'-ete'), the ten-thonsandth. 

The German „fai$" (fach), added to a cardinal number, answers the English 
" (bid i" aa : i»itfiia (instead of jiotifatt)— tsvee'-fach— (uw/dM, et«. "Single" ia 
rendered tinfad) (In'-fach). 

"Times," indicating repetition, is rendered „inill" (mill) : four tmee is Bi(r- 
mill (feer'-mal), etc.; once, (initial (In'-mal) ; Iwnee, jwtimal (tsvl'-niBI), etc. 

Fractional nnmbers aie : i, tin i>M (In halp) ; ^, dn titHM (!n drif-tel) ; 
i bwi aJitrtfl (dri feer'-tel). etc. 

PRONOUNS (gflrtlBtJre— fiir'-Tlr'-t«r). 
I. Pkesonal — 3)(ifSnlicS[(] — per-z}n'-li-h[e']. 

3* (ilj), ! ; bu (doo), thou ; tr (ar), he ; fit (zee), she ; t» (as), it ; ttft (veer), 
we ; (Iff (eer), yon, ye ; |ic (zee), they. 

Genitive.— Vltitttt (mi'-ner) ; bfinn (di'-ner) ; feiiwr (zl'-ner) ; i(>r(i (ee'-rer) ; 
feinerj unftr (nn'-zer) ; tutr (oi'-er) ; ibUT (ee'-rer). 

ftiKie.— Smir (meer); tii (deer) ; i6m(eera); i6t(eer): i^nii un*(nns): tutj 
{oit) ; itinnt (ee'-nen). 

Aeeuaative.-^W^ (mih) ; bi(^ (di^) ; l^n (een); {it; tt; un8; tui^; jit. 
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In addressing one or more persons of good standing, „^it*^ (zee) is used in- 
stead of ,,3&r" (eer), you. 

/,X)u" (doo), thon, is used among relatives and friends. Parents never address 
a child of theirs with ,,^it" (zee), you, nor will children address their parent 
thus, except perhaps among the very higher classes and in presence of strangers. 

II. PossKSSiVB— ^ cft0anget0enb[c] — be-zits^'-an-tzi^-gend [e^] 

are in place of a Genitive, in answer to the question ,,tocf[fn?" (vas^-sen), "of 
whom?" and always closely in connection with a noun, hence of an adjective 
character. Referring to persons they are also a kind of personal pronouns with 
three persons and the three distinctions of gender of the third person singular. 
They are as follows: mein (min), my; bcin, thy; fftn (m.), his; iffx (eer), her; 
fein (n.), its; unfcr, our; ewer, your; t^r, their. 




a small initial, when the x)erson or thing they refer to, is mentioned previously. 
For instance : nic^t (niht) bcin SBucf^ (booch), fonbern (zonMern) b«SJ metntge, not 
thy hook, but mine. 

The nominative masculine, and the nominative and accusative neuter have 
the termination of the strong declension (-er, -e^), if no article is used, as: bettt 
SBatcr (fa-'-ter) i\t ^ut (goot), unb meine r (instead of ber metnige) ifl e« auc^i (ouch), 
thy father is good, and mine is it also. 9?imm fein ®elb unb meine^, take (thou) 
his money and mine. 

Declension of adjective character (strong), of substantive character (weak) : 



SINGULAR. 

1. ^tin 2lrm (arm), my arm. 

2. 9J^em«eg Slrm-eg, of . 

3» ?Wetn-em 2lrm-e, to . 

4. 9Wetn-en %xm, my — . 

!♦ ?Weine ?ippe (lip^-pe), my lip. 

2. ^tint'X Si'ppe, of . 

3. ?Weine*r Sippe, to . 

4» (like nominative.) 

1. ^Wetn Sluae (ou^'-ge), my eye. 

2. 2)?em-e3 Suge-g, of . 

3. tWeitt'em Sluge, to . 

4* (like nominative. ) 



PLUBAL. 

SWetne 5lrme (ar^-me), my arms. 

?Weine-r Slrme, of . 

SJ^etne-n %Tmt-n, to . 

(like nominative). 

?Wetne IM'ppen (lip^-pen), my lips. 

^Wetne-r jtppen, of . 

!Wetne*n Sippen, to . 

(like nominative). 

SRetne ^liigen (ou-'-gen), my eyes. 
(like the preceding). 



The reflexive ''self " and "selves,'* joined to the third person of the personal 
pronouns of all three genders in the third and fourth cases of either the singular 
or plural number, is rendered in German simply by „[\^" (zih) ; as : er gab (gap) 
e3 fl^ (felbjl), he gave it to himself; (te fngte (zag^-te) e^ jtd^ (felbjl), she said it to her- 
self; bag ^tnb (kint) toufcj (vush) fidj), the child washed itself; (ie jjerbargen (fer-bar''- 
gen) jtcb, they hid themselves, etc. 

III. Demonstrative— $intt)etfenb[e] — hin'- vi^-zen-d [e-'] . 

Fundamentally: btef* and jen^, whence btefcr (dee^-zer), biefe, btefeg, <Aw, 
or this one; and jencr (ya^-ner), jent/ jenefi, that or that one; and the plural num- 
ber btefe, these, and jene, those. They have, as is obvious, the termination of the 
respective article, and suffer the article to be used in their place ; thus we say 
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(emphatically): ber Wlann, instead of btcfer or jcncr ^ann. They are also de- 
clined as the article, and so is the article itself, when nsed in their place in an 
adjective character ; but in a substantive character the genitive singular bc^, ber, 
bee is changed into bfjfen (das-'Hsen), beren (da^-ren), bejleu; and the genitive plural 
ber into beren or berer, and the dative plural ben into bene n (da^-nen). Here is the 
full declension of it : 

8INGULAE, (£tnja(>L PLUBAL, fWel^rja^L 

L ber bte bad bte 

2. bejfen beren beffen beren (berer) 

3* bem ber bent benen 

4. ben bte ba^ bte 

Note. — T)txtn refers to a preceding noun, berer contains the noun, as : ^etne 
(kl-'-ne) ^onige (kf-'-ni-ge^) me^^r (mar), totr gotten (hat^-ten) beren genug (ge-noog'), 
no more kings, we had of them enough. t)ai i|t ba^ Cnbe beter^ bie ®ott leugnen 
(loig^-nen), such is the end of those that deny Grod. 

,,)en'' with an additional ,,tg" () e n t g) assumes the adjective and substantive 
character of the pronoun, and becomes by prefixing the article (berjentg) emphat- 
ically demonstrative. In this form the article claims its customary declension, 
and the pronominal addition is declined either as an adjective, or as a noun of 
the second declension, thus : 

sixouLAR (that or he, she who) plueal (those or they who) 

1* ben'entge bteientge ba^untge bteientgen 

(dar''-ya''-ni-ge^) 

2« beSient^en bert'enigen bedjent^en berjent^en 

3. Hentjentgen berientgen bemjentgen beni'entgen 

4. benjentgen bieienige badientge bieientgen 

The same is the case with „felb" (zalp), same, when thus added to the article, 

viz.: berfelbe, Utefelbe, Hadfelbe, Mefelben. 

IV. Rklativb— 23 e g i e J e n b[e]— be-tseeh''-en-d[e^] 

are: totldftt (vaK-her), totl^t, ml^t§, pi. toelcfie; or »er (var), (m.), or ber, bte, 
bad (as pronouns), or tinally toa^, with reference to things, all answering the 
English wJio, or which, or that, and being declined as above. 

V. Intebeogativb — 8 r a g e n b [e] — fra^-gen-dCe'] 

are : toer? who; toad? what; welcj-er, -e, -e^? which, which one; toai fttr (fUr)? 

what ; toa€ fiir etn? etne? ein? Declension like the article when used as de- 
monstrative pronoun, and in toad fiir ein, etne, ein, the indefinite article only. 

VI. Indefinite— U n b e fl i m m t[e]— un''-be-shtim''-t[e^] 

representing persons, are: man (man), one, meaning a person; jemanb (ya'-mant), 
somebody; ntemonb (nee^'-mant), nobody; jebermann [j^^-deT-mkn^). everybody ; etner 
^i^-ner), owe; f etner, none; tuenige (va^'-ni-ge-'), /eiu; bt'ele (teeMe), many; mancje 
(man^-he), many a, some; jeb-er (ya^-der), -e, -ed, every, each; jegltdjj'er (yag^'-li-her^), 
•e, -e0, every, each. 

The following refer to things: ett»ad (at^-vas), smnething; ntcjtd (nihts), no- 
thing; »teled ffee^-les), much; ntanc^ed (man-'-hes), many a thing; etltcf^ed (at^-li-hes^), 
something; aued (aF-les), everything; the latter four used in a substantive sense. 



20 

Declension. — ^a\\, titoa^, ni^ii cannot be declined at all ; the others, which 
originally are indefinite numerals, and have the terminalian of the definite article, 
are declined strong, as : 

1» finer 2. etnel 3. etnrm 4. emm 

L toentgr 2* toentger 3. toenigrii 4. toentge^ etc. 

3emanb is declined as follows : 1. jemanb; 2. j[emanb«e0 (ya^-man-^es^) ; 3. {c* 
manb-em (iemanb); 4. iemanb-en. The same, niemanb. 3ebcrmattii has only a 
genitive : j[ebermann^0 (yaMer-mans-'). 

THE TEBB (Iia0 3rttlQ0tt-Hlas tslt^-yort). 

This class of words, designating activity and x^assivity, with (and withoat) 
reference to the various divisions of time (whence it is called ,^3^^^^"/ ^^ ^oord 
of the time or times), is the very life of the language, and claims, therefore, the 
greatest attention, especially in German. 

It has never less than two syllables (except the auxiliary verb ,/fftn", to he, 
and //t(>un" — toon — originally t^u*en), viz. : the fundamental monosyllabic word 
or sound (as tnng — tants — ), and the verbal termination ,,tn** (hence : tanjen — 
tan^-tsen— to dance). 

In all moods and tenses of conjugation the n (and also mostly the f and tt) 
of this terminal syllable is dropped by all three persons in the singular and the 
second person in plural, but retiiined by the first and third persons of the plural 
number. The first person singular invariably drops the n without admitting any 
other sound in its place ; as : loben (lo^-ben), lobe (lo^-be), praise. The second 
person singular, also dropping the n (and sometimes en), is distinguished by the 
termination fi : lobefl (lo'^-best), praisest. The third person drops, besides the tn, 
also the f of the ft, retaining the t, and thus reads lobt (lobt), praises. Also the 
second person is often rendered in the same way without the f after the funda- 
mental syllable, viz. : lobfl/ instead of lobefl. The second person plural ends in 
ft (or t), like the third person singular (lobet or lobt), while the first and third 
persons plural always end in fit (loben). 

The auxiliary verb /,fetn", to be, being irregular, has features entirely dis- 
tinct from the forms indicated above, and requires, therefore, a special study. 

Conjugation — ^ onjuflotion (oon^-yoo^'-gats-yon^) — of the auxiliary verb — bed 

C)ilf«jett»ort0 (hilfs^-tsit^-vortsO ,/fetn", to 6c,— and of the regular 

verb — unb be^ reaelmd'Sigen (ra^-gel-mai-'-ssi-gen'') ^tit' 

tt>orted (tsit^-vor-'-tes) „loben"/ to praise. 

Indicative mood, 3nbtFattt) (in^-di-ka-teer)^prfi^< tense, gegenttartige ^tit 

(ga^-gen-var^-ti-ge^ tsit). 

3(J bin i^ bin I am 3t|> lobe lo^'-be praise 

Du btfl doo bist thou art !Du lobe|l 15^-best praisest 

f&x, [\t, ti t|i ar, zee, as ist he, she, it is (&x, fte, ed lobt 15bt praises 

2Bir jtnb veer zint we are 2Btr loben 16^-ben praise 

3^r fetb eer zit you are 3^t lobet lo-'-bet praise 

^te ftnb zee zint they are ^te Icben 15^-ben praise 

The auxiliary verb ,,j^aben" (ha-'-ben), to Tiave, drops the syllable ,,bett" in 
the second and third person singular, indicative mood, present tense, admitting 
fl and t respectively in its place. 

There is a third auxiliary verb in German, viz. : ,,ti)erben" (var'-den), to be, 
to become, to get, which changes the e of the first syllable into i, drops the syllable 
,/ben" and takes the usual ft in the second and || in the third person singular. 
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jloniugatton ber ^tlf^^cittDiJrter (-vu^-ter) ,,l^a(cn" unb ,ftottttn** im 

(in bem) 3nbifatto ber ©cgentoart (-vart). 



3* ^Irtbe 



SBtr ^dbtn 
3!jr \)ahtt 
<Bit i)ahtn 



3c( toerbe SBtr toerben 

Du »irff (virst) 3t)r »erbrt 
(£r »trb (virt) ©te »erbrn 



Participle past— 3Jartigi>tum or ^{(itltocxt (mit-'-tel-vort^) ber QSergangenlfieit 
(fergang^-en-hit^)— -of „}^ahtn** is ge^abt (ge-hapt^), of ,,fetn" gctDefen (ge-va^- 
sen) and gemorben (ge-vorMen) or toorbett/ and of ^^toerben'' getDorben. 

/,$aben" in the sense of possessing is followed by a noun or adjective in the 
accusative; as: i6^ ^abc ®clb (gait), I Jiave money; bu Ijajl genug (ge-noog^), thou 
hast enough. ,,^crben" in the sense of becomingy getting^ growing^ is followed by 
an adjective or a noun in the nominative case ; as : td) toerbe alt (alt), / am getting 
old; er »irb etn SWann (man), he becomes a man; (te »irb eine fc|)bne (shi^-ne) 3ung- 
frau (yung^-frou), site is going to be (becoming) a beautiful young lady. /,$aben" 
indicates and forms, in connection with another verb, the past ; „totxttn*', in con- 
nection with a verb, constitutes the future. Example: ber ©err (har) ^at (hat) 
gegeben (ge-ga^'-ben), the Lord has given; tcj »erbe leben (la-'-ben)! I shall live; 
bu totrfl fommen (kom^-men), thou wilt come. ,;SS3erben" can be the auxiliary of 
,,^>oben", as: itf) toerbe l^aben, I shall have, but ,,ljrtben" is never the auxiliary of 
,,toerben"; thus we do not say: t^ \)aht getoefen (ge-va^-zen), I have been, but: 
i^ bin getoefen, I am been. 

FuBTHEB Conjugation of the Auxiliaey Verbs. 






n 
n 



(( 



had had 
hadst had 

shall have 
wilt have 



3(iJ I^atte (hat^-te), had ; i)dttt (hat^-te) 

^U \)attt^ (hat^-test), hadst ' 

(gr l^atte (hat^-te), had 

SDir fatten (hat^-ten), had 

3^ir fyitttt (hat^-tet) 

@ie i^atttn (hat^-ten) 

3(^ f^aU ge^abt (ge-hapt), have had 
Du ^afi ge^abt '' hast had 
etc. 

3* ham ge^abt 
Du t^atteft ge^abt, 
etc. 

3(^ toerbe haUn, 
Du totrfl ^aben, 
etc. 

3d^ toerbe ge^abt habtn, shall have had 
^u toirfl ge^abt ^aben, wilt have had 
etc. 

34l toiirbe (viV-de) ^aben, I should have 
£)u toitrbeji ^aben^ thou wouldst have 
(£r toiirbe ^aben, he would have 
SEBir toitrben ^aben^ we should have 
3t)r toiirbet ^aben, you would have 
@ie toiirben ^aben, they would have 

3cf| toiirbe qif^dbi f^dbtn, I should have had 
etc. etc. 

{)abe! {)abet! i>aUn^it\ Have! 
ia^t (last) und ^aben ! Let us have ! 



3(t war (var); tod're (va^'-re), was 
Du toarjl (vaist), wast 

(£r toar (var), was 

3Bir toaren (va^-ren), were 

3^; toaret (va^-ret), 
<©ie toaren (va^-ren), 

3d^ bin getoefen (ge-va^-zen), have been 
Du bijl getoefen 
etc. 






II 



hast been 

had been 
hadst been 

shall be 
wilt be 

shall have been 
wilt have been 



3ct> toor getoefen, 
Du toarfl getoefen, 
etc. 

3c6 toerbe fein, 
Du toirfl fein, 
etc. 

3cfi toerbe getoefen fein, 
i)\x toir^ getoefen fein, 
etc. 

3c|i toiirbe fein, I should be 
Du toiirbefi fein, thou wouldst be 
(Jr toiirbe fein, he would be 
ffiir toiirben fein, we should be 
3br toiirbet fein, you would be 
@ie toiirben fein, they would be 

34> toiirbe getoefen fein, I should have been 
etc. etc. 

©ei! ©eibl @eien (zl^'-en) (giel Be! 
?af t un^ fein I Let us be 1 
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Besides these perfect auxiliary verbs, there are other defective ones, viz. : bfir« 
fen (dir'-fen), to he permitted^ may; fbnnen (kin^-nen), to he able, can; la f fen 
(las^'-sen), to let, to suffer to; m fig en (mi-'-gen), to like, wish, may; mtiffftt (mls^- 
sen), to have to, to he to, must; follen (zolMeu), to he obliged to, to be said to; 
too lien (volMeu), to will, to be willing. 

Changes in the Conjugation of these Yebbs. 
{Indicative mood, present tense J) 

Singular. — First and third person : barf (darf ); fann (kan); mag (mag); muf 
(mns); foU (zol); totd (vil). Second person adds ^, but to mu| it adds i, mugt 

Plural. — First and third persons have the original verb (infinitive), and the 
second person has t for the ending tJ^, as: fonneU/ t^r fonnt. Saffcn has the ft 
modified in a in the second person singular : laf fefl, and the second person pin- 
ral is both laffet and lafft, or lagt. 

REGULAR AND IRREGULAR VERBS. 
(9te0elma§tge unb unregelmafige ^t'xXtiUXtx.) 

The verbs with t, \, ft in the first of the two radical syllables are either 
regular or irregular, whereas those with a, o, U, fttt^ tVi, and their modifications 
in the same place are, with rare exceptions, regular. The regular verbs retain 
the vowel of the first syllable unchanged in all conjugations, and have their par- 
ticiple past ending in et or t. For instance: loben, lobte, gelobt (ge-lopt''); beten 
(baMen), to pray, betete (ba-'-te-te^), gcbetet (ge-ba^-tet). 

All verbs, regular and irregular, have ,,0e" prefixed to form the participle 
I)a8t, except those with the prefixes be^ ent/ er, "otx (fer) and mtg ; as : ge-Iobt from 
loben; ge-erbt (ge-arpt^), from erben (ar^-ben), inherited (a legacy) ; but be-erbt (a 
person), not ge-be-erbt, and so ent-erbt (ent-arpt^), disinherited, er-erbt (a compe- 
tence), oer-erbt (fer-arpt'^), transmitted, left as inJieritarice. 

The participle past of the irregular verbs ends in cn^ as : lefen (la^-zen), to 
read; participle past : gclefett (ge-la-'-zen), read; fcjjreiben (shri'-ben), to write; 
gefc^rteoen (ge-shree^-ben), written, etc. 

All verbs derived from nouns are regular^ as: fletben (kll^-den), to dress; 
from the noun ^leib (kllt), dress; Imperfect: fleibete (klP-de-te'') ; participle past: 
gefleibet (ge-klP-det). 

Regular are furthermore intransitive irregular verbs when (1) either used 
transitively, or (2) turned into a transitive verb, as : (1) erft^reden (er-shrak^-ken), 
to he frightened ; Imperfect: erfcjraf (-shrak^); participle past : erfcjroden (er-shrok^- 
ken) ; Transitive: erfcbrecfen, to frighten; Imperfect: erfc^rerfte (er-shrak^te) ; 
participle past: erfcjrecft; (2) fatten (falMen), to fall; pel (feel), gefaUen (ge-faF- 
len); but fa'aen (faF-len), to fell ; fd'ttte (faF-te), gefattt (ge-falt^, /e^fed. 

The irregular verbs change the radical vowel in the Imperfect and participle 
past, as follows : 

I. i or e in (a, a) and tl (oo, u), 

also (5, o), as: ftngen (zing^-en), to sing; fang (zang), gefun- 

Sen (ge-zung^'-en) ; — jle^len (shta^-len), to steal; 
aftl (shtjil), gejlo^Ien (ge-shtoMen). 

n. tt H tt n n t (a), as : bitten (bit'-ten), to ask for; hat (bat), gebeten 

(ge-ba^-ten);— geben (ga^-ben), gab (gap), gege- 
ben (ge-ga^-ben). 
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III. it in (6) and o (o), as: fitegen (flee^-gen), fly; flog (flog), geftogen (ge- 

flo^-gen) ;— (icben (zeeMen), bail ; fott (zot), 
gefotten (ge-zot-'-ten). 

IV. ei in i (i) and it (ee), as: IciDen (liMen), «ti^er; HU (Ut), gclittcn (gelit^- 

ten);— -biciben (blPben), remain; bitcb (bleep), 
geblteben (ge-blee'-ben). 

Y. a in ie (ee) and a (a), as : ^alten (hal^-ten), keep; ^teU (heelt); gef^altrn 

(ge-haF-ten). 

YI. a in It (oo) and a (a), as: grabftt (gm^-ben), dig; grub (groop), gegrabctt 

(ge-gni'-ben). 

CONJUGATION OF REGULAR VERBS. 
Stoninqation tegelmfigtger (ra^'-gel-ma^-ssi-ger^) ^tiito'cxttx^ 

Suben (lee'-ben), to love. 

Stebenb (lee'-bent), loving ; participle present. 

®eltebt (ge-leept''), loved j participle past. 

Active Form. Passive Form. 

(Hlfittge gorm— ta^-ti-ge^ forrm.) (Cetbenbe gorm— U^-den-de^ forrm.) 

i. Present tense j ®egentt>art (ga^-gen-vart'') . 

3cJ licbc (lee^-be), I love 34> ^^^^^ Qtlithi, I am loved, etc. 

Du Itcb-ejl (lee^-best), or Keb-il (leepst), 

thon lovest [See conjugation of the auxiliary 

(gr (jtc, eg) lieb-t (leept), he (she, it) loves verb ,,fe<tt"J 

ffiir Itebcn (veer), we love 
3tr Kebt (eer), yon love 
©ie Iteben (zee), they love 

£. Imperfect J Jiingjle S3ergangenficit (y ing-'ste fer-gang^-en-hit^) . 

3cJ Iteb-te (leep^-te), I loved 3<| »urbe {toax) geltebt/ 1 was loved, etc. 

Du Heb-teU (leep'-test), thou lovedst 

(5t lieb-te (leep-'-te), he loved 

ffitr lieb-ten (leep^-ten), we loved 

3^T lieb-tet (leep-'-tet), yon loved 

©te Heb'ten (leep^'-ten), they loved 

S, Perfect^ S3ergangenJ)eit 

« 

3cl^ (^abe geltrbt I have loved 34> Mn geltebt tootbeU/ 1 have been loved, 

Du tiafl geltebt/ thou hast loved etc. 

(£t ^at geltebt, he has loved 

SBtr ^aben geltebt, we have loved 

3ffx babt geltebt, you have loved 

©te ^aben geliebt^ they have loved 

4. Pluperfect, langjle 95ergangenf>e{t (lang^-ste ). 

34 li^atte geltebt, I had loved 34i toar geltebt toorbeU/ 1 had been loved, 

Du ^atteff geltebt, thou hadst loved etc. 

(£r ^atte geltebt, he had loved 

9Btr fatten geltebt, we had loved 

3t)t ^)attet geltebt, you had loved 

©ie fatten geltebt^ they had loved 
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Active Fobm. Passive Form. 

5. First future, crf^e 3w'wwf^ (ars''-te tsoo'-kuufl). 

34i toerbe h'eben, I shall love 3c( toerbr geltrbt tof rben, I shall be loved, 

Du »irfl Itcben, thou wilt love, etc. etc. 

6, 8ec<md future, §»ette 3ufwttf^ (tsvi-'-te ). 

3(( tocrbe gdte&t (laben, I shall have loved 34 toerbr grltebt toorben \txxL, I shall have 
£)u totrfl geltebt ^aben^ thou shalt have been loved, etc. 

loved, etc. 

7. First conditioncU futua-ey erfle bebingte 3w'wnft ( be-ding'-te ). 

34 tt^utbe Heben^ I should love 34 toitrbc grltebt torrben, I should be 

I)u tourbf |l lie ben, thou wouldst love, etc. loved, etc. 

8. Second conditional future, jtoeitc bebtttflte Bw'fMnft* 

34 toitrbe geliebt (^aben, I should have 34 touxU gritrbt toorben fetn, I should 
loved have been loved, etc. 

X)u toitrbejl geltebt l^aben, thou wouldst 
have loved, etc. 

The Interrogative (fragenbe, fra'-gen-de^) Form 

simply places the pronoun behind the verb, as: 2itht 14? Do I love? etc. And 
with the negative : l^tebcn (5te nt4t (niht)? Do you not love? etc. Answer in the 
negative : 34 ^^^^^ ni4t/ I do not love, etc. 

The MonosyUoMc Prepositions an (an), a\xf, au^, bet (bi), bur4 (dijirh), mtt, na4 
(nach), wm (um), oor (for), gu (tsoo),*and the adverbs ab (ap) and ein (in), pre- 
fixed to a verb and thus making it a compound verb, are separated from the same 
in the present and imperfect tenses, and placed after the verb, even at the end 
of the sentence in which the verb prevails ; as : anbieten (an^-bee^-ten), to offer = 
i4 ^U^t 3^nen meine Dtenfle an, I offer you my services. 

The Imperative drops the terminal n in the singular, and substitutes t in 
the plural; as: fragen (fra^'-gen), to ask; singular: frage; plural: fraget; but fetb 
(dt), be (you), instead of fett, which means : since. [See also the list of irregular 
verbs below.] 
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Table of the Classification of Irregular Verbs. 



No. OF 
Class. 


Infinitive. 


Past 
Pbrf. 


Past 
Partic. 


Infinitivk. 


Part 
Pebfiegt. 


Past 
Participle. 


I. 


e 


a 


e 


^tl)tn, to see 


fa* 


flcfejen 


II. 


e 

i 


a 





{^elfett/ to help 
^innen^ to reflect 


*alf 
fann 


ge^olfen 
gefonntn 


III. 


t 


a 


tt 


ZxinUn, to drink 


tran! 


gftrunfrn 


IV. 


a 


• 


a 


gaUen, to fall 


pel 


gefaHen 


V. 


ei 


I 


t 

te 

t 


(B^xtihtn, to write 
33ei§cn, to bite 


ftlirieb 
bt§ 


gef4)rieben 
gebiffctt 


VI. 


a, an 
e, 1, it 

0,U 








^^it^tn, to shoot 


Wof 


ge^oifen 


Vll. 


a 


tt 


a 


©c^Iagen, to beat 


ftHug 


gefcjlagen 


VTII. 


a, t, i, 
8,tt,tt 


a, 0, u 

See corr 
ing nui 
foUowi\ 


a, Or tt 

espond- 
nber in 
ng list. 


Sreitnen, to burn ; brtn- 
fleit, to bring ; tf nfcn, to 
think ; biirfen, to be per- 
mitted ; ^oben, to have; 
fennen, to know; fonnen, 
to be able, can ; m'oqtn, 
to be allowed, may; 
mtiffen, to be obliged, 
must ; nennen, to name; 
rennfii, to run; fenbcn, 
to send; foflen, to be ob- 
liged, shall; t\)Vin, to do; 
»enben, to turn ; »i|fen, 
to know; tooHtn, to be 
willing, will. 
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EXPLANATORY REMAEK8. 
{See KiWe o/ (Ae Clamjkatian of hregutar Verb*. ) 

I. The first class cbaugea the radical vowel t 
ioto a in the past perfect, and reenmes it Id the 
past participle. Example: gtbcit (ga'-ben), to 
give ; past perfect, gai (gAp); past participle, gt- 
atbtn (ge-gi'-ben). To this class must be added 

"ttn (btt'-ten), to beg, entreat, which, on ac- 
iDtof the vonel i, Beems to belong to either 
the second or third class ; but in order to be dis- 
tiuguished from Ijittfn (bee'-ten), toolfer, and 
bcltn (ba'-t«n), ta pray, worship, and front the 
past puticiple form of the second and third clas- 
ses, it claims its place among the first class of 
iiregnlar verba, viz.: tilKn, bal (bat), (itttttll 
(ge-ba'-ten). 

II. The second class changes the radical vowel 
t or i into a in the past perl^t, and in the past 
participle into s. Example: n<|)tntil (na'-men), 
to take, nai)m, gcnomtntn; griDJnndi Ige-vin'- 
nen), to win, Btnanit, gnoiinnni. To tjiese most 
he added g^tbcireit (ge-hai'-ren), to bear, pro- 
duce, with a instead of t or i in the root; hence 
grbot (ge-bar'), grtorrn (ge-bo'-ren). 

III. The third class changes the radical vowel 
i into a in the past perfect, and in the past parti' 
ciple into n. Example: fina*" (sing^-enj, to 
sing, fang, gtfun^tn; except bjngtn (ding'-en), 
to hire, and f<tlinb(n (shin'-den), to flay, the 
past perfect of which is : bung (d^ng) and fifiunb 
(shnnt). 

IV. The fourth class changes tlie radical vowel 
a into it in the past perfect, and resumes it in the 
past participle. Example: ralfctn (i^'-ten), to 
guess, advise, ridl) (reet), geiatiltn (ge-rii'-ten). 
The followipg with a different radical vowel be- 
long to the same class, viz.: lauffn (lou'-fen), to 
nm, [itf (leef), gdfluffn (ge-Ion'-fen) ; bti^tn 
(hl'-ssen), to order, t)it% (heea), gttKiirn (ge-hl'- 
ssen) ; ruffn (roo'-fen), to call, ritf (reef), fi«U- 
ftn (ge-roo'-l'en) ; ftogtn (shto'-ssen), to push, 
jlicg (shtees), gcjlogcn (ge-shto'-ssen). 

V. The fifth class changes the radical vowel 
ei into it in the past perfect, and into i in the 
past participle or before a double consonant. 
Example: frflr(iti(ii (ahri'-ben), to write, Mtitt 
(ahreep), at^i)ntbta (ge-shree'-ben) ; fdinfiKn 
(shnl'-den), to cut, (((initt (shnitt), gEfdjiiitKn (ge- 
shnit'-tcu) ; gtfe'n (gab'-en), to go, belongs by 
its post perfect ging (ging) to the same, and by 
its past participle gtgangEn (ge-gang'-en) to the 
preceding class. 
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YI. The sixth class changes the radical vowels Jk, UU, t, i, it, h, U into in 
the past perfect and past participle. Example: gab ten (gai^-ren), to ferment, 
go^r (g5r), gf gotten (jie-gr/-ren) ; faugen (zou'-gen), to sack, fog (zog), 
gcfogcn (ge-zo''-gen); fnufen (zouM'en), to drink to excess, [off (zoff), gefoffrn (ge- 
zof '^ fen) ; ^fbcu (ha^-ben), to lift, Ijob (hop), gcbobcn (ge-ho^-ben) ; »er»irrctt 
(fer-vir'-reu), to embroil, confuse, tocrtoorr ffer-vorr^), ^oertoonrn (fer-vor^-ren) ; 
bieten (bee^-ten). to offer, bot (bot), gcbotcn (ge-bo'-ten) ; fcbtoorcn (shvi^-ren), 
to swear, fcbtoor (shvor), gff(Jt»orfn (ge-shvo^-ren) ; bctritgen (be-trii-'-gen), to 
cheat, deceive, betrog (be^trog), bftrogen (be-tro'-gen). 

VII. The seventh class changes the radical vowel a into 11 in the past perfect, 
and resumes it in the past participle. Example: graben (gra^-ben), to dig, 
grub (groop), gegrabcn (ge-j^rU^-ben i ; jleb«n (stah^-en), to stand, formerly jhtnb 
(shtont), now fianb (shtant), geflanben (ge-shtan^en). 

VIII. The eighth class comprises seventeen verbs with seven radical vowels, 
viz. : a, t, i, 0, 0, U, n, changed into 0/ 0^ U in the past perfect and past participle. 
Example: brcnnen (bran-'-nen), to burn, branntc (bran^-te), gebrannt (ge-branf), 
burnt; fbnnen (kin^-nen), to be able, fonnte (kon'-te), was able, could, grfonnt 
(ge-kont^), was (or have been) able; ntiiffen (mis^-sen), to be obliged, must, 
muf te (m^^-te), was obliged, gcmu§t (ge-must''), was obliged. 
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THE PREPOSITION (JBerJiiltntStolort— fer-halt'-niss-vortO 



indicates the position or relation in which a verb, used in a sentence, stands to the 
object connected with it in the same sentence ; as : ber Saum (boum), treCj jleb* 
(shtat), stands [verb], tn, in [preposition], bcm Garten (gar^-ten), garden. 

It answers the interrogative too (vo)? where? ; toobtn (vo-hin^)? whither f; 
Uon toann (fonvan)? fnymwhen?; toobev (vd-har'') ? /row what place f; bt« toann 

(biss van)? tiU whmf For instance : SBobttt gebjl f)M? ( gast doo), whither 

art thou going? Answer : 3n metn 3^^^"^^^ ( tsim''-mer), into my room. 

It is followed by either the genitive, dative, or accusative. 

% 

Prepositions with the Genitive, characterized in English by **of " following 
them, are : 

an flat t or jlatt (an-shtat''), instead of; 

aii§crbalb (ou^-sser-halp'') , without, outside of; 

tnnerbfllb (in-'-ner-halp''), within, inside of; 

bic^fctt[0] (dees''-zit[s], on this side of ; 

ienfett[^] (yan''-zit[8], on the other side of; 

entlang (ent-lang-') or lang^ (langs), along, on the side of; 

balben (haK-ben) or bnlbc r (haV-ber), on account of; 

fraft (kraft) or »crmbge (fer-mi'' ge), by virtue of; 

laut (lout), according to, in pursuance of ; 

mitttU-\t (raif'-tels-st) or »crmitteljt (fer-mit^-telst), by means of; 

ob (op), on account of; 

oberbalb (o^-ber-halp''), above, on the top of; 

M n t e r b a I b (un''-ter-halp ) , below, under the foot of; 

troj (trots), in spite of; 

ungeacbtet (un-'-ge-ach^'-tet), notwithstanding, in spite of; 

«m totllen (um vilMen), for the sake of; 

unfern (un-fam^)'or untoeit (un-vit), not far off or from; 

toabr^nb (vai''-rent), during, in the time of; 

to eg en (va^'-gen), on account of; 

I U fo I g e (tsoo-foF-ge), in pursuance of. 
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(Jnttang (but not Iang«), ungeac^tet, weflcn and gufolge precede or follow, ^ifllben 

or jjalber always follows, and urn toillen encloses the object. For instance : 

rorgen Dc« SBaterd, or bc« S3ater^ wcgen; bc^ gricbcn^ ^alber ( free^- 

dens ), on account of peace; um feined @o{ine^ »iUen ( zi^-nes zo^-nes 

), for the sake of his son. 

(Jntlang, preceded by the object, governs the accusative ; ldn%i, tro J and jufolge 
are also used with the dative. 

Mark : It is correct to say mcinct- (ml^'-net), betnct-, fctneK it»r«t% unfert*, 
euret-^alben, 'toegen or -widen— not mtintX', beiner-, etc.) 

The Dative require : 

ou^ (ous), otUj out of J from; nac^ (nach), after, to; 

a u § c r (ous-'-ser), except, besides ; n a cb |l (naihst) , next to ; 

bet (bl), tpith, near, by; nebfl (napst), together with ; 

b t n n e n (bin^-nen), within ; f rt m t (zamt), together with ; 

*entgegen (ent-ga^-gen), toward, against ; f e i t (zit), since; 

gegeniiber (ga''-gen-U^-ber), opposite; »on (fon), of , from, by; 

g e m a § (ge-mais''X in conformity with ; g u (tsoo), to ; 

mit (mit), with; jutt>iber (tsoo-veeMer), against. 

Place entgegen, gegenuber, gemag, gu»iber after the object. 

The Accusative is governed by : 

b u r 4> (durh), through, by; ^) It e (6^-ne) or f o n b e r (zon^er), with- 

fiir (fir),* /or; um (um), about, around; [out; 

gegen (ga^-gen), toward, against; Wtber (vee-'-der), against. 

The following prepositions govern the Dative when the verb indicates a rest, 
and the Accusative, when a motion in a certain direction is expressed by the verb. 
The former answers the question too? where? and the latter too^tnf (vo-hin^) 
whither? 

an (an), on, at, to; liber (u^-ber), over, above; 

auf (ouf), on, upon; Hitter (un^-ter), under, among, below, be- 
1^ inter (hinder), behind; neath, amid, betwixt; 

in, in, into; Oor (for), before; 

n e b e n (na^-ben), near, by the side of, be- ) to i f cb e n (tsvish^nshen), between, betwixt, 
sides, close by; among[st'\. 

Examples: Dnd 33ilb (hilt), picture, ^angt (hangt), hangs — where? — an bet 
[dative] SDcinb (vant), wall. <&ange (hang^-e), hang [imperat. trans.] ba^ 23ilb — 
»o^)in? — on bie [accusative] SDnnb. 

THE ADYERB (Umftanbdtoort— um^shtantsvortO 

qualifies a verb, an adjective, or other adverb. In the first of these qualifications 
it has its comparisons like an adjective, of which the following are irregular : 

balb (bait), soon; gem (gam), willingly; 

t\)tx (ah-'-er), sooner; lieber (lee^-ber), more willingly ; 

am e^ejlen (ah^-e-sten^, soonest. am lie b fie n (leep^nsten), most willingly. 

The other adverbs designate — 

(A) Tlie place where somethlngr exists or Is done. 

aUettt^a!ben(alMent-haF-ben), eocry- bort (dorrt), there; 

where; brau§en (drou^-ssen), withmt, out of 

ba (da), h^e, there; doors, abroad; 
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brtnnen (drin^-nen), within; 
ba^etm (djMm)^ at home ; 
fort (forrt), away J on, forth; 
\it\m (him), hmne; 
^ c r a b (her-ap^ ), down, down here ; 
^erauf (her-ouf''), up, up here; 
^erntebcr (her-iieeMer), dman; 
$tnab (hin-ap^), dmcn; 
i)inan (hin-an'), up, up to; 
^tnauf (hin-ouF), ttp, up to; 
l^tntcn (hin'-ten), behind; 
ltnf0 (links), on or to the left; 



ntrgfnbi (Dir^-gents), nowhere; 
obeit (6^-bcn), above; 
tt^t^ (rahtfi), on OT to the right; 
^xomab (Bbtrom-ap'^), down the river, or 

with the current ; 
flromauf (shtrom-ouF), up or against 

the stream or current ; 
iiberoll (U^-ber-all^), everywhere; 
ttitten (^'-ten), helwo; 
torn (form ) , in front ; ' 

))ortoart0 (f or^-varts), forward, on; 
toeitcr {wV-tet), farther, further. 



(B) The time when or how often a thiny Is done. 



balb (bait), soon; 

be|lanbtg (be-shtan^-dig), constantly; 

bt^^er (bifis-har'')* hitherto^ till now; 

bann (dann), then; 

baraUT "(dar-ouF), thereupon, on it; 

e b e n (a^-ben ) , just, exactly ; 

t^ttnaH (a''-he-mals^), formerly ; 

etnfl (inst), once; 

enbltd^ (anV-lih), at last, finally ; 

etotg (a''-vig), eternally, forever ; 



ftit^ 



(a'-vi 
(frii), 



early ; 



morgrn (morr'-gen), tomorrow; 

nadjl^er (nUch-har''), afterward; 

tl it 4 fiend (naih^-steDs), soon; 

neult(4 (noiMi^), latdy; 

nit (nee), never; 

nocd Tnoch), yet; 

nun (noon), now; 

oft (om), often; 

f e 1 1 b e nt ( zi t-dam') , since, since tJien ; 

fettl^er (zit-har^), since, since thai time; 

Spat (shpait), late; 



gegcnttJarttg (ga^-gen-var'-tih), pres- ^ )p at t x {shpsA^-ter), later, later on; 



ent, at present, now; 
ge|}ern (gas-'-tern), yesterday; 
5eute (hoF-te), to-day; 
tmmer (im^-mer), always, ever; 
id^xlid) (yarMih), yearly, annually; 
it it (yatst), at present, now; 
jiingf^ (yingst), lately; 
lange (Ikng^-e), long time ; 
monatItcJ> (md^'-nat-lih''), monthly; 



fletd (shtats), continually; 

jt u n b 1 1 c6 (shfi nt'-lih) , hmrly ; 

tagltd^ rtaigMih), daily; 

))ort)er (for-har^), before, previously ; 

to (t e n 1 1 1 d(> (vlh-'-hent-lih^), weekly ; 

gettlebend (tsif'-la^-bens), all my, his, 

etc., life; 
gule^t (tsoo-latst^), ailast, lastly. 



(€) The manner in which a things is done. 



^) db jl (hlhst), at best, at most ; 

j« (y'a)i ye'% aye, yea; 

J e b c n f a U g (ya^-den-falls^), atallevents, 

in any case; 
fetnedtoegd (ki-'-nes-vags^) , by no means; 



alltx^inqi (aK-1 er-dings'') , undoubtedly, 

sure enough, indeed ; 
alfo (aK-zo), thus, so, then, therefore; 
anberd (an-'-ders), otherwise, differently, 

in another way; 

au§erorbentltc^ (ou^-sser-orMent- n t cb t (niht), not; 

lib''), extraordinary; rcdjt (raht), right; 

bocj (doch), yet, nevertheless, pray ; fcl)r (zar), very, exceedingly; 

burc^aud (durh-ous^, throughout, tho- \i^txliti) (zih''-her-lih'^), surely; 

roughly, absolutely ; fo (z6), so; 

burd^aud ni^t ( niht), not at all, u n b e b i n g t (un^'-be-dingt''), uncondititm- 

by no means, not in the least ; ally ; 

ebenfo (a^'-ben-zo''), likewise; lib era ud (li^-ber-ous''), exceedingly; 

ttvoa (at^-va''), perhaps, by chance, any- ^txmnt\)li^(feT-T[iooV-lih), presumably; 

where ; » t c 1 1 e 1 1<^ t (feel-llht^), perlmps ; 

f r e 1 1 1 (|| (M'^-lih), of course, certainly, toai^rl^afttg ( var-haf ''-tih), truly, verily; 

indeed, to be sure ; to u y * f *(> ^ t n 1 1 (J ( var-shtnMih), prdb- 

gar (gar), tpiite, entirely, very, even; My; 

getotf (ge-viss^), certainly; totrFltcJ (virkMih), really. 
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THE CONJUNCTION (©iuiletoort— binMe-vortO 

connects sentences or words with one another, and is either co-ordinatej betorbnenb 
(bl'-ord^-nent), or subordinate^ untcrorbnenb (un^-ter-ord^'-nent). 

^it briorbnen^rn Sinbeworter fftib: 



abfr (a^-ber), hU; 

alletn (al-Hn^, &u<; 

alfo (aK-zo), consequently ; 

aucb (ouch), also; 

balb — balb (bait), at one time — at an- 
other ; 

babet (da-har''), bar urn (dar-um^), 
therefore ; 

benn (dan), /or, than; 

benno(]|^ (dau^-noch), nevertheless; 

bcffenungcttcjitet (das^-sen-uu^-ge- 
ach^-tet), nevertheless; 

bedl^alb (das^-halp), be^toegen (das- 
va''-gen), therefore; 

boc|| (doch), yet^ still; 



cttttDeber— obcr (ent-vaMer— oMer), 
either — or ; 

b c (1 (das-'-to), preceded in the first part 
of the sentence by jc (ya), the — the; 

tnbeffen (in-das^nsen), however; 

jebod(> (ye-doch''), yet^ however^ neverthe- 
less; 

mttbtn (mit-hin^), consequently; 

n a m H cb (naimMi^ ), namely^ to wit ; 

ober (oMer), or; 

fonatb (zo-niich^j, therefore; 

fonbern (zonMern), hut; 

f tt) ^ I — a I ^ (zo-voF — ^als), asweU — as; 

unb (unt), and; [nor. 

» e b e r — n cb (vaMer — noch), neither — 



^it untttovtntnttn fRinttmhvttt flub: 



aH (als), aSy when, than; 

aid ob (als op), asif; 

auf ba§ (ouf das), bam it (da-mit''), 

in order that ; 
hii (bis), until; 
b a. (da), as, since ; 
ba§ (dass), that; 
cbe (aV-e), before; 
falU (fals), incase; 
tnbrm (in-dam'^), as, while, whereas; 
ft, seebeflo; 

nacjbem (nach-dam''), after; 
ob (op), whether^ if; 
obglcidj} (op-glihO, obf4)on (-shon^, 

ob»o(^l (-volO, although; 



fett (zit), fettbem (-dam'), since; 
f b a I b a I ^ (zo-balt' als), as soon as ; 
fo oft aU (zo oft als), as often as; 
urn gu (um tsoo), followed by Infin., 

in order to ; 
Wabrcnb (vai^'-rent), while; 
»ann (van), when; 
tt) e 1 1 (vil), because ; 
tocnn (van), if when; 
tor nn nicbt (van niht), unless; 
toc^balb (ves-halpO, wedtoegcn (ves- 

va''-gen), wherefore; 
ti>0 (v6), where; 

tt> f c r n (vo-farn^), if, provided ; 
Jttjar (tsvar), indeed, certainly, it is try>e. 



THE INTERJECTIONS (^m^finHungltlldrter— emp-fin'-dungs-vlr'-ter) 

are words thrown (interjected) into a sentence, to express (1) Joy, as : ba (ha); 
betga (hi'-ssah); ivi^\)t\ (yuch-hP); ^U^); «l> (ah); burrab (hur-rah^), etc.— 

(2) Pain, as: acb (ach); tocb (va), woe; o»eb; au; Uiber (IV-der), alas, etc. — 

(3) Feab, as: ub (oo); bwb (hoo), etc.— (4) Disgust, as: pfui (pfui),^; fi (fee), 
etc.— (5) Wonder, as: b^b (bah) ; atb (ach) ; t'b (eeh) - o, etc.— (6) A Confir- 
mation, as: ja (ya), yes; nein (nin), no; jfiirtoabr (fir-var^), truly, indeed ; 
to a b r H d[| (var''-lih), verily; toabrbaftig ( var-haf ^-tih), truly, indeed. — (7) A Will, 
as: b^ba (haMaO ; Pf^' b^^a (holMah^ ; fort (forrt), av}ay! marfcfi (marsh), 
march; \oe\)lan (\dl-a,n^), weU, come on! 



EXERCISES. 



1. 

Der, belt, bff, bad, the. mtin, —en, —t (min), my. 

S5ater (fa^-ter), father. ^tnb (kint), child. 

Gutter (mut^-ter), mother. bfin, —en, — e (din), thy. 

Sruber (brooMer), brother. aut, — er, — e, — e« (goot), good. 

<B^wt^tx (shvas^-ter), sister. fern, — en, — e (zin), his. 

unb (unt), and. i\)x, —en, — e (eer), her. 

etn (in), eine (i^-ne), a, an. jung, — er, ~e, — ed lyv^g), young. 

fletn, — er, — e, — e« (klin), little, small, ijl (ist), is. 

^nabe (kna-'-be), boy. au4 (ouch), also. 

?Wob4)en (mait^-^en), girl. no4) (noch), still, yet 

Der Skater, bie Gutter, ber Sruber unb bte (^((wefler. Dev gute Sater, 
The father, the mother, the brother and the sister. The good &ther, 

bte gute Gutter, ber gute 9riiber unb bte gute (Ecbtoefler. din fletned llinb, 
the good mother, the good brother and the good sister. A little child, 

etn guter Unabe unb etn guted ^abd^en. ^tin Sruber unb metne ^vot^tx, 
a good boy and a good girl. My brother and my sister, 

metn fletner ^ruber unb metne Heine @(!^toefler. ^etn Sruber ifl gut unb 
my little brother and ray little sister. My brother is good and 

metne <S((t9efler tfl au^ gut. Der gute fletne JInabe unb bad gute fleint 
my sister is also good. The good little boy and the good little 

^ab^em Detn ^ruber tjt fletn unb betne ©c^toefter tfl aud^ fletm ®etne f(etne 
girl. Thy brother is small and thy sister is also small. His little 

(B^m^tx ifl etn guted ^abdjien unb fetn Hefner Sruber tfl etn guter jhiabe* 
sister is a good girl and his little brother is a good boy. 

fS'^etn 9ruber t|l noc(^ jung, metne ^((mefler tfl audji jung. 
My brother is still young, my sister is also young. 

2. 

3* W>t (ih ha^-be), I have. geber (f aMer) [/.], pen, feather. 

bu ^afl (doo hast), thou hast. ^u4 (booch) [ti.], book. 

er (ar), fie (zee), eg (ess) \)at (hat), he, gro§ (gross), great, big, large. 

she, it has. ^ani (houss) [n.], house, 

unfer run''-zer), unfre (un-'-zre), unfren Garten (gar-'-ten) [to.], earden. 

(un'-zren), unfem (un^'-zam), our. btefer (dee-'-zer), btefen (dee-'-zen), btefe 
euer (oi^-er), eure (oi^-re), euern (oi'-em), (dee''-ze), this. 

your. 9)ferb (pfart) [n.], horse. 

(38) 
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fcjr (zar), very. nbcr (a-'-ber), but. 

xoix (jabfn (veer ha'- ben), we have. flffc^cn (ge-zah'-en), seen. 

3^r t)x\bt, (Sie ^aben (eerhapt), you have, feol^n (zon), son. 

it ^aben (zee ha'-beu), they have. Zo^ttx (toch'-ter), daughter. 

34i l^abe etne gutr S^ber unb etn groged SBuc(i. Du Ijiafl m^ tin $ucb. 
I have a good pen and a large book. Thou hast also a book. 

3(1^ Ij^abf tintn guten SBruber unb bu l(ia|l etne gute ^^tot^tx. !D2etne 8c(itt>efler 
I have a good brother and thou hast a good sister. My sister 

i^at tint fletne Seber. $at er euer Sucfi o^f^^^"^ ®^^ ^^^ (&\xxtn Sruber gefe^en* 
has a little pen. Has he your book seen? She has your brother seen. 

Unfer ^an^ tf) grof, aber unfer ©arten tfl fletn. X)tefer Heine ^nabe t|l metn 
Our house is large, but our garden is small. This little boy is my 

@o^n unb btefed Heme ^abc^en tfl metne Softer. Unfre 'B^m^tx tft nod^ jung. 
son and this little girl is my daughter. Our sister is still young. 

i>aU Sf)x tintn ®arten? $Dtr ^nben etnen grogen ©arten unb em groged $aud. 
Have you a garden? We have a large garden and a large house. 

Guer 5)ferb tflgut, ober unfer jJferb i^ aucfi gut i>aht 35r metnen @ot)n gefeben? 
Your horse is good, but our horse is also good. Have you my son seen? 

3db ^abe euren Be\)n unb eure Zo^ttx gefe^en. (£r tfl grof unb {te tfl no(J^ 
I have your son and your daughter seen. He is tall and she is yet 

fietm SBir ?)aben etn 5)ferb, aber ed ijl no(J fe^r Jung. ?Weine Heine B^tot^tx 
little. We have a horse, but it is yet veiy young. My little sister 

W tin grofe^ 9u(b. t>aht 3^r {^ahtn (&te) au^ em ^u4^? i>aU 3^r (^aben 
has a laige book. Have you also a book? Have you 

<5te) ben gro§en Garten gefe^ien? 
the laige garden seen? 

3. 

2Belc|fer (val'-her), — e, — ed, who, which, gefunben (ge-ftinMen), found. 

ttelcben, whom, which. »erloren (ferlo'-ren), lost. 

gefauft (ge-kouftO, bought. fiir (fir), for. 

^ut (hoot) [w.], hat. too (v6), where. 

Ubr (oor) [/.], watch. [knife, reicb (rlh), rich. 

gebermejfer (fa'-der-mas'-ser) [n.j, pen- Dbeim (o'-him), Onfel (ong'-kel), uncle. 

greunb (froint) [TO.],*friend. nttijjt (niht), not. 

SBtr l^Aben etnen ^aitx, toelcber gut t|l. SBtr daben etne Gutter, ml^t gut 
We have a &ther, who good is. We have a mother, who good 

tf^. 3($ ^dbt etn ^n^, toelc^e^ fe()r gut t|^, ^tint B^rot^tx \^ai etne geber, 
is. I have a book, which very good is. My sister has a pen, 

toelt^e fe^r Hetn i% T)a€ ^n^, totl^ti @te gefauft ^aben, tfl gut, aber e^ tft 
which very small is. The book, which you bought have, is good, but it is 
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firin. Uufrr ^^^itcr bat riit $ferb, toti^t^ ne^ jung \% 3(^ babe rtnrn Sreunb, 
Miuall. Our father has a horse, which yet young is. I have a friend, 

n>e(4^er fet^r xti^ i^, abtx er tfl no4 jung. T)a^ iaui, totl^t^ 3t^r l^abi, tfl 
who very rich is, but he is still young. The house, which you have, is 

fletn, abcr cuer ®axttn tfl grof. Unfer Dbttm \^ai bad ^n^, toelcf^rd (&tc gcfe^rn 
small, but your garden is large. Our uncle has the book, which you seen 

Ij^abcn. Dad $ferb, torlc^rd totr gefauft t^abrn, tf^ no<t jung. 34l ()<tbe einen flemrn 
have. The horse, which we bought have, is yet young. I have a little 

Dut; bem $ut tfl gro§. ^ein Sruber ^at eine U^r* ^abcn ®<r au((i etne 
hat ; thy (your) hat is big. My brother has a watch. Have you also a 

tt^r? ^eine U^x tfl fletn, aber fie tfl febr gut. Ttx flrtne Stnaht, totl^tn tbr 
watch? My watch is small, but it is very good. The little boy, whom you 

grfr^en Ijiabt, tfl mem Sruber. X)ad fletne Tldtditn, ml^U i\)x gefe^^en ^abt, 
seen have, is my brother. The little girl, whom you seen have, 

tfl meine ©cjwejler. 34 t)abe etn 8«berme(ffr wrloren. t)abt 3^r mein gebermeffer 
is my sister. I have a penknife lost. Have you my penknife 

gefunben? SBtr ^aben bad ^ferb gefe^en, toelc^ed euer Sater gefauft bat. 
found? We have the hoi-se seen, which your father lx)ught has. 

SBo ^abt t^rbtefed gebermrfTer gefunben? ^etn $ater bat fiir metnen Sruber 
Where have you this penknife found ? My father has for my brother 

etne U^r gefauft. Diefe geber ijl fiir meine <B^t9t^tx. 
a watch bought. This pen is for my sister. 



95on (fon), of; ^genitive ccwe.] 
»on, aud (ous), from. 
nii^HcJ (n'ltsMih), useful. 
5l6ntg (ki^'-nig) [m.], king, 
^iinigin (ki'-ni-gin''), queen. 
Sfld^txin (naih^-e-rin), seamstress. 



4. 



SBrief (breef ) [to], letter. 

too (v6), where. 

9Ja(bbar (nach-'-bar) [m.], neighbor. 

9{acbbartn (nach-ba-rin''), female neigli- 

©unb (hunt) [m.], dog. [bor. 

er^alten (er-haK-ten), received. 



Der greunb meined S3ruberd t|l nocb jung. 'Bai ^m^ meiner ©cfiwejler 
The friend of my brother is still young. The book of my sister 

ift fe^r nii^li*. Dad $aud metned Onfeld tjt fe^r flein, aber fein Garten ijl 
is very useful. The house of my uncle is very small, but his garden is 

grog. i>aht 3&t ben Srief meiner <B^m^tx er^alten? Die 9?abertn b<»t »on 
large. Have you the letter of my sister received? The seamstress has from 

3^rer <©(^i»efler etnen S3rief er^jaltcn. 3cJ ^abe ben $unb meined 9?a(t)bard 
your sister a letter received. I have the dog of my neighbor 

gefe^en. Unfere ^a^haxin f)ai bie ^iinigin gefeH^^n- Dtefer fletne ^nabe ^at 
seen. Our (lady) neighbor has the queen seen. This little boy has 
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bad gebermelfer fetner 2>^m^tx ^erloren. ^^ Mt bad ^n^ Qt^t^tn, toeldjied 
the penknife of his sister lost. I have the book seen, which 

ntetn ^ruber ))on unferm £)nfel rr^alten f)at ^o tfl ber $unb unfered 9?a((i- 
my brother from our nncle received has. Where is the dog of our neigh- 
bard? !D?fme greunbm \)at bad ^erb bed ^bmgd gef^^em Dtefed nit^ltf^e 
bor? My (fem.) friend has the horse of the king seen. This useful 

^\x^ f)Cit ber (So^n metned 9{a(^bard ))on fetnem Dnfel er^alten ; aber bad Suc^ 
book has the son of my neighbor from his uncle received ; but the book 

fetncd ^aterd ^at er t)erIoren* $Bo ^aben @te bte ^(i^m^tx ber ^iintgtn 
of his father has he lost. Where have you the sister of the queen 

gefe^ien? 34> tiabe bie <B6)m^tx ber ^di)txin qt^t\)tn, toeldje fiir biefen fletnett 
seen? I have the sister of the seamstress seen, who for this little 

^naben etn fe^r nit^Itcfied ^n^ gefauft f^at Die Zod^ttx unferd 9{ac(bard i^ 
boy a very useful book bought has. The daughter of our neighbor is 

fletn, aber fetn <Bo\)n tfl gro§. $abt 3()r bie geber metner ©(btuejJer gefunben? 
small, but his son is tall. Have you the pen of my sister found? 

^tint Slta^haxin ^at etne geber erfialten, totl^t fe^r gut t|l* Die ^ontgtn ^ai 
My (fem.) neighbor has a pen received, which very good is. The queen has 

))on bent ^bntg etn $ferb er^alten, toelc^ed ^t\)x gut unb noc^ felt^r jung i% 
from the king a horse received, which very good and still very young is. 

5. 

$ln (an) I followed by aceu8.']j gu (tsoo), gegeben (ge-ga^-ben), given, 

to ; [^dative^ when not trandated."] gelteben (ge-leeh^-en), lent, 

an meinen S5ater, or »erfauft (fer-koufl^), sold, 

metnem 3Sater, to my father. oefcbrieben (ge-shree^-ben), written, 

an metne ?Wutter, or ^Better (fet^-ter) [«i.], Safe (ba^-ze) [/.], 

meiner tKutter, to my mother. cousin, 

gefcjicft (ge-shikt^), sent. ®elb (gait) [n.], money. 

3ci ^abe mein gebermeffer metnem Setter gegeben. ^Wetn S3niber ^at etnen 
I have my penkniie to my cousin given. My brother has a 

SBrief an feinen Dnfel gefcj^rteben. ^eine (54)tt)ejler ^ai tin SBucJ an t^re Safe 
letter to his uncle written. My sister has a book to her cousin 

gef(t)t(!t* ^etn Sater t/at btefem ^tnbe etn S^bermejfer gegeben* 9Do ^abt 3^r 
sent. My father hiis to this child a i)enknife given. Where have you 

bad ®elb, tt)elcbed tc^ eurer <B^rot^tx gelte(»en l^abe? t>aht 3lt)r dnxtm Setter 
the money, which I to your sister lent have? Have you to your cousin 

bad Su(fi gefcbtcft? 3c( ^a^t (Surem Dnfel bad gebermeffer gelteben, ttelcfied i^ 
the book sent? I have to your uncle the penknife lent, which I 

»on metnem Dnfel erl^alten i)aU. ^txn Dnfel ^at fetn ^erb fetnem ^tac^bar 
from my uncle received have. My uncle has his horse to his neighbor 
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wrfauft. i>aht ^\)x eurrn ®arteit an euren Duff I tofrfanft? t)abfn ®fc S^rem 
sold. Have you your garden to your uucle sold ? Have you to your 

9{ac&baTn etnen $rtef grfc^neben? 3(( \)aht metnem Sriiber tern 9uc6 grlifbcn. 
neighbor a letter written? I have to ray brother thy book lent. 

Ilnfere 9{a4ibartn b^t bit geber cr^alten, toelc^c ®te »on tncincm Sruber 
Our (fern.) neighbor has the pen received, which yon from my brother 

gefauft f)aUn. 

bought have. n 

JDft (oft), often. offcn (of -fen), open. 

Partner (gart^-ner) [m.], gardener. tcb benfe an (ih deng^-ke an), I think of. 

^agb (magt), maid-servant. (^rfcbenf (ge-shank^) [n.l, present. 

franf (krank), sick. ^aufmann (kouf^-man) [m.], merchant. 

fprtcbt (shpriht), speaks. !D2a nn (man), man. 

immer (im^-mer), always. yapitx (pa-peer'') [n.], paper. 

Z^VLX (tUr) [/.], door. treu (troi), fiiithful. 



/t^u 



J !Dte 2^o(Jtfr ber . ^la^bnrm \^ nocb jung. Tcr ©o^jn be« SiJatb- 
The daughter of the (feni.) neighbor is still young. The son of the neigh- 
bard tfl franf. $abt 3t)r bad $ferb bed 5!aufmanned gefef^en? SBo tfi bad 
bor is sick. Have you the horse of the merchant seen? Where is the 

heifer ber ^agb? 34) benfe an ben @5artner, toelcf^er tmmerDon bem guten 
knife of the maid-servant ? I think of the gardener, who always of the good 

^inbe fpri^t I^ie Vm eured $aufed tfl cffen. Dte 5?a^crtn ^aX »on ber 
child speaks. The door of your house is open. The seamstress has from the 

^iinigm em ©eMenf er^^alten. Unfere !Wagb tfl bed ®ortnerd ©c^toejler. jDer 
queen a present received. Our maid-servant is the gardener's sister. The 

@o^n bed ^aufmanned tfl fe^r franf* !Dte !D{agb ber 9{a(|fbartn tft fel^r 
son of the merchant is very sick. The maid-servant of the neighbor is very 

treu. 9Bo ^abt 3^)r btefed ?)apier gefawft? 5Btr baben »on bem ©o^jne bed 

faithful. Where have you this paper bought? We have from the son of the 

^aufmanned etnen Srief erbalten. (Jr ^at bad ®elb tton bem Dnfel btefed jungen 
merchant a letter received. He has the money from the uncle of this young 

^Wanned erbalten. !D?etn Sreunb fpridjit t'mmer »on ber J^ocbter unferer greunbtn. 
man received. My friend speaks always of the daughter of our (f.) friend. 

3* benfe oft an betne ©cfitoelter. !Dt'efer S3rtef ifl »on bem SSetter bed ®artnerd» 
I think often of thy sister. The letter is from the cousin of the gardener. 

34> M« few S^od&ter bed SiJac^ibard ein ® ef(benf gegeben. Dtefer ?Wann ^al fetn 
I have to the daughter of the neighbor a present given. This man has his 

?)ferb an ben ©ruber bed ^aufmanned ijerfauft. $abt 3(>r an ben Setter eured 
horse to the brother of the merchant sold. Have you to the cousin of your 

Sreunbed gefd^rteben? 3<<> l^abe an ben 5$reunb unferer Safe etn dJefcJenf gefcjtdt. 
friend written? I have to the friend of our (f.) cousin a present sent. 
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7. 



r 



Siiclier Jbli'-her), books, 
gebern ff a-'-d'em), pens. 
®ff(ftcnrc (ge-8haiig''-ke), presents, 
jufricben (tsoo-freeMen), satisfied, 
irurg (kurts), short. 
2;«9 (ta'g) [w.], day. 
lang (lang^ long. 
f(ton (shon), already, 
jinb (smt), are. 



ma^ (nacht) [/.], night. 
SBIume (bloo^'-me) [/.], flower, 
fcl^on (shin), beautiful. 
<®tu&l (shtool) [w.], chair, 
gliicflid^ (glik^-lih), happy, lucky, for- 
tunate, 
an^efommcn (an^-ge-kom^-men), arrived. 
5Wdt)dj^cn (mait-'-hen) [p/.], girls, 
btcfe (dee^-ze) Ipl."], these. 



/ T)it 25uci&er metne« S3rubcr0 jinb nii^HdJ. Dte Scbcrit meincr ©cj^we jler jinb 
"^ The books of my brother are useful. The pens of my sister are 

gut. Die ^tnber bc^ ^a^bax^ ftnb franf. Die ®f Wenfc meincr D()etme ftnb 
good. The children of the neighbor are sick. The presents of my uncle are 

[(^b'n. Die fteinen ^dt^tn |inb fcfion gufrieben. ^^ \}aht meine \^'6ntn 
beautiful. The little girls are already satisfied. I have my beautiful 

Slumen ber Xo^tix metne^ greunbe^ gegeben. Die greunbe unfere« SSetter^ 
flowers to the daughter of my Mend given. The friends of our cousin 

|tnb angefommem iOange Zaqt, furge 9{ac^te* 3d^ bin glitcfltct), unb meine (^^toefler 
are arrived. Long days, short nights. I am happy, and my sister 

t|l gufrieben. 3ci ^ciht biefen (©tu^>l an ben Partner terfauft. ?Wetne Safe 
is satisfied. I have this chair to the gardener sold. My (fem.) cousin 

l^at ein ®ef((^enf »on 23(umen erjialten, jte t|l fefir gliicfh'dj. Diefe ^Wabcjen fpredjen 
has a present of flowers received, she is very happy. These girls speak 

tmnter !9on ben gro§en @)arten bed ^aufmanned. Die ©b'l^ne unb Z'ed^ttx bed 
always of the large gardens of the merchant. The sons and daughters of the 

^a(ifhax^ t^aUn f((i6ne Siicjier unb ^ntt geberm Der junge Partner bed 
neighbor have beautiful books and good pens. The young gardener of the 

^a^baxi ijl angefommen, er \)at bem <©o^)tte bed 9Ja(6bard ein fc^6ned geber- 
neighbor is arrived, he has to the son of the neighbor a beautiful pen- 

nteffer gegeben. (£r fpric^t immer bon glucf(ic(en Za^tn, fc^bnen Slumen unb guten 
knife given. He speaks always of happy days, beautiful flowers and good 

SWabc^en. 3c& ^abe meinem Dnfel bad yapitx gefctjitft, toeldjied 3^r gefauft \)aht 
girls. I have to my uncle the paper sent, which you bought have. 

!Wein SBruber fptidiit immer »on unferer Safe, unb mein SSetter benft immer 
My brother speaks always of our (f. ) cousin, and my cousin thinks always 

an feine @4>tt>eiJw. $abt 3^r meine S3Iumen fc^ion flefel()en? 3c& ^abe bad ®e!b fUr 
of his sister. Have you my flowers already seen? I have the money for 

biefe SBIumen tx\)a\ttn unb icj hin ^ufrieben. Diefe Slage finb fd^on. Diefe Z^^vix 
these flowers received and I am satisfied. These days are beautiful. This door 
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t|l ojfcn. !Dtfffr ©tu^I i|l 0ro§, Differ ?Wann i|l trcu. 3* t>cnff an bit ®ff(^cnfc, 
is open. This chair is large. This man is faithful. I think of tlj^resents, 

ml^t angffommen ftnb« 
which arrived 



are. 



8. 




fftti^tx (ri'-her), richer. 

griifer (gri'-sser), larger, greater. 

trcuer (troi^-er), more faithfal. 

fcftbner (shi-'-ner), more beautifdl. 

bcffer (bas^-ser), better. 

aii (als), than. 

bet grogte (— griss^-te), om grggtew (am 

), the greatest. 

bet reic^iic, am rcictjjlen (— rH^-ste, — 

-sten), the richest, 
ber trfUfflc (troi''-e-ste^), am treueflcn, the 

most faithful, 
ber bejlc (bas^'-te), am Bfflen, best, 
ber, bte, bag metntge (mP-ni-ge'), ben mct- 

ntgen [acctis. m. sing.'], bie metntgen 

[/)/.], mine, 
ber, bie, bad beinige (dP-ni-ge^), ben bei- 

nigen (accus. m. sing,], bie beinigen 

[pi.'], thine, 
ber, bie, bad feinige (zl^-ni-ge^), ben feini- 

gen [occtw. m. sing.], bie feinigen [pi], 

his. 
ber, bie, bad i^rige (eeh^'-ri-ge^), ben iljrigen 

[accus. m. sing.], bie t^rigen [pi.], 

hers, 
ber, bie, bad unfrige (un^-zri-ge^), ben un- 



frigen [accus, m. nng.], hit unfrtgen 
[j?/.J, ours. 

ber, bte, bad eurige (oi'-ri-ce') , 3^rige 
(eeh^-ri-ge^), ben eurigen, ^^ngen [ac- 
cus. m. sing,^, bie eurigen [pZ.], yours. 

ber, bie, bad i^nge [pi.], ben i^rigen [accus. 
TO. sing.X bie i^rigen [pi], theirs. 

ibr, i^re, ifren [pi.], their. 

jener (ya^-ner), jene, jened, jenenj ber-, 
bie*, ba0ienige(-ya'-ni-ge'), benjenigen 
[accus. TO. sing.], that. 

fene, biejenigen [pi], those. 

Sanb (lant) [n.J, \ ._ 

©egenb (g-i^ent) [/.], } ^^'^^'y- 

@tabt (shtat) [/.], town, city. 

Scanner (man-'-ner), \ 

«»?fnfcben (raan^-shen), / ™®°- 

aCBeU (valt) ['/.], world. 

<5onne (zon^ ne) [/.], sun. 

^Wonb (mont) [m.], moon. 

^eU (hall), clear. 

angenebm (an^-ge-nam), agreeable. 

icb liebe (lee^-be), ) j ,., 

babe gern (- gam), f ^ ^'*®- 

ta^e (kat^-se) [/.], cat. 

fieigig (fli^-ssig), diligent. 



(&x i^ rei(^>er, aid id^^ Die (Sonne ifl gro§er, aid ber Wonb. Der 3:ag i|l 
He is richer, than I. The sun is larger, than the moon. The day is 

Ij^eller, aid bte 9?act)t. ?Weine ©c^toefler ift flei§iger, aid mtin SSruber. 
clearer, than the night. My sister is more diligent, than my brother. 

Diefe (Degenb ijl fci^iiner aid biej'entge, toelt^e toir gefe^jen ^aben. Unfere ^a$e 

This country is more beautiful than that, which we seen have. Our cat 

ifl befTer, aid bie eurige. Sonbon ifl bie griigte (Stabt ber SBelt. Die Xage 
is better, than yours. London is the largest city of the world. The days 

ftnb fitrger, aid bie ^ad^tt* (Sin C)unb t|l treuer, aid eine ^a^e. Dad 
are shorter, than the nights. A dog is more faithful, than a cat. The 

Sanb ijl angenelj^mer, aid bie ©tabt. ^tint 8eber ijl beffer, aid bie beinige, 
country is more agreeable, than the city. My pen is better, than thine, 

aber biejenige, toeldje bein SBruber gefauft \)a\, i^ nodji beffer. Unfer $unb ifl 
but that, which thy brother bought has, is still better. . Our dog is 



45 



trrurr, aid ber eunge, aUx eure Sucker ftnb nu^H((er, aU bte unfrigett* 
more fiEiithiiil, than yours, bnt your books are more useful, than ours. 

Dt'efe Slume t|l f^bn, bte Slume ntemer ©cdtoefler ift ^d^'ontx, unb 

This flower is beautiful, the flower of my sister is more beautiful, and 

btefentge betner !D7utter t|i bte fcl^bnfle. Dtefe ^naben ftnb fletgtger, 

that of thy mother is the most beautiful. These boys are more diligent, 

aU {ene. Unfer ^a^hat tfl ber rett^fie ^ann ber . ®tabt ^etn $uttb tfl 
than those. Our neighbor is the richest man of the city. My dog is 

treu, ber eurige tfl treuer, aber berjetttge uitferd ^a^^hax^ tfl ber 
faithful, yours is more faithful, but that of our neighbor is the most 

treuefle* Der jiaufmantt/ toil^tx jened grope ^an^ gefauft \)at, tfl etner ber 
faithful. The merchant, who that large house bought has, is one of the 

retcfiflett Tldnntx ber (S>tabt. ^^ \)aht metn $u(^ ^erloren unb badjentge metned 
richest men of the town. I have my book lost and that of my 

^ttitxi. 34i iaht flet§tge unb treue ^tn^^tn gem. Die (Sonne tfl bte treue 
cousin. I like diligent and faithful men. The sun is the faithful 

U^r ber flBtlt ^a^en ftnb oft nu^Itd^er, aU $unbe. 
watch of the world. Cats are often more useful, than dogs. 



(£« g{ebt (— geept), ed tfl, \>a ifl (da 

there is. 
t€ gtebt e0 ftnb, ba ftnb, there are. 
!9tel (feel), much. 
Dtele (feeMe) [^Z.], many. 
mt^x (mar), more, 
toentg (va-'-nig), little, 
toentge (va^-ni-ge''), few. 
fo t)tel aid (zo feel als), as much as. 
fo otele aid, as many as. 
wie »iel? (vee feel), how much? 
tt>ie i)iele, how many? 
toeniger (va^-ni-ger^), less, 
gu »tel, too much. 
)U tttele, too many. 
}U grop, too large. 
)tt rletn, too small, 
arm (arm), poor. 



-), grau (frou), woman. 

Srauen (frou^-en), women. 

geben <Ste mix (ga'^-ben ), gebet mir, 

give me. 
getrunfen (ge-trung^-ken), dnmk. 
gegeffen (ge-gas^Hsen), eaten, 
genug (ge-nug^), enough. 
SCBaffer (vas-'-ser) [n.], water. 
S3rot (brot) [n.], bread. 
Sutter (but'-ter) [/.], butter, 
bier (heer), here. 
33aum (boum) [m.], tree, 
dimmer (tsim^'-mer) [n.], room, 
fo (z5), so. • 

bungrtg (hung^-rig, -rih), hungry, 
ettoad (at^-vas), something. 
33ter [n.], beer. 



Der retct^e ^ann i)at »tel ®elb. !D^etn greunb i^at me^r ®elb, aid id). 
The rich man has much money. My friend has more money, than I. 

$abt 35r »tel Stob? ®ebt mtr ein toentg Sutter. t)it^ tfl 33rot genug. 
Have you much bread? Give me a little butter. This is bread enough. 

Da ifl etn toenig Ster. (Sd gtebt ^itU grope Saume tn blefem (Smarten. 
There is a little beer. There are many large trees in this garden. 



SS gi'tbt DJtlc fi^iiiM $auftr In bltftr @tabt, Ztfcft giau tut njdt 
There are many beautifnl houses in this town. This woman has many 

Jtinbn. 3t!fl fytit ucnlgri ®tlb, ale @if, akr {4 liin alu<fl<4"' '" ®>f> 
children. I liave leas money, than yon, but I am happier, than yon. 
Wrin Srutin l)at mt^r Siitttr, alt <Sit. 34 (a^ lu oftl 39to< nnb Sultn 

My btbtber has more books, than yon. I hate too much broad and bntter 
argtlftn, unb Sit iaUn )u vitl SBoiTnr gttrunftn, Site vide SJiunK gftbt a 

eaten, and yon have too much water drunk. How many trees are there 
in SuTtm ^ailtn? 3n nnftrm <3aTttn finb \e eitlt SSumc, ale in Urn 
in your gaiden? In onr garden there are as maiiy tiees, as in 
turl^ni. 3n bitftm ^immtx (ba) (ink ju utnigr i^tii^le. IDftft aimt Srau i^ 
yonrs. In this room there are too few chaiis. This poor woman is 
bungrifl, gctl U)i tin ncnig Srut. SQic vttit ffinbcr ^abl 3Iir? SQiT 6i>btn 
hungry, give her a little bread. How many tWldren have yont We have 
tDcnign Ainbtt, ale unFtr !na4il>ai> X^itftr SRann bat |u eJtlt Slumcn in 

less children, than our neighbor. This man has too nuuiy flowers in 
fcincm ^arltn. ®tU bitfrm armtn SRannt ttmat Sr>b, rt i|t fe (unflrig. 
bis garden. Give this poor man some bread, he is so hungry. 



Sttnwnnb (lln'-vsnt) f/-!, linen. 

2«fft (tas'-se) [/.] -"- ■" 

erud (shtik) [n.], 

mi (glas) t».], 8 

gluMt (flash'-she) ttle. 

•Pfunb (pftint) [«.] 

ISU( (fl'-l4) [/.], ( 

9)ant (par) [n.], pmr, couple. 

Iluptnb (dut'-tsent) [n.], dozen. 

fturb (korp) [m.], basket. 



Za^OimtiiSi (tash'-shen-tooch') [■.], 

handkerchief, 
©ttumpf (shtmmpf) [m,], stocking. 
^I^uh (shoo) [m.], shoe. 
Sticfrl (shtee'-fel) [m.], boot 
^tinb (b?impt) [n.], shirt 
Italdbinbt (haliZ-bin'-de) [/.], craval 
Bltijlifl (bll'-shtilV) [m.], lead-pencil. 
I)intt (din'-tel [/.], ink. 
Sofftt (kof'-fer) ha.], trunk. 
3ud(t (teuk'-ker) [m.], sugar. 
brti (dri), three. 
jt^n (tsan), ten. 



3Rtint Wultti ^al mcintm iBcltn brti 9aar ^anbFtfiufit, brtI Vaar 
My mother has to my cousin three pair of gloves, three pair of 
©triimpft unb tin DuBtnb {icmbtn fltWidt. 3" bitftm flcfftt (ba) flnb brti 
stockings and a dozen shirts sent In this trunk there are three 
3>uetnb JIaar Stitfcl unb tin ^albte ^u^nb ^aMbfnbtn. 5^ (ubt son nttintm 
dozen pur of boots and half a dozen of cravats. I have from my 
Onfil tinm ^ul unb cine U^r, tin gtbtrmtftr, )t^n Stbtrn unb tin Xiuptnb 
uncle a hat and a watch, a penknife, ten pens and a dozen 
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SBleiflifte er^jaltcit. !Wetn SSruber f^at tin 55aar ©djuljie unb ctn yaax 
lead-pencils received. My brother has a pair of shoes and a pair of 

©ttcfel QcfaufL Wltin £)nfel ijiat mctner ©d^toejler gel^n I^u^enb (Sflcn Setn- 
boots bought. My uncle has to my sister ten dozen yards of linen 

toanb unb tin Du^enb Za^^tniix^tx gefc^tcft fBix ^aUn ber ^d\)txin 5^xtx 
and a dozen handkerchiefs sent. We have to the seamstress of your 

greunbtn ge^jn 3)funb 3"^^^^ fi^Wirft. Tltint ^a^haxin f)ai biefem fletnen 
(f.) Mend ten pounds of sugar sent. My (f.) neighbor has to this little 

jinaben etne Za^t ^affee unb Srot unb Gutter gegeben. 3(^ ^abe em (Bla^ 
boy a cup of coffee and bread and butter given. I have a glass of 

SBajfer getrunfem 3ene0 fc^one ^abdben \)at metnem Sruber etnen ^orb 
water drunk. That beautiful girl has to my brother a basket 

QtQthtn, unb cr i)at il^x tin faax ©triim^fe gefd^icft. Dfefe Za^t Zi)tt i|l fur 
given y and he has to her a pair of stockings sent. This cup of tea is for 

@te, unb btefc« ?)funb 3"^^^^ ^f^ f"'^ 3t)ten ©ruber. 34^ i<^^^ bon metnem 
you, and this pound of sugar is for your brother. I have from my 

$ater etnen Sletfhft unb etn tt)entg ^tnte erl^alten* 
iather a lead-pencil and a little ink received. 




iSee Cardinal Numbers, pa^e 16,"] 

Z\^Ci\tx (taMer) [m. ] , dollar. eine SBterteljlunbe (— feer^-tel-shtunMe), 

3ttl&r (yahr) [n.], year. a quarter of an hour. 

?Wonat (mo'^-nat) [wi.], month. eine $albe ©tunbe, half an hour. 

2Boc|e (voch^-e) [/.], week. SBte »tel Ubr tfl ed? What o'clock is it? 

<Stunbe (shtun^e) [ f.], hour. e« i|l efn U^r, it is one o'clock. 

SWtnute (mi-nooMe) [/.], minute. eg t|l ^alb bret Vi^^x, it is half past two 

beute (hoi^-te), to-day. o'clock. 

fpat (shpait), late. ti tfl etn 3SierteI auf »ter, it is a quarter 

friib (fru), early. past three. 

nicjt (niht), not. [night. Urn tote »iel Uljir? At what o'clock? 

»terjebn iage (feer'-tsan t^i^-ge), a fort- eg totrb (virt) gletcj (glih) f4)la(a^-)8ett, 

tin aStertelja^r (in feer-'-tel-y'ahr), three it is going to strike. 

months. eg ^at foe(a^-)ben 0ef4>la(a^-)0en, it has 
iS^efrau (a^-he-frou^), wife. [months. struck just now. 

ein Jalbeg 3at>r (— haK-besyUhr), six genjier (fan^-ster) [n.], window. 

3n btefem 3tinmer ftnb gtoet S^tfd^e unb fed^g (Stii^Ie. 34i ^<tbe ))on metnem 
In this room there are two tables and six chairs. I have from my 

Dnfel ein 8eberme([er unb geljn gebern, einen $ut unb eine Wi^x, brei ZaS^tn* 
uncle a penknife and ten pens, a hat and a watch, three pocket- 

tiidjier unb einen Ijalben !Doflar erljalten ; unb mein SBruber Ij^at %t%n ^ollarg 
handkerchiefs and a half dollar received ; and my brother has ten dollars 
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rrt^alten. 3n bent (3axttn unferd 9fa((bard gtebt rd ^tvaititg 0ro§e Saume. 3n 
received. In the garden of our neighbor there are twenty large trees. In 

btefem ^immtx (ba) |tnb ^toet Senfler unb bret S^iiren. 9Bte ))tel (^abcn ®ie 
this room there are two windows and three doors. How niach have you 

fiir 3^ren ^ut gegeben? 3(( ^abe bre{ IDottard fitr meinrn $ut unb oter DoQard fiir 
for your hat given? I have three dollars for my hat and four dollars for 

metne SBefle gegeben. SBtr ^aben ^eute fiinf Srtefe er^altcn. !!^etne ©dltDcf^er 
my waistcoat given. We have to-day five letters received. My sister 

f}ai tin ^alhti Du^rnb Za\(i)tntu^tx unb bret ^aar ()anbf(fiutie erf^alten. 
has a half dozen pocket-handkerchiefs and three pair of gloves received. 

^etn IBatrr \)ai fiinf VoUaxi an bie grau bed ©artnerd gcfcbtcft. ODte alt fmb <Ste? 
My father has five dollars to the wife of the gardener sent. How old are you? 

3* bin neunjebn 3a^re nit. ®ie alt tjl 3&r ©ruber? !Wein ©ruber if^itDanMfl 
I am nineteen years old. How old is your brother? My brother is twenty 

3a^re alt unb metne ^^tot^n a^tit})V(, ^etn Setter tfl no(( nt^t gtoolf 3al^re alt. 
years old and my sister eighteen. My cousin is yet not twelve years old. 

(&€ tfl no(^ ni^t ^iait\)n liaqt, bag tc^ (iter bin. (£d tfl etn \^a\bt^ 3a^r^ bag tnetn 
It is yet not two weeks, that I here am. It is a half year, that my 

©ruber tn ©eritn tfl* (Sin Xa^ \)ai ))terunb^tDangtg (Stunben, etne ©tunbe ^at fec^jtg 
brother in Berlin is. A day has twenty-four hours, an hour has sixty 

^tnuten. (Sine SBocbe ^at fteben Xa^t, 'oitx SBocben ftnb nod^ ni^t etn ^S'lonat, etn 
minutes. A week has seven days, four weeks are yet not a month, a 

^onat (at bretgtg Sage. (Sin 3a(r i^ai bret^unbert fiinf unb fec^gtg Xage, ober 
month has thirty days. A year has three hundred five and sixty days, or 

gt»blf 5Wonate, ober gtcet unb fiinfttg SEBo^en. !Dtefe« ifl bad 3abr atbtje^tt (unbert 
twelve months, or two and fifty weeks. This is the year eighteen hundred 

(teben unb acjitjig. 3jl bte SDelt no* nidjit after aid fecfcd taufenb 3a(re? <5e^)r 
seven and eighty. Is the world yet not older than six thousand years? Very 

»tel alter. SBie »iel U^x i|l ed? (Sd i|l ein U^x, gmei U^r, etn ©iertel bid 
much older. What o'clock is it? It is one o'clock, two o'clock, a quarter of 

bret, balb funf U^r. SBte »iel U^r t(l ed nacj 3brer U^r? (Jd ifl brei Utjr, 
three, half past four. What o'clock is it by your watch? It is three o'clock, 

ein ©iertel nac^^ »ter, brei ©iertel auf fedSid Ubr. (Sd ifl nodji nicbt fecjid U^r. (Jd 
a quarter past four, a quarter of six o'clock. It is yet not six o'clock. It 

l^at fteben Ubr gef(|ilagem (£d totrb gletdji a^lt U^r fd^lagen. Urn toie lotel 
has seven o'clock struck. It is going to eight o'clock strike. At what 

U^r Ijiabt 3^r ben ©rtef erljialten? Urn i)a\b gtoolf U&r. 
o'clock have you the letter received? At half past eleven o'clock. 
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12. 

[/Sec Conjugation of Aiixiliary Verba, page SO."] 

®utc (gii''-te), kindness. faul (foul), lazy. 

Itebt/ ^at gem, likes. oxxaa^i (ge-macht''), made. 

nrbeiten (ar'-bi-ten), to work. iflufqabc (ouf^'-ga^-be) [/.], exercise. 

traurig (trou^-rig, -rih), sad. Jjcrniinftig (fer-ninf-'-tig, -tih), reason- 

ungliittlK^ (^n-)* unhappy. able. 

(SUern (aK-tern), parents. Dbjl (opst) [n.], fruit (of trees). 

Sd^ (abe ^izXt m^tx, \6i bin gliicfHcd. Du btfl mi jufrteben. Du ^a^ 
I have many books, I am happy. Thou art not satisfied. Thou hast 

nidj^t ©itte genug fitr betne Sreunbe. !!)?etn Sruber tfl glitcfltc^, er ^at t)tele 
not kindness enough for thy friends. My brother is happy, he has many 

gr^unbe, ^etne @cjtt>e|ler tjl fictftg, jie ttrbfttet gcrn. 2Btr (inb nicj^t traurig, 
friends. My sister is diligent, she likes to work. We are not sad, 

toir.^aben unferc Siidfier ntcjt »erloren. 3t)r fetb ntdS)t ungliicfHclJ, 3t)r tflbt (Sure 
we have our books not lost. You are not unhappy, you have your 

(Sltem ntc^t verlorem ^etne Sriiber ftnb ntc(it faul^ fie Ijidben tbre ^ufgaben 
parents not lost. My brothers are not lazy, they have their exercises 

gemact^t. X)tejen{gen, toelc^e gufn'eben ftnb, |inb gliicfltc^. 3t)r t)abt toentg (S)elb, 
made. Those, who satisfied are, are happy. You have little money, 

aber ^%x fetb tmmer fletgtg. ®te ftnb nod^ \w\%, aber (Ste jtnb ))ernitnfttger, 
but you are always diligent. You are yet young, but you are more reasonable, 

n!« 3()t 53etter. @tnb @te tmmer gliidlitfi? ^aUx^, @ie i)tele greunbe? 3ft cr 
than your cousin. Are you always happy? Have you many friends? Is he 

gufrteben? {)at er ®elb genug? Dtefe ^tnber ftnb franf, fte ^aben gu 
satisfied? Has he money enough? These children are sick, they have too 

otrl Db|l gegeffen. 
much fruit eaten. 

13. 

[See CoT^ugation of Aiixiliary Verbs, page SlJ] 

Jufienbbaft (too-'-gent-haft^), virtuous. ®ro§»ater (gros^-fa^-ter), grandfather, 

man (man), one (you, they). (5)ro§mutter (-mut'-ter), grandmother, 

ebemal^ (a'-he-mUl8^>, formerly. je$t (yatst), at present. 

Xante (tan-'-te), aunt. 3<^^^ (ts'al) [/.], number. 

9?efff (naf-'-fe), nephew. befjiietben (be-shl^-den), modest. 

9lii^te (nih''-te), niece. tbattg (tai^-tig), active. 

30^ toar e^emald fe^r gliicfltdd. 34^ ^^tte t)tele Sitd^er unb Sreunbe. !D?em 
I was formerly very happy. I had many books and friends. My 

®ro§t>ater toar tmmer betn greunb, er Ij^atte auc^ ))tele ®iite fitr 
grandfather was always thy (your) friend, he had also much kindness for 
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betne ©t^t^eficr* fIReme ^idfit toar tmmer be fc^etten unb Hdti^. Vlan litht bte 
thy (your) sister. My niece was always modest and active. One likes the 

!!^enf(|en, tocl^c tugenb^aft ftnb. Detn 9?effe f^attt fetn ©elb ^txlcttn, er loar fe()r 
men, who virtuous are. Thy nephew had his money lost, he was very 

unglitcfltc^ ; (f^t tfl er gufrteben. Unfcre ®ro§mutter toax oft in bem (Barten 
unhappy; at present is he satisfied. Our grandmother was often in the garden 

unfred D^etmd* (Ste ^attt tint gro§e S^^ !^Iumen in {(rem {^aufe* T)teffr 
of our uncle. She had a great number of flowers in her house. This 

flet§tge ^nabe toax rl^emald fe^r franf; uiAtt litht iin, er tfl befd^etben unb 
diligent boy was formerly very sick; one likes him, he is modest and 

tugenb^afL 5ix toaxti e^emald retdd unb ^attet tjtele gteunbe; je^t |inb 

virtuous. You were formerly rich and (you) had many friends ; at present are 

toir retc^ unb ^aben (Sure greunbe. 3(^ f)aht tint fleigtge unb etne faule 9?t(tite, etne 
we rich and have your friends. I have a diligent and a lazy niece, a 

tugenbf^afte unb bef^ietbene Safe, etnen retcben unb etnen armen Setter, unb etnen 
virtuous and modest (f.) cousin, a rich and a poor cousin, and a 

fe^r t^attgen 9{effem SBo n^aren betne ^cbtoeflern? 3n bem $aufe unferer 
veiy active nephew. Where were thy (y^our) sisters? In the house of our 

9{adiibartn, tt>el($e bte befle Srau )oon ber ^elt tft. 
(f.) neighbor, who the best womim of the world is. 

14. 

[See Conjugation of Auxiliary VerbSj page £1.'} 

(^ef*aft (ge-shaftO M, business. toifl (vill), totrb (virt), will. 

Srubfliicf (frU^-shfikO [n.], breakfast. Dame (da^-me), lady. 

!D?tttage(ffn (mit''-tag-as''-sen) [n.], din- metne t)amen (ml^'-ne da^-men) ! ladies. 

ner. ©err (har^), gentleman, 

gufnmmen (tsoo zam^'-men), together. Sergnitgcn (fer-gnii^-gen) [n.], pleasure, 

geftern (gas^-tern), yesterday. beretten (be-ri^-ten), to prepare. 

fo4^en (koch^-chen), to cook, boil. fann (kan), can. 

©aben ©te meinen Sletftift gel^abt? 3c^ bin in 3^)rem 3t>nnter getoefen, aber 
Have you my lead-pencil had ? I have in your room been, but 

mein Sruber f)at 3&ren SBIeijlift ge^abt. 2Bo ifl 3()re grau? !Weine gran ift 
my brother has your lead-pencil had. Where is your wife?. My wife is 

no(ti nic^t angefommen; fie toar ge|)ern no4> in bem $aufe i^rer Sante in ^tro 
yet not arrived ; she was yesterday still in the house of her aunt in New 

g)orf. fBtx toirb mein grit^flitcf bereiten? SBer fann ein guted !l^ittageffen focfien? 
York. Who will my breakfast prepare? Who can a good dinner cook? 

Diefe Dame fann foc^en unb biefcr ©err fann arbeiten* 2Bo ftnb @te getoefen, 
This lady can cook and this gentleman can work. Where have you been, 
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metnc Damcn? SBir flatten toftitg ®ef#'ftc unb toarctt jufammen in bent ®arteit 
ladies? We had little biisiness and were together in the garden 

finer gutftt greunbtm 2Btr toaren geflern fe^r gliicflid^, toix fatten ijtel SBergniigen* 
of a good (f. ) friend. We were yesterday very happy, we had much pleasure. 

^an fann ni^t tmmer ^ergniigen ^aben, aber man tfl glitcfltd^, tt)enn man immer 
One can not always pleasure have, but one is happy, when one always 

gufrteben unb tugenb^jaft getoefen tjl* ®e|lem toaren toix in jener @tabt, ](>ewte jtnb 
satisfied and virtuous been is. Yesterday were we in that town, to-day are 

ttirHlieT; geflem l^aben totr etn 0Ute« SWUtageffen gelj^abt, f)eute Ijjaben totr ein fe^r 
we here ; yesterday have we a good dinner had, to-day have we a very 

duted mmd^ 

good breakfast. 

15. 

iSee Conjugation of Auodliary Verbs, page Bl.'] 

morgen (morr^'-gen), to-morrow. ba§ (dass), that. 
SBtrne TbinZ-ne) [/.], pear. SBetter (vat^-ter) [n.], weather, 
eintge (i^'-ni-ge^), a few. mtt, bet (bi), with. 
Won (shin), fine. 2:^eater (ta-a^-ter) [«.], theater. 
Slbenbejjen (a^-bent-as^-sen) [».], supper, miibe (mU^-de), tired, fatigued, [dress. 
®efeUfcbaft(ge-zalF-shaft)[/.], company, SSortrag (for'-trag'') [w.], lecture, ad- 
society, ^benb (*a^-bent) [w.], evening. 

Dad better tfl })tntt f(l^(>n, aber gejlern toax ti nod^ fc(ioner. ^cx^tn 
The weather is to-day fine, but yesterday was it still finer. To-morrow 

toix\> e0 acftt Za^t, bag tc^ tm X^eater getoefen bin. $eute $lbenb toerben 

will it (be) eight days, that I in the theater have been. This evening shall 

»tr S3ter unb Dbjl Ifiaben, bte (SJefeflfcJaft ttjtrb fe^r grog unb bad Slbenbeflen 

we beer and fruit have, the company will very large and the supper (will) 

gut fetn. Der SSortrag btefed §errn tear felj^r gut, aber ber metned DnFeld 
good be. The address of this gentleman was very good, but that of my uncle 

toirb ne^ »iel bejfer fein. Diefe T)amt toirb btefen Slbenb bet mtr fetn. 3d(> werbe 
will still much better be. This lady will this evening with me be. I shall 

genug yapitx, gebern unb Dtnte ^aben. 58irnen ftnb guted £)b|t, i^ ejfe jie gem. 
enough paper, pens and ink have. Pears are (a) good fruit, I like them. 

SBerben ©te morgen Slbenb tm Jljjeater fetn? 2Berben t»ir »te! SSergniigen 
Will you to-morrow evening in the theater be? Shall we much pleasure 

l^aben? 5^ t»erbe gu miibe fefn. Wt btefem DoHar toirjl bu gt»i)If T)o\iax^ 
have? I shall too tired be. With this dollar wilt thou twelve dollars 

et^alten ^^aben. Dted totrb ju »tel fiir btdji gewefen fetn. ^^ tt>erbe morgen 
received have. This wUl too much for thee have been. I shall to-morrow 
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t>ter fBc6^tn ^ter gcivrfen fern unb mr^r Scrgnitgrn gel^abt f^ahtn, aid Vititniqtn, 
four weeks here have been and more pleasure have had, than those, 

mld^t nic^t \fitx getoefen |tnb. ^tiixt S3rtttr lourbrn ni^t fo traung 0ct9rfen fdn, 
who not here have been. My cousins would not so sad have been, 

toenn fie Srtefe i»on t^irem ^attt rrlt^alten (patten. (Er ^atte mcincn |^ut gc^abt, 
if they letters from their father received had. He had my hat had, 

aber er ffniit ntc^t mctnr ^aubfc^u^t ge^abt. 
but he had not my gloves had. 



V 



16. 

ISee Conjugation of Auxiliary Verba, page f^.] 

gefagt (ge-zugt^), said. geraud^t (ge-roucht^), smoked. 

aUt (alMe), all. getban (ge-tan''), done. 

raucjcn (rou^'-chen), to smoke. 3^^^^tttt (tsi^-ga-rat-'-te) [/.], cigarette. 

Zahaf (ta^-bak) [m.], tobacco.' ni^iii (nihts), nothing. 

3tganc (tsi-gar^-re) [/.],. cigar. ' f((ablt(^ (shaitMih), injurious, hurtful. 

3c(> toitrbe glitcflhi^ fettt; toenn i^ IBitd^er unb greunbe H'tte. 3(( toiirbe me^ir 
I should happy be, if I books and Mends had. I should more 

SBcrgnitgen i^aUn, toenn mein Setter t^t'er toare. 3($ ^abe ed btr f((ion oft 
pleasure have, if ^ my cousin here were. I have it to thee already often 

gefagt^ ba§ ed fefir f4^ablt(( tfl, d^g^^etten }u raudj^en. 3c^ tvitrbe retcl^er fetn, 
said, that it very injurious is, cigarettes to smoke. I should richer be, 

toenn tc(i ni^i fo otel geraucfit Ij^d'tte* ^it^t aCte !0{enf4en n^urben jufrteben unb 
if I not so much smoked had. Not all men would satisfied and 

glficflt(!() fetn, toenn fie !D?tlItonen \)Siittn» 34 toerbe bted morgen fritf) getban 
happy be, if they millions had. I shall this to-morrow morning done 

^aben* SBad ^afl bu mtt metnem $unbe getij^an? SOenn tdji 3^ren $unb gefef^en 
have. What hast thou with my dog done? If I your dog seen 

^atte^ toiirbe i^ m6)t^ bamtt getban l^aben. 3(b benfe oft an Dad/ toad <Ste 
had, should I nothing with it done have. I think often of that, which you 

tt>itrben gefagt ^aben, toenn ^it aUe biefe Slumen gefe^en fatten. SDenn <Bit fiinf^tg 
would said have, if you all these flowers seen had. If you fifty 

S3nefe gefd^rteben ^aben, toerben (©te miibe fetn, 3(^ toiirbe nicjt init mtr gufrteben 
letters written have, will you tired be. I should not with myself satisfied 

fetn, toenn td^ ntcfet fleigtg gearbettet l^dttt. T)\t ^dh^tn toiirben ntcfit fo fd^iin 
be, if I not diligently worked had. The girls would not so handsome 

fetn, toenn fie ntdjit fo befd^etben unb tugenbl^aft toaren. . 34 toiirbe ntd^td gefagt 
be, if they not so modest and virtuous were. I should nothing said 

t^aben, toenn 8ie bte W)t nt^t oerloren ](^&'tten, bie i^ 3^nen geltel^ien l^atte* 
have, if you the watch not lost had, which I to you lent had. 
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17. 

[See Conjugation of Regular Verba, pp. S3 and 24, and List oflrreg. Verbs, p. 26 sq. ] 

^ommcn (kom''-men) [irr.l, to come. warum (var-um''), why? what for? 

Heben^»urbtg (lee''-bens-vir''-dig), ami- ^ojfen (hof ^-fen) [r.], to hope. 

able. ge^orc^cn (ge-horr^-hen) [r.], to obey, 

fprcdben (shprah^-hen) lirr.'], to speak. »ortreffltc3^ (for-traff^-lih), excellent, -ly. 

glauben (glou-'-ben) [r.], to believe. rein (rin), clean, pure, purely, 

ju TOttag e(fen (tsoo mif-tag as''- sen) remtflen(ii^-ni-gen)[r.],toclean, puriiy, 

[irr.^, to dine. ' t^un (toon) [jrr.'\, to do. , 

antworten (ant-'-vor^-ten) [r.], to answer. erl»artcn*(ei4var''4eif) [r.], to expect 
2tct>t (liht) [w.], light. V 

3(| Hebe ntetne ^riiber unb ©d^toeflern. ^u Itebfl Deine greunbe unb er Hebt 
I love my brothers and sisters. Thou lovest thy friends and he loves 

ffe auc|. Detne (^d^mefler Utht unfere (S)ro§muttet unb glaubt^ ba§ |te au((f oon 
them also. Thy sister loves our grandmother and believes, that she also by 

xi)v geltebt totrb. SBtr ertoarten, bag 3^t auf ben ^rt'ef anttoortet, tDeldfien totr (Sudji 
her loved is. We expect, that you the letter answer, which we to you 

gefc^rteben \)abtn, 34 fam in bad i>avi^ metned DnUli unb ag mtt t^m gu !!72tttag* 
written have. I came into the house of my uncle and dined with him. 

(Bit ^ahtn hai 3^^^^^ ^^^^^^^^^^ geretmgt; id^^o^t, ba§ ^it je^t fo Itebendtourbtg 
You have the room excellently cleaned ; I hope, that you now so amiable 

fein »erben, 3^te grcunbe barm gu ertoartem ®ott fpradj): (S« toerbe Sicbt! unb e6 
will be, your friends in it to expect God spoke : It be light ! and it 

tourbe 2i^t ®ute 5tmber ^t^oxd^tn t^rem ^ater unb t^rer Gutter* 3i$ bin 
was light Good children obey to their father and to their mother. I am 

mtt Dtr, fpnctit !Detn ®ott (£r glaubte glitcfli^ gu fetn, b)enn feine fc^one 
with thee, speaks thy God. He believed happy to be, if his beautiful 

SBafe fame* (©te bereitete Xt)ee unb ^affee fitr x\)n unb erttartete ii^n 
(f.) cousin came. She prepared tea and cofifee for him and expected him 

gfjlern Slbenb tn bem §aufe x\)xtx ZanU* W>tx er Fam ntdjjt; tdji qlanht, er 
yesterday evening in the house of her aunt. But he came not ; I believe, he 

\)attt in \>iti gu t^un. SBarum famfl Tu ntd^t metngreunb? SBarum anhoortetcft 
had too much to do. Why camest thou not, my friend? Why answeredst 

Du ni^t auf ben SBrief, ben meine flutter bie ®iite ^atte, !Dtr gu fc^ireiben? 
thou not on the letter, which my mother the kindness had, to thee to write? 

grii^lliidft 3^r ^>eute nic^it mit metnem ©ruber? 2Bir frU^)(liicfen l^eute mtt Deinem 
Breakj&st you to-day not with my brother? We breakfast to-day with thy 

©ruber unb elfen morgen mtt 3()tem Dnfel gu!!72tttag; toix l^offen, em guted 
brother and dine to-morrow with your uncle (at noon) j we hope, a good 

fDi^tttageffen gu IJ^aben. 
dinner to have. 
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18. 

{See Conjugation of Verbs, page SS."] 



ZaMn (ta'-deln), to blame. 

ncu (noi), new. 

ftjrrlbcn (shri^-ben), to write. 

lc8t(l»tet) . , . liaat 
tocr^angrn (fer «kng'-en), / ^^ 
Stltih (kUt) [n.J, dress, 
^letber (kliMer), dresses. 
mil (vU), because. 



flftttfcn (ge-ioo'-fen), called, 
bega^tn (be-tsa^-len), to pay. 
tocrfprect^rn (fer-shprah'^-hen), to promise, 
fcbtcfrn (shik'^-ken)/tb send. 
Mantel (man-'-tel) [i»,], mantle. 
fWonat (mo'-nat), month, 
©(blcier (shU-'-er) [m.], veil, 
na^^er (nach-har'), afterward 



(S^emal^ Hebte t(^ biefen fungrn ^ann, toetl or bcfc^eiben unb fletfig toar; 
Formerly loved I this young man, because he modest and diligent was ; 

totr arbeiteten oft gufamme n unb fc^tcftt n ®elb an frtnrn fBattx, ber fel^r arm {f^. 
we worked often together and sent money to his father, who very poor is. 

3r^t abrr t|l er faul unb tmmer bungrtg, unb !ann rffen unb tnnfen ben ganjen 
At present but is he lazy and always hungry, and can eat and drink the whole 

XaQ, unb fetn ^atrr ifl armer aid j[e* 3d^ fagte if^m gf flern : ^rbeite unb fei 
day, and his father is poorer than ever. I said to him yesterday : Work and be 

etn guter (So^n; er aber anttoortete mc^td. ^etne !D?utter ertoartete t^re Safe^ 
a good son ; he but answered nothing. My mother expected her (f.) cousin, 

toelct^e t)ergangene SBoc^e in ^oflon toar; aber |te !am ntctit. Dtefer (en 
who last week in Boston was; but she came not. This gentleman 

tabelte fetnen Partner, toeil er nt(|;t genug gearbettet i)attt ; ber ©artner t>erfpra(t» 
blamed his gardener, because he not enough worked had ; the gardener promised. 

i^m na6)\)tx, morgen ntel^ir gu arbetten, aid (^eute* 34 it^abe 3]^ren Srtef 
to him afterward, to-morrow more to work, than to-day. I have your letter 

' beantmortet, aber <&te ntd^t ben metntgen. SBarum famen ®ie gef^em nidjit in unfer 
answered, but you not mine. Why came you yesterday not in our 

C>aud? lEBir erb)arteten (^te ben gangen ^benb. ^6^ l^abe bad yaax $anbf(iu^e 
house? We expected you the whole evening. I have the pair of gloves 

no(fi nt(fit bega^It, toeld^ed i^ t)ergangenen ^onat gefauft f)aht, ^etn Sruber toar 
yet not paid, which I last month bought have. My brother was 

(ter unb fagte, (Ste fatten t^m etn lBu($ «erfpro(|ien ; toarum fd^tcfen @{e ed tt)m 
here and said, you had to him a book promised ; why send you it to him 

nt^t? {)aben @te fti^on gefrii^pcft? ©efrii^flitcft ^aben toix fc^on, aber nc(( 
not? Have you already breakfasted? Breakfasted have we already, but yet 

ntdjit gu ^tttag gegtffen* (aben ©ie meine neuen 5IIetber gefel^en? Den ©d^leier, ben 
not dined. Have you my new dresses seen? The veil, the 

|)ut, bfe (5(Ju^e unb (gHefel? ffio Ifiaben @te (ie gefauft? 
hat, the shoes and boots? Where have you them bought? 
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19. 

[/Siec Oonjtigation of Verhs^ page 23.1 

SWtttaj (mit^-tag) [w.], noon, mid-day. m'cjt Idfnger (niht lang^-er), no longer, 

^ormtttag (f6i/-m-) [w.l, forenoon. ^cfc^aft (ge-shaft'') [n.], business. 

9?a(Jmittag (nach''-m-) [m.], afternoon. ntii§ta (mu^-ss^), idle, 

ttcfen ^benb (dee^-zen a^'-bent), to-night, tocrgeoctt^ (fer-ga''-bens), in vain. 

3<^ »erbc btefen Slbenb nodj mtt bcm ^zxxn frrei^en, ber btefen S'latJbmittag 
I shall to-night yet with the gentleman speak, who this afternoon 

mtt S^t^rem Onfel angefommen \^* <Ste toerben ntc^t langer tnitptg fetn unb auti^ nid^t 
with your uncle arrived is. You will no longer idle be and also no 

langer an mtdji benfen, toenn ®te tn Sonbon tm ®efd[iafte jtnb. 23ergeben« l)nbe 
longer of me think, if you in London in (the) business are. In vain have 

t(fi ben ^ann gerufen, ber btefen ^ormtttag bet 3()nen getoefen toar unb ^^xtn ^amen 
I the man called, who this forenoon with you been had and to your ladies 

bie f^iBnen S3lumen »er!aufte, toeld&e t^m ber Partner ^t%tUn f^atte* 3^)r 
the beautiful flowers sold, which to him the gardener given had. Tour 

SSater tabelt <Ste; t»arum? 2BetI ©ie cfter an 3(>r SSergniigen aid an 3^>re 
father blames yon; why? Because you more often of your pleasure than of your 

Slrbett benfen. 36ren SBruber loBt er^ toeil er tmmer flet§tg x% (^te tabein 
work think. Your brother praises he, because he always diligent is. You blame 

mx^i, unb i^ lt)abe ntd^td getl^ian ; tote @te fageu/ toetl (^te ntdi^td ^tW^aw l^aben, 
me, and I have nothing done ; as you say, because you nothing done have, 

table i^ ^it, ®te |tnb tmmer mitgtg. 
blame I you, you are always idle. 

20. 

[See Conjugation of Verba, page 23. "] 

SBarten (varr'-ten), to wait. 9)oh'tt! (poMi-tikO [/.], politics, 

fptelen (shpeeMen), to play. ^^oHttfer (po-lee^-ti-kar'') [w.], politician, 

faufen (kou^'-fen), to buy. f(^lau (shlou), keen, cuuuing, sharp, sly. 

t\^x\\^ (ar'-lih), honest. gerabe (ge-raMe), straight. 

3(^ toiirbe ein toenig (anger toarten, toenn i4 fbnnte; aber i^ fann ntddt, tcb mu§ 
I should a little longer wait, if I could ; but I can not, I must 

etnen neuen $ut faufen. (£r toitrbe nid^t fo ret4 fetn^ toenn er ntd^t etn fdiilauer 
a new hat buy. He would not so rich be, if he not a cunning 

3)olittfer toare* Du toitrbefl ni^t fo glit(!li($ fetn, toenn ^u ntdjit fo otele greunbe 
politician were. Thou wouldst not so happy be, if thou not so many friends 

^&'tte|^. (Sr toUrbe il^in ntdjit loben, toenn er nt(^t ef>rH4i to^fre unb fetne ^Irbeit nic^t 
hadst. He would him not praise, if he not honest were and his work not 
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gut qmad^t ffdttt. SBtr toiirben mit ^^ntn )u ^tttag effen, toenn mix 

well made (or done) had. We should with you dine (or take dinner), if we 

](^utigrtg toaren* £)tefcr ^ann mtirbe ni^t mtt 3t»nrn getrunfen f^abtn, toenn cr ni^t 
hungry were. This man would not with you drunk have, if he not 

etn ^oHHfer toare. 2>it miirben ni^t fo traurtg fetn, toenn <Bit 3^r ®elb vii^t 
a politician were. Tou would not so sad be, if you your money not 

t)erloren (patten. <Ste toiirben getoartet })ahtn, toenn fte fetne ©efc^afte ge^abt (patten, 
lost had. They would waited have, if they no business had had. 

3ci^ toitrbe {(fn geltebt (dben^ toenn et mi^ tiidft beletbtgt (d'tte. SBtr toiirben mit 
I should him loved have, if he me not offended had. We should with 

unferm S3etter gefnt^pcft ^aben, toenn er une etngelaben l()atte. Dtefe (ungen Damen 
our cousin breakfasted have, if he us invited had. These young ladies 

toiirben bad Sergnitgen ntc(^t fo fe^r h'eben, toenn fie ntc^t fo otele greunbe l^^attrn. 
would pleasure not so much love, if they not so many friends had. 



21. 



Vlit (meer), mtcb (mih), to me, me. 

bir (deer), btd^ (dih), to thee, thee. 

ibm (eem), i\}n (een), to him, him. 

i^r (eer), jle (zee), to her, her. 

t^, (ie, tbtt (of things), it. 

nnd (uns), us. . 

3bnen (ee^-nen), (£u4i (oih), @te (zee), 

to you, you. 
tbnen, fte, to them, them, 
gebacbt (ge-dacht'^), thought, 
gefproct^en (ge-shproch^-en), spoken. 



gegen (ga^-gen), toward. 

gegen, toiber (veeMer), against. 

oor (for), before. 

nacb (nUch), after. 

unbanfbar (unMank-bar^), ungrateM. 

gel^en ®te (gah^-en zee), gebe (gah^'-e), 

go {^imperative to seconid person], 
©^neiber (shnl^'-der), tailor, 
gebracbt (ge-bracht^'), brought, 
oertoetgert (fer-vi'-gert), refused. 



5tomm mit mix, gel^e ni^t mtt t^m. 3(r famt oor mir an,* fte 
(Dome with me, go not with him. You arrived before me,* she 

fam nadji i\}m an, SDoQen (^{e mtt mtr )u ^tttng effen? (£uer Sruber \)at 
arrived after him. Will you with me dine? Your brother has 

und etn nii^Itcbed $u4^ gegeben. Dtefe U^r ift fiir <Ste. jDetn lumber tft tmmer 
us a useful book given. This watch is for you. Thy brother is always 

gegen und. 3^r better tfl bet und getoefen. Dtefe glafcbe tft fiir tbn unb jener 
against us. Your cousin has with us been. This bottle is for him and that 

^orb tflfitr fte. 3(|i Hebe t^n fo febr tt)te fte. 3^r feib unbanfbar gegen tljin 
basket is for her. I love him as much as her. You Tiave ungrateful toward him 

ge toe fen. 5^i)abt ^it geftern gefe^en. $aben ®ie 

been. I have you yesterday seen (better : I saw yo^ yesterday). Have you 



* See lesson 7. Infinitive : anfommen (an'-kom^-men), to arrive. Compare 
List of Irregular Verbs, page 28 : fommen, to come ; and see rule on Compound 
Verba, page 24. 
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i^ntn genug gegebeu? mix ^aben 3brc ©ruber nic^t flefejen, flbcr totr tiaben an 
them enough given? We have your brothers not seen, but we have (to) 

fu geWrtcbem Dcr ^^miUt \)at bir tjorigen !Wonat einen ncuen fftod geft^trft, unb 
them written. The tailor has thee last month a new coat sent, and 

bu tail ibn beute itc^i niiift bejablt ®tc ^jaben ibm mcjjr gcgcben did mtr, wnb tbr 
thou hast it to-day yet not paid. You have him more given than me, and her 

mel^r aid tbm. @i'c (jaben micb urn mem gebermefffr gebcten? \)itx tjl ed. SBenn 
more than him. You have me for my penknife asked? here is it If 

@tc mici urn eine quit 3t0fl"e gebeten \)dtttn, t»iirbc tc^ (te [x^txli^ ni^t ©ertocigert 
you me for a good cigar asked had, should I it surely not refused 

ifahm, <Bit fonnen mix ti glauben. 
have, you may me it believe. 



BEMABKS ON THE DUE ARRANGEMENT OF WORDS IN SENTENCES IN THEIB 

NECESSARY RELATIONS, ACCORDING TO THE ESTABLISHED 

USAGE IN THE GERMAN LANGUAGE. 

Simple sentences are as in English : 'Der ^enfd) t|^ {lerblicb (shtarp'^-lih), man 
is mortal. !D?em greunb iibertreibt (u^-ber-triptO meine lugenbcn (too''-gen-den^), 
my friend exaggerates my virtues. If this sentience is preceded by an adjective 
clause, the subject follows the predicate, viz. : Jreu (troi) in feiner gtebe ju mfr— 
faithftil in his love to me — iibertreibt [pred.] mein greunb [subj.], etc. The predi- 
cate generally following the subject, the verb, constituting the predicate, allows 
the very object and all words forming a clause, to come between itself and the 
subject, so that it (the verb) appears at the end of the sentence, in which it is 
the predicate, if the sentence assumes a conditional^ a dependent form. For instance: 
Da (since) metn greunb [subj.] nieme ^^ugenben [obj.] iiberhreibt [pred.], etc. Or 
as in the last sentence above : „<g)ie fatten gebeten"; (g>ie batten (micj) gebeten; 
<&te batten (mtcb urn fine gute ^iqaxxt) gebetcn. The subjunctive form with the con- 
ditional /^toenn'', or the sentence beginning with another conjunction, as for in* 
stance: ba, aid, nacbbent/ etc., places the auxiliary yetb — in this instance batten — 
at the very end of the sentence, to wit: ,,2Cfnrt @ie gebeten [verb, trans.] 
batten [auxil.];'' menn (&te (mtcb) gebeten batten; wenn <Bit {mi^ urn etne gute 
3t0arre) gebeten fatten; and in the second part of the sentence, instead of: tc(f 

toiirbe ^aben, or more fully : fcb toiirbe (tjertoet^jert) ^aben; or finally : t(J toitrbc 

(ntcbt »ertt)eigert) (^aben — we make the predicate „»er»etgert" in its subjunctive mode 

(toiirbe ) to precede the subject ,,tcb," and we say : (fo) »»urbe [subj.] t^ jie 

(|t(f^erlt(() ni^t t^ertoetgert [verb trans.] ^aben [auxil.]. 



PRACTICAL PART. 




rakti^cH^r 

(prak^-ti-sher' til). 




GENERAL TERMS AND PHRASES. 

®en>vhuli^e 9lu^btnde unb ^ebeniatttn^ 



(ge-vin^-li-he'') (ous'-drtk'-ke) 



I beg you. 
May I ask you? 

Pray! 

Do! 

Give me — 

— some bread. 

— some butter. 

— some meat. 

— some cbeese. 

— some ham. 

— some tea. 

— some coffee. 
Bring me — 

— some chocolate. 
Give me a glass of wine. 

Lend me — 

— some money. 
Sir. 

Madam. 

Miss. 

Do me the pleasure. 

I thank you. 
You are very kind. 
You are very polite. 
Much obliged* 
I am ready. 
It is true. 
Is it true? 
It is so. 

Yes; certainly. 
No ; surely not. 
You are right. 
You are mistaken. 
By no means. 
Of course. 



3* bttte @te. 

Darft4i®te bitten? 

S3ittc! 

Do4 ! D bo4 ! 

©t'ben @tc [gtcb] mix — 

— S3rob, n. 

— S3utter, /. 

— 8Ieif(|^, n. 

— ^afe, m. 

— ©(jtnffn, m. 

— Xbee, m. 

— ^ajfee, m. 

SBriitgen @tc [bring] mir— 

— ©cfiofolabc, /. 

(Bthtn <Bit [gieb] mir etn 

mai SDetn. 
Cetben (®ie [letbe] mir — 

— ®elb ; — f t»a0 ® elt. 
©err! ?Wein$ftr! 
^abame ! ^eebrte grau ! 
grd'ulem ! 

Crtoeifen €>ic mir ba« 93er- 

flniigcn. 
3* banrc 3bnfn [X)tr]. 
@ie (inb fc^r giitig. 
<Stc jtnb febr boRtcb* 
@c()r »erbunben. 
^^ bin bereit/ fcrtig. 
(£d ifi tt>abr. 
3|l ti »abr? 
(J« ijl f ; fo i9i% 
3a: 0ett)i§. 
97etn ; ftc^erlidd nid^t* 
(Bit ^aben S^e^lt. 
©ie irren jic^i. 
^eine^tt>e00. 
9{atitrli4fertt)etfe. 

(58) 



( ra'-dens-ar^-ten) 
ih bit'-te zee. 

• 

darf ih zee bit^-ten. 

bit'-te.* 

doch ! o doch. 

ga^-ben zee [geep] meei — 

— brot. 

— but''-ter. 

— flish. 

— kai''-ze. 

— shing^-ken. 
— 1». 

— kaf ^-fe. 

bring'-en zee [bring] meer^ 

— shok^-kd-la^'-de. 
ga'^-ben zee [geep] meer in 

glas vln. 
H-'-en zee [ll''-e] meer — 

— gait ; at''-vas gait, 
harr ! mln harr. 
ma-da'-me ! ge-ar'-te Irou. 
froi''-lin. 

er-vi^-zen zee meer das fer- 

gnli^-gen. 
ih dang'-ke ee''-nen [deer], 
zee zint zar gU'^-tig. 
zee zint zar hil''-lih. 
zar fer-bun''-den. 
ih bin be-rit^, &r^-tig. 
es ist var. 
ist es var? 
esist zo. 
ya; ge-viss^ 
nin ; zih^-er-lih' niht. 
zee ha^-ben raht. 
zee ir^-ren zih. 
kl^-nes-vags. 
na-fdr^-li-her'-vi-ze. 
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Just so ; indeed. 
I believe so. 
I believe not. 
Is it possible? 
Upon my honor ! 
Believe me. 
It is possible. 
As true as — 
Very likely. 
I will. 

No, I will not. 
May be that — 
Probably. 
Possibly. 
That'll do. 
I guess. 
Naturally so. 
Never mind. 
No matter. 
That is understood. 



©erabe fo ; toixfli^* 
3c^ fllaubc, ia. 
3d& glaube, nem* 

9luf (g^rc ! 
®Iaubc[n <5>tc] rnin 

©0 toa\ix aii — 

3a/ id? toill. 

©^ mag fetn, bag — 
9Ba^rf(^etnH(|>» 

Da^ rcicbt ^tn, fjl acnug* 
3* toermut^e, glaube, 
©nnj natiirlicb. 
(£0 ma^it ntd^t^ aud. 
(£d fommt nidjit barauf an. 
Dag »er|le^t ftcf>, tjl »cr- 
llanbem 



ge-ra'-de zo ; virk^-li^j. 
i^l glou^-be, ya. 
ih glou^-be, nin. 
ist es migMih? 
ouf a^-re ! 

glou^-be[n zee] meer. 
es ist migMili. 
zo var als — 
var-shln''-lih. 
ya, ih vill. * 
nin, ih vill niht. 
es mag zin, das — 
var-shinMih. 
mig^-lih. 

das riht hin, ist ge-nug^. 
ih fer-moo^-te, glou^-be. 
gants na-tiir-'-lih. 
es macht nihts ous. 
es komt niht darouf ^ an. 
das fer-shtat^ zih, ist fer- 
shtan^-den. 



Where do you come from? 
I come from — 
I am going to — 
Go upward, up stairs. 
Gro down, down stairs. 
Gro in ; step in ; enter. 

Come here. 

Stay; wait; one moment. 

You go too fast. 
Why? What for? 
How so? 
Because; for the reason 

that — 
Open the door. 
The door is open, closed. 
Open the window. 
Shut the window. 

Fix the curtain. 

Let the blinds down. 

Lock the door, if you 
please. 



SBo^cr Fommen ©te? 
3cb fomme »on — 
3cJ ge^e na* — 
®e^e[n @ie] ^)inauf. 
®e^f [n @ie] |itnunten 
®e^e[n (®ie] ^tnetn ; trcteit 

©ic em. 
^ommc[n ®ie] ^itx^tv* 
i©artc[n ©te] ; ctnen Slu- 

genbltcf. 
©ic gc()en gu rafcj^ 
SBarum? SBofiir? 
2Bie fo? 
2B«l; au0 bent ®runbe, — 

£)effne[n ©ie] bie Z^^nx. 
Die 2:biir ijl offen, ift ^u. 
Deffnefn ©fe] bag genflen 
Tta^tln @ie] bag genjler 

?Wac3^e[n ©te] benSBorl^ang 

jure^t. 
;ga(fe[n @ie] bie 3a!ou(ten 

(>erunter. 
S5erfcbltege[n @te]bie Z^ixx 

gefafligfl. 



vo-har^ kom'-men zee? 
ih kom^-me fon — 
ih gah''-e nach — 



gah-'-e 
gah^-e 
gah^-e 



n zee 
n zee 



hin-ouf^. 
hin-un^-ter. 



n zee] hin-in^; tra'- 



ten zee In. 
kom''-me[n zee] heer-har''. 
var^-te[n zee] ; i^-nen ou^- 

gen-blick^. 
zee gah^-en tsoo rash. 
vUr-um''? vd-fur''? 
vee zo? 
vil ; ous dam grun^-de, — 

iff ^-ne[n zee] dee tiir. 
dee tiir ist of ^-fen, ist tsoo. 
iff''-ne[n zee] das fan-'-ster. 
mach''-che[n zee] das fau''- 

ster tsoo. 
mach''-che[n zee] dan f5r^- 

hang tsoo-raht^. 
las'-8e[n zee] dee jaF-loo- 

zeen^ her-un''-ter. 
fer-8hlee^-sse[n zee] dee tiir 

ge-fall-^ligst. 



Speak loud. 

You speak too low. 



©pnc|) [fpredjjen ®te] laut shprih [shprah^-hen zee] 

lout. 
<©te fpretjen [Du fpncJW zee shprah-'-hen [doo 
}U letfe* shprihst] tsoo li^'-se. 



Your voice is hardly au- 
dible. 

Do not cry out. 

Do not whisper. 

I cannot understand him. 

He stammers. 

She speaks through the 
nose. 

Do you speak German ? 

A. little ; very little. 

I know but little. 

This is unknown to me. 

What have you done? 

Why do you not answer? 
Let me speak. 
Help me ; lend me a hand. 
Make haste ; hurry up. 



60 

3()rc [Dcinc] ©ti'mme ift 

faum ^orbar. 
(sc^reieftt ^it] niibt 
glufl're [cm efe] nicfet 
3c^ fann t^n ntc^t ver^e^en. 
(£r flottert. 
(Bit nd'fcU. 

(gpredjcn <Stc DeutW? 
(Stn b)entg ; fef)r mentg. 
3d) fann nur mentg. 
^ad tfl mtr unbefannt. 
2Ba« ^iben (Sic [^^ajl Du] 

gct^an? 
SDarum anttoortcn @tc 

r-tcil Du] nidbt? 
Saffen Bit [laff '] mtc(? fprc- 

$elfcn<5te [f)nf]mir; flct) 
[en ©tc] mir bci. 

beetle Di(^ 5 macjc[n (Sic] 
raf($* 



ee^-re [dl^-ne] shtim^-me ist 

kowm hfr'-bUr. 
shri^-e[n zee] niht. 
flis^-tra[em zee] niht. 
ih kan een niht fer-shtah^-en 
ar shtot^-tert 
zee nai^-zelt. 

shprah^-hen zee doitscb? 
in va'-nig ; zar va''-nig. 
ih kan nur va^-nig. 
das ist meer un^- be-kant^. 
vas ha^-ben zee [hast doo] 

ge-tiin^? 
var-um^ ant-vor'-ten zee 

[-test doo] niht? 
las^-sen zee [las] mih 

shprah'-hen. 
haK-fen zee [hilf] meer; 

8htah^[en zee] meer bi. 
be-i^-le dih; mach^-che[n 

zee] rash. 



Call again. 

Come soon back again. 

Make your stay short. 

Will you go with me? 

Whither shall we go? 

I am tired. 

You need not run. 

Move on ; onward. 

If you would only be 

willing. 
What can I do? 
It is not my fault. 
What do you take me for ? 
I feel quite comfortable. 

It does not suit me. 
His every day's talk. 
He is everybody's friend. 
She minds nobody. 

Was anybody here? 
Somebody inquired for 
you. 



Bpxtd^tn Bit toicbcr toor. 
^cmmc[n<©ic] ba!b toiebcr. 

$altcn Bit ft($ ntd^t langc 

auf. 
SBoacn Bit [toiUfl Du] 

mit niir ge^en? 
SDo^n foUen b>tr gc^cn? 

^6f bin mtibc. 

Bit brauct^en ntd^t gu lau- 

fcn. 
SBettcr; ttortoarW. 
SBenn Bit nur wodten* 

9Ba0 fann tdb tbun? 
i^ tfl ntc^t nietne (Scbulb. 
SBofur \)aUtn Bit nttcb? 
3c^ futile mid) ganj bc^iag- 

licb. 
(&i ^a^t mix ntdbt 
Btin nfltd'gltcbc^ ®f fcbwafi, 
(£r tjl 3pbermrtnn'^ grcunb. 
Bit a^tet auf 9?icmanben» 

2Bar 3emanb ^ier ? 
3cmanb ^at m^ Dtr gc* 
fragt 



shpraV-hen zee veeMer for. 
kom^-me[n zee] bait vee'- 

der. 
haF-ten zee zih ni^t lang^-e 

ouf. 
voK-len zee [vilst doo] mit 

meer gah'''-en? 
vo-hin^ zol''-len veer gah'- 

en? 
ih bin mii^-de. 
zee brou^-chen niht tsoo 

lou^ fen. 
vl''-ter; f6r''-varts. 
van zee nijir voK-ten. 

vas kan ih toon? 
es ist niht mi''-ne shult. 
vo-fiir^ haF-ten zee mih? 
ih f liMe mih gants be-hag^- 

'lih. 
es past meer niht. 
zin al-taig-'-li-hes ge-shvats. 
ar ist ya^-der-man's froint. 
zee ach''-tet ouf nee''-man^- 

den. 
var ya^-mant beer? 
ya^-mant hat nach deer ge- 

fragt^. 



^ " 



ADDRESSES. SALUTATIONS. 
3[nreben« SBegttt^utigeti* 

(an^-ra^-den) (be-^U^-ssung-en) 

Grood morning; good (55utctt !D7orgen ; gutcn goo^-ten moi/-gen ; goo'-ten 

evening. Slbenb. a^-bent. 

I wish you a good day. 3* wunfcfce 3&nen einen ih vin^-she ee^'-nen i^'-nen 

gutcn iag. * goo^'-ten tag. 

Good afternoon, sir. ®utcn ^ad^miita^. goo^-ten nach^-mit-tag-'. 

I am glad to see you. ^^ freue mi^, <Bit ju ih froi^-« mih, zee tsoo 

fe^en. zah''-en. 

How are you to-day ? 9Bte bejtnbcn ©I'c fic|> ^^eute ? vee be-fin''-den zee zih hoi''- 

te? 

I hope to see you well. 3* ^offe, ®te xt6)t »o^)I gu ih hof''-fe, zee raht vol tsoo 

fe()cn. * zah^'-en. 

How do you do? 5Btf cjc^t e^ 3t)nen? vee gat es ee''-nen? 

How is your health? 2Bic t|l 3^t SBeftnbcn ? vee ist eer be-finMen? 

You look very well, in- ®te fejien tt)trflic(^ fet^r gut zee zah^'-en vixkMih zar 

deed. aud. goot ous. 

How is your father ; mo- SBie 0ft)f^ 3brem 35Atcr? vee gat^s ee^-rem fa-'-ter? 

ther? 3l)rer 3Wuttcr? ee^-rer mut^-ter? 

I hope the children are 3c(> ^)offe, bag bte ^inber ih hof-'-fe, das dee kinMer 

well. alle too^l pnb. ' alMe vol zint. 

I have not seen you for 3t| ^flbc ®ic fcit lange nicjit ih ha-'-be zee zlt lang^-e niht 

many days. gcfcl^fn. ge-zah-'-en. 

I very often thought of 3<9 ^^be oft nn©iegeba(f>t, ih ha^-be oft an zee ge- 

you. dacht''. 

I intended to call on you. 3c(> bcab jict>tigte, (5te gu be- ih be-ap''-zih^-tih-te, zee tsoo 

fuc^en. be-zoo^-chen. 

I only came to see you. 3(i f^m nur, ®te gu be* ih kam nur, zee tsoo be- 

fucben* soo^-chen. 

Do I disturb you? ©t5re icb toteaetc^t? shtf-re ih feel-liht? 

You are fortunately at ©te (inb gliicflicberttjetfe ju zee zint giikMee^-har-vi^-ze 

home. ^nufc. tsoo hou^-ze. 

I am not going to stay 3cb ivtU ni^t lange bletben* ih vil niht lang'^-e bli''-ben. 

long. 

I must go now. 3(b ntu§ {e||t geben. ih mus yatst gah^-en. 

I cannot stay any longer. 34> ^<iwu nicjt Id'ngeif tter- ih kan niht lang^-er fer-vi^- 

tceilen. len. 

Very glad to have seen ®e^r fro^^, ©ie gefeben gu zar fro, zee ge-zah^-en tsoo 

you. b<Jben. ha^-ben. 

No, no, don't trouble 9iein, nein, bemiif^en @ie nin, i^n, bemiih^-en zee 

yourself. ficb nt(bt. zih niht. 

Give my regards to your !D?etue acbtung^tJoHen ®rii- ml^'-ne ach^-tungs-foK-len 

lady, to your father, ge an ^\)xt lixan, an grli'-sse an ee^-re frou, an 

mother, brother, sister. Sbren SBater, 3t)Te Jtau ee^-ren fa^-ter, ee^-refrou 

^Wutter, 3bten SBruber^ mut'-ter, ee^-ren broo^- 

3b^^ ©cbtoefler. der, ee-'-re shvas^'-ter. 

Please remember me to — Cmpfeblen ®ie midj — erap-fa^-len zee mih — 

We shall meet again. ^uf SBteberfeben. ouf veeMer-zah^-en. 

Good-bye; adieu; fare- Seben ®ie tt)ot)l; Slbteu. la'-ben zee vol ; ad-yf^ 

well. 
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ANSWERS AND COUNTER - SALUTATIONS. 

tinttootten nnb ©egengtfif e« 

(an1/-voi/-teii) (ga^-gen-gril^-flse) 

Good moTDing, — even- ®vittn ^oxQtn, — 9I(enb* goo '-ten mor'-gen, — jib- 
ing, sir. bent 
I wish you the same. 3((| toitnftt^c 3t)nen ba^- i^ yln'-she ee'-nen das-zal'- 

fclbc. * be. 

The same to yon. T)tigiiti^tn, des-glP-hen. 

So am I, indeed. 3a toof^l/ 1((| HxCi. ya t51, ih bin's. 

Quite well, thank yon. ©ani too^I, banfe 3^nfn. gants y51, dang'-ke ee'-nen. 

Thank yon, I am ; and T)axih, ted ^tn'd ; unb <Ste? dang^'-ke, iti bin's ; nnt zee? 

you? 

As usual, thank you. SBte QtXo'6\)nli^, banfe 3t)- vee ge-vfn'-lih, dang'-ke 

nen. ee'-nen. 

I cannot complain. 34) fatm ntc^t flagcn. ih kan niht kla'-gen. 

You, too, look excellent. ®ie fet)cn ou(<> ttortref|!t(J zee zah'-en ouch for-traf'- 

ani* lih ous. 

How is your family? SGBae madjit 3^re Sflttttlif ? vas macht ee'-re fa-mee-'-li- 

ye'? 

You are quite a stranger. @te l^alten ft4) fo fremb. zee hapten zih zo framt. 

Business before pleasure. (Srfl bad ©efcbaft, bann bad arst das ge-shaft', dan das 

JJcrgnufltn. ' fer-gnli'-gen.' 

You are veiy kind. ®te ftnb fe^r giittg. zee zint zar gii'-tig. 

You may expect me to- ®te biirfen mtcj ntorgcn zee dir'-fen mi^ mor'-gen 

morrow. ertoarten. er-var'-ten. 

You are heartily wel- (Bit finb j^crjlidii totflfom- zee zint hartsMih Til-kom'- 

come. men. men. 

It is a treat to see yon. (£d t\)ut (£tnrm too})\, (Bit es toot I'-nem vol, zee tsoo 

gu ff^^cn. zah'-en. 

I should be sorry to have (£d toiirbc mix Icfb fctn, @te es vKr'-de meer lit zin, zee 

missed you. ttcrfc^It gu babcn. fer-falt^ tsoo ha'-ben. 

Be not in a hurry. (Site n (Bit ni(tt 1 I'-len zee niht ! 

A very short visit. (£tn fe^r furjcr tBefucb. In zar kur'-tser be-zooch''. 

I am very sorry, indeed. Dad t^ut mtr fc^r lelb. das toot meer zar Ut. 

I am very much obliged 34^ Mn 3(>nen fcj)r ttcrbun- ih bin ec'-nen zar fer-bcin'- 

to you. bcm den. 

No trouble at all. TuTcf^aud fft'nc ?Wiibe. durh-ous' ki'-ne mlih'-e. 

Don't forget to remember SScrgcjfcn <Bit nicjt, mtc^ fer-gas'-sen zee niht, mi^ 

me to — — gu cmpfetjien. — tsoo emp-fa''-len. 

I will pay my respects to 3c& mijcbte — meine Slt^^- ih mih'-te — mP-ne ach'- 

— tung begetgen^ tung be-tsi'' gen. 

I thank you for your kind 3c> banfe 3bncn fiir 3?>rfn Hi dang''-ke ee'-nen fir ee'- 

call. freuttbltcbcn 93ffuc|^. *ren froint^-li-hen be- 

3ct »crbe ni^t 'otxQt^tn, zooch^. 

I will not forget — ih var^-de niht fer-gas^-sen 

Please God. ©o ® ott toitt ! z6 gott vill ! 

Grood day. ®t}^ahtn Bit |t($ tool!;!! ge-W-ben zee zi^ vdl ! 
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RECEIVING A VISITOR. 

iBeim ®mpfan^en eine^ fBefttd^ed« 

(bim) (emp-fang^-en) (i^-nes) (b©-zoo''-ches) 

Is it you, indeed ? Sift Dtt ti toixfii^ ? bist doo es virkMih? 

What a pleasant surprise! fBtW angcnc^mc Ueber- velh' an''-ge-na''-me U^-ber- 

rafci^ung! rash^Hshuujg. 

So unexpected and wel- ©o uncmartft uitb fo toill- z6 un''-er-vai/-tet unt z6 

oome. fommen. vil-kom^-men. 

Let me take your over- Saff * mtt^ Deinen Ueberrocf las mih di^-nen u^'-ber-rock' 

coat. ne^men. na^-men. 

Let me have y6ur hat SajT^ mtti^ T)etnfn $ut unb las mih dP-nen hoot unt 

and cane. ^tocf i^abtn* shtock ha^-ben. 

Sit down; be seated. ®r^e 'Bid). zaV-Be di^. 

Make yourself at home. Xt)ut aU toarejl Du }U too^-e als'vai'^-rest doo tsoo 

$aufe. hou-'-ze. 

It is an age since I saw 3* ^rtbe Dtdb in timx ihha^-bedi^ini^-nera^-vig- 

you last. dtoi^Uit ni^t qcfebcn* kit'' ni^it ge-zah^-en. 

You look remarkably !Du fte^fl merftDltrbtg gut doo zeest mark ^-vlir^- dig 

well. OU0. goot ous. 

How are they all at 2Btc bepnben (icf^ bic Dtt- vee be-finMen zih dee di^- 

home? nigen afle? ni-gen-' alMe? 

I wish they were with Sc^ toiinftfjf , jtc »aren Ijjier ih vin-'Hshe, zee vai'-ren heer 

you here. bet Dir. bl deer. 

Would not my wife enjoy 2Die toiirbe mcine 5rau (tdji vee virMe mi^-ne frou zih 

it! freucn! fix)i^-en! 

Will she not be surprised! SBirb |te m^it erflaunt fetn ? virt zee niht er-shtount^ 

an? 

The children are in ^te 5ltnbfr ftnb tn ber dee kin'^-der zint in dar 

school. (©tt^ule. shooMe. 

yes, they will recognize ® ett)i§ toerben jie Di'd^ cr- ge-viss^ varMen zee di^ er- 
you. fcnnen. kan''-nen. 

Now tell me some news. 3e^t erga^Ie ntir ettond yatst er-tsaiMe meer at^-vas 

9?cuc^. noi^'-es. 

News of yourself and 9?eueg »on Dir wnb I)einer noi-'-es fon deer unt dl^-ner 

family. gnnitlic. fa-mee^-li-ye^. 

1 hope, you'll stay a 34l ^offe, Du tt)ir|l cine ih hof^-fe, doo virst i^-ne 
week. 2Docbe \)iix bletbcn. voch-'-e heer bH^-ben. 

There is plenty of room 2Btr ^aben ^aum unb veer h'a^-ben roum unt as'- 

and food. (Sffcn genug. sen ge-noog^. 

Yes, you will have to 3^/ "fcu muf t ^ier bletben. ya, doo must heer bH^-ben» 

stay. 

Listen, the children are $ordJ, bte ^inbcr fommcn. horh, dee kin^-der kom^- 

coming. men. 

My wife will be here !D?eine grau toirb fogletdj mi^-ne frou virt zo-gUh' 

directly. J)ter fein. heer zln. 

Excuse yourself? Why? Dtcb entfc^ulbtgen ? 2Bo- dih ent-shulMi-gen'? vo- 

fiir? fur'? 

We treat you as our best 2Bir bcbanbein DicJ ali veer be-han'-deln ditr als 

friend. unfcrn bcflen greunb. un'-zern bas''-ten froint. 

Some refreshment, of (Sixoci^ (Srfrtfcbung natiir- at'-vas er-frish'-shung na- 

course. Ucjf, tUr'-lih. 
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141 send for your Talise. 341 totQ Drtne 9tttfrtaf4i( ih vill dl^-ne H^-ze-taeh^'-she 

^olen (aifrn. ho^-len las^-sen. 

That's right; write home. 'Bai ift xti}ti fc^rrtbe nadf das ist raht: shii^-be nach 

t>aufc. hou^-ze* 

Remember me kindly to Sef^eUetl^nrnmetnefrrunb- be-shtalMe ee^-nen ml^-ne 

them. ltc|^|l(n ®nt§e. froint^-lih-sten^ grii^-sse. 



ASKING. REQUESTING. 

fBittett^ Sta^ett^ 

(bit'-ten) (fra^-gen) 

I come to speak to yon. 3(( fommt, um mtt 3^nen ih kom^-me, nm mitee^nen 

HU fpret^en. ' tsoo shprah''-hen. 

I have a favor to ask of 3(i) inu§ <^te um tint ©(« ih mus zee nm i^'-ne ge-fal- 

you. fa'aigfctt bitten. * lig-kit^ bit^-ten. 

Will yon grant me a SBoClen @ie mtr etne ®e- voF-len zee meer I^'-ne ge- 

favor ? faaigff it cmetfen ? falMig-kit^ er-vi'-zcn ? 

May I reqnest it of you ? I)arf id) "Sic Mrum bitten ? darf ih zee dar ^m bit^-ten ? 

Allow me to explain — ^eflatten (Bit mix, )u er« ge shtaf" ten zee meer, tsoo 

ftaren — er-klai'-ren — 

Please listen to me. i>'6xtn @ie mtcj gefafligjl hi^-ren zee milj gefalMigst 

an. an. 

May I trouble you? Darf i^ (Bit belaftigen? darf ih zee be-las'-ti-gen'? 

I beg your pardon, if — 3t?> bitte um S5ergebung, ih bif'-te nm fer-ga'-b^ng, 

toenn — van — 

I am sorry if I trouble d^ t\)VLt mix Itih, tvenn tc(| es toot meer lit, van ih zee 

you. (Bit flBre. shti-'-re. 

I wish you would help 3c| toiinfcbe, (Bit molten ih v'in^-she, zee mih^-ten 

me. mir ^elfen. ' meer haK-fen. 

You will oblige me in- Du toirjl micj unenblid^ doo viretmih ijn-ant^-lih 

finitely. »erbinben. fer bin^'-den. 

When may I call on you? SBann barf icj gu 3{>nen van darf ih tsoo ee^ nen 

fommen? kom^men? 

Excuse me: Does Mr. S. ©ntfc^ulbigen (gie : ©o^nt ent-shuKdi gen' zee: vont 

live here? ©err B, ^ier? harrS. beer? 

Would you really be so 2Biirben ^ie wirflicj fo gii- vir^'den zee virk'-lih z6 

kind? tigfeinV gU'-tig zin? 

It is hard, but I must (J« fommt mir ^art an : es komt meer hart an : a''- 

tellyou. aber icb mug 3^nen fa- .berih mus ee-'-nen zii'- 

gen, — gen, - 

May I have the paper? ^ann i^ ba« 33Iatt ^nben? kan ih das blat ha'-ben? 

I want it only for a min- 3* toiinfc^e e« nur auf eine ih viV-she es nur ouf V-ne 

ute. TOnute. minoo'te. 

May I ask you for a loan X)arf icb Bit um ein T)ar- darf ih zee um In dar-lah'- 

of 100 dollars? leben »ort 100 DoUard en fbn 100 dol-lars' bit'- 

bitten? ten? 

Please take along this 9?ebmen (Sie biefe @4ia4i- na''-men zeedee'-ze shacV- 

box. tel gefaaiflft mit. tel ge-falMigst mit. 

Will you kindly inquire SBoQen Bic giitigjl nacfj- voK-len zee gli'-tigst nach'- 

— ? fragen — V fra'gen — ? 

It would be a great ser- (Sd toiirbe mir tton grojem es vlr'-de meer fon gro'- 

vice to me. 9?u^cn fein. ssem nut'-sen zin. 

Do, I beg of you. Sitte, feien Bit fo gut. bit'te, zl"'-en zee z6 goot 
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I will thank you for all 
details. 

Will you kindly show me 
the way to — ? 

I appeal to your genero- 
sity. 

For Heaven^s sake, leave 
rae not ! 

I am in a fbc. 

Help me, do, help me ! 



^^ mxU 3^ncn fur aUc 
(Stnjel^etten ban! bar feim 

SBoQen <^te mtr giitigfl ben 

SBeg nacjj — gngcn? 
3c^ tt)fnbe mi(^ an 3t)rc 

®ro§mutJS). 
Urn beg $immel^ toititn, 

»erlaf[' mid^ nicbt! 
3c^ hin in grower 23erlcgen- 

t)cit 
S3me,bme,6elffn@iemtr! 



ih var'-de ee^-nen fir aF-le 
in''-tsel-hi^-ten dank^-bar 



zin. 



voK-len zee meer gii^-tigst 
dan vag nach — tsi''-gen? 

ih van^-de mih an ee^-re 
gros^-moot. 

um des him^-mals viK-len, 
fer-las mih niht ! 

• ■ 

ih bin in gro^-aser fer-la^- 

gen-hit^. 
bit^-te, bit^-te, hal^-fen zee 

meer! 




OMPLYING. ACCEDING. 



(in-vil^-li-gen^) 



Willingly. 

Presently. 

Undoubtedly. 

Assuredly; certainly. 

Why not? 

With all my heart. 

With pleasure. 

I am at your disxK)sal. 

Just as you desire. 
I cannot refuse you any- 
thing. 
I will do it with pleasure. 

Most cordially. 
I agree with you. 
I have no objection. 
I am not opposed to it. 

I agree to it ; I will. 

Well, I consent. 

You need but command. 

I am at your command. 

Dispose of me. 

You may count (depend, 
rely) on me. 

It pleases me to be of 
any service to you. 

You shall have it. 



®em, 

£)t)ne ^w^iff'f^ 

(Sidjerlid^. 

SEBarum mc(|t? 

^it ganjcm Bergen, 

SWit SJergniigen. 

3c^ We 3t)nen jur S5er* 

fiigung. 
®anj tt)ie (Si'e tt>itnfc{)en. 
3cti irann 3()nen itic^te ah' 

ffj^Ingen. 



gam. 

zo-glih^. 

6^-ne tsvi^-fel. 

zih^-er-lih''. 

v*ar-um^ niht? 

mit gan^-tsem har^-tsen. 

mit fer-gnii^-gen. 

ih shtah^-e ee^-nen tsur fer- 
f li^-gung. 

gants vee zee vin^-shen. 

ih kan ee^-nen nihts ap^- 
shla^-gen. 
3t(> toitt e^ mit SBergniigen ih vill es mit fer-gnli^-gen 

i\)\in* toon. 

©ergHc(» gem, harts^-lih gam. 

3c<) hin 3()rer 3ln(tc^t. ih bin ee^'-rer an'-ziht. 

3c^ &abe ntc^td bagegen. ih ha-'-be nihts da-ga^-gen. 
3t| i>in ni^t bagegen (ba- ih bin niht da-ga^ gen (da- 

tt)tber)» vee-'-der. 

3c^l ge^e e^ ein; tdjj toifl ih gah-'-e es In ; ih vill vol. 

^nn, tt^i btn'^ gufrieben, nun,,ih bin's tsoo-freeMen. 
@ie Jiaben nur ju befe^len* zee W-ben nur tsoo be-f a''- 

len. 
34> 9^^^ 3^nen ju 33efel!)L ih shtah^-e ee^'-nen tsoo be- 

* f aK. 
9Serfu0f[n (Ste] liber mfdji^ fer-fli^-ge[n zee] u^'-ber 

mih. 
(Sie biiTfen auf mid^ redd- zee dir^'-fen ouf mih raV" 
nen ([\^ auf mic^ tter- nen (zih ouf mih fer-las''- 
IrtJTen), sen). 

(5^ mad^^ ^^^ SSergniigeit, es macht meer fer-gnU^-gen, 
3t)nen nii^Hd^ fein gu ee^-nen nits^-lih an tsoo 
Fonnen. kin^-nen. 

Du fofljl ti ^aUn* doo zolst es ha^-ben. 
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I will do it for yon with 3((| totQ e^ mtt brm dro§trn ih vill es mit dam gns^-ten 
great pleasure. isOergniigrn fiir 3ir tbun. ' fer-gnii^-gen fir zee toon. 

I shall be most happy to 3(^ toerte mid) 0ludlic|) ih var'^-de mih glik'^-lih 



doit. 



nrn* 



shaf" 
kin^ 



sen, 
nen. 



es toon tsoo 



REFUSING WITH REGRETS. 

S^ettoeigetn mtt fBebauetn« 

(fer-vT'-gem) (be-don'-em) 



I cannot. 

It is impossible. 

I cannot consent to it. 

I am very sorry, but I 

cannot do it. 
I assure you, it is not my 

fault. 
I must refuse. 
I regret that I cannot 

render you this service. 

At another time. 

Indeed I am extremely 
sorry not to be able to 
oblige yon (to render 
you this service) (to 
comply with your re- 
quest). 

Excuse me; I beg your 
pardon. 

I beg you to spare me in 
these matters. 

I would rather be ex- 
cused. 

I reserve it for another 
time. 

The moment is (the cir- 
cumstances are) not 
favorable. 

It is not my fault. 

I cannot help it. 

I have not the money. 

It is not in my power. 

I am exceedingly sorry. 

I am embarrassed myself. 



3(( fann ni^t 

(Sd tfl unmi>0lt(!^. 

3(^ fann ed ntc^t gugrbrn. 

(£d tt)ut mtr fe^r letb, aUetn 
id^ fnnn e^ ntd^t t^un. 

3d) »frftd)frc (Sir, fd tfl 
ni^t meine <^4)ulb. 

3c^ mu§ ti abfd)Ia({en. 

3cb brbaure, bA§ td) 3bnen 
brn X)tcn|i ni^t rrmrtfen 
fann. 

?luf fin nnbfrfg ?Wal. 

fSiixHi^, e^ tt)ut mir au§fr- 
orbentlidj letb, ^\fntn 
nid)t flefafltg fein (bicfen 
Dicnfinidjtlfijten) (Sb- 
rem (£rfud)en n\6)t xoiH* 
fal^ren) gu fonncn. 

(Sntfc^ulbtgrn (Bit mt((; 

toergciben (ate. 
fdiitt, mtcb mit berg(et(^en 

i\u ttfrfdjonen. 
3cb bittc, mififin entftjul- 

bif^en (bebanre mic^ gang 

flfborfnmP), 
3cb bf^jaltc f« mir fiir ein 

anbered !)Wnl ttor. 
'Cfr5lu(?fnbIicfi(l(bieUm- 

flanbe ftnbj nid)t (^iinfttg. 

(J« ift ntc^t meine (Scbulb, 
3<^ fann nicbt bafiir. 
3c* babe ba« (S^elb nicbt. 
^^ i^ nicbt in meiner ^ad)t. 
(S^ tbnt mir au§frorbfntlid) 

leib. 
3tb bin felbjl in ^erlegen- 

t^tiU 



ih kan niht. 

• • 

es ist un-mig^-lih. 

ih kan es niht tsoo^-ga^-ben. 

es toot meer zar lit, al-Un^ 

ih kan es niht toon, 
ih fer-zih^-re zee, es ist niht 

ml^-ne shult. 
ih mus es ap'-shla'-gen. 
ih be-dou^-re, das ih ee^-nen 

dan deenst niht er-vP-zen 

kan. 
ouf in an^-de-res' mal. 
virk^-lih, es toot meer ou'- 

sser-or^-dent-lih' Ut, ee^- 

nen niht ge-&K-lig dn 

(dee^-sen deenst niht U'- 

sten) (ee'-rem er-zoo'- 

chen niht viira'-ren) tsoo 

kin'-nen. 
ent-shuF-di-gen' zee mih; 

fer-tsl^-en zee. 
bit'' te, mih mit der-gU^-hen 

tsoo fer-sho'nen. 
ihbit^-te, mih tsoo ent-shuK- 

di-gen^ (be-dang^-ke mih 

gants ge-hor^-zamst). 
ih be-hal'-te es meer fir in 

kn^-de res^ mal for. 
dar ou^-gen blik^ ist (dee 

um^'Hshtan^de zint) niht 

gln8'-tig. 
88 ist niht mi^-ne shult. 
ih kan niht da- fiir'. 
ih hji''-be das gait niht. 
es ist niht in mi^-ner macht. 
es toot meer ou' sser-or'- 

dent-lih lit. 
ih bin zalpstfin fer-la' gen- 

hit^ ■ 
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Certainly. 

That is true. 

It is the truth. 

You may believe me. 

I am not joking. 

I saw it with my own 

eyes. 
I give you my word for 

it. 
I will answer for it. 
Upon my honor. 
I am serious. 
I'll tell you what. 

I assure you that — 
I promise you that — 

I can assure you. 

This is what I can assure 

you. 
Rely upon what I tell 

you. 
Depend upon it. 



AFFIRMING. 

(be-yd^-hen) 

(Uctt>i§. 

4)a« tjl wa^r. 

(Sia tfi bte ma\)x\tit 

<Bit jfi)nnen ed mtr f)Iaubett* 

3* Wergc ntdjt. 

3c^ 6abe c^ mit meincn etg- 

nen Slugen gefc^cn. 
3c^ gcbe 3^nen mein SBort 

barauf. 
3* ilefee 36nen bafiir. 
5luf metne Sbrc. 
3t^ bin im Srnfl. 
3<^ »ifl 3t)nf n cttpa^ fagen. 

3cJ i)cr(tcberc ®te, bag — 
3c^ ijerfprcc^e 3t)nen, bag 

3c^) fann (Sic fterftdbftn. 
J)a« fann i(t^ 3()nett »er- 

ftdbfnu 
ffttd^mn <Sic auf bag, toag 

tdb 3t)ncn fnge. 
SSerlaffen ©ie fic() barauf. 



You may rest assured. ®ie fonnen ocrjtd^ert fetn» 



Believe me. 

'tis a fact. 

Without any doubt. 

There's no doubt. 

Can any man doubt it. 

Undoubtedly. 

I have it not from hear- 
say. 

I saw it in his own hand- 
writing. 

I'll swear that — 
I take an oath on it. 

I say it is so ; I say yes. 
I maintain that — 
I suppose [it is] so. 
I fancy so. 
I think so too. 

You may easily imagine 
that — 



®Iaube[n @ie] mtr. 

(£g t|l etne 2:b<ttfacbe. 

£)^ne alien 3w>fiff^» 

!Da i\t ntcbt i(u jn^etfeln. 

^ann man baran jnjeifein? 

Unjtoetfclbaft. 

34) babe eg nicjt tton^oren* 

fagen. 
3cb b^be eg in feiner eignen 

?)onbfc|rift gefe()en. 

3* totfl fcjmoren, bag — 
3c^ fcb»i)re einen iSib bar- 

auf. 
3* fnge ja. 
3c^ bebaupte, bag — 
3cb »ermutbe eg [tft fo]. 
3cb ifann eg mir etnbilben. 
3c^ glaube [benfe] eg au4>. 

®ie fonnen leic^t benfen, 
bag — 



ge-vis^. 

das ist var. 

es ist dee var'-hlt. 

zee kin^-nen es meer glou^- 

ben. 
ih shar'-tse niht. 

• • • ' 

ih ha''- be es mit mi^-nen ig'- 
nen ou^-gen ge-zah''-en. 

ih ga'^-be ee''-nen min vort 
diir-ouf''. 

ih shtah'-e ee^-nen da-fur^. 

ouf mi''-ne a''-re. 

ih bin im amst. 

ih vill ee''-nen at^-vas za^- 
gen. 

ih fer-zih^-he-re^ zee, das — 

• • • f 

ih fer - shprah ^- he ee ^- nen, 

das — 
ih kan zee fer-zih^-hern. 

• • • 

das kan ih ee''-nen fer-zih^- 

hem. 
rah-'-nen zee ouf das, vas ih 

ee''-nen za''-ge. 
fer- las ^- sen zee zih dar- 

ouf^ 
zee kin ''- nen fer - zih ^- hert 

zin. 
glou^-be[n zee] meer. 
es Ist I^'-ne tat^-zach^-e. 
6^-ne aK-len tsvP-fel. 
da ist niht tsoo tsvi''-feln. 
kan man dar-au^ tsvi'-feln? 
un^-tsv^^-fel-hafb^ 

• 

ih ha''-be es niht fon hi''-ren- 

• • • 

za^'-gen. 
ih ha''-be es in zi^-ner Ig'- 

nen hand^-shrift ge-zah^- 

en. 
ih vill shvi-'-ren, das — 
ih shvi''-re P-nen it dar- 

' ouf ^' 
ih za''-ge ya. 
ih be houp-'-te, das — 
ih fer-moo''-te es [ist z6]. 
ih kan es meer In-'-biF-den. 
ih glou'-be [dang^-ke] es 

ouch, 
zee kin-'-nen llht dang^-ken, 

das — 
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You must know it. 
I have a notion that — 
I am inclined to think — 

It is certain that — 

Yes, it is tme. 

It is but too true. 

I should not say so, if — 

I don't doubt it. 
I protest that — 

It sounds incredible; still 

My word of an honest 
man. 

Honestly. 

It is but plain truth what 
I say. 

This gentleman is wit- 
ness. 

He certainly will tell the 
truth. 

As sure as I live. 

He was present himself. 

Unquestionably. 

No exaggeration. 

Just as I tell you. 

Yes, indeed. 



®te mulfen e^ b>t|ffn. 
3* ^abc cine 3bce, bag — 
3d^ bin genetgt, ^u glauben 

(J« ijl gctt)i§, ba§ — 
3fl, e« tjl wa^r. 
a^ tfl nur 2U toa\}x. 
34^ tDtirte rd ni^t fagen, 

tt>fnn — 
3c^ ^ttrtfle ntcbt baran. 
3ct> verfidtjf re 3incn, baf — 

(&i fitngt unglaubHc^; {e-* 

bocb — 
2)?em ©ort nl^ tin e()rh'4>er 

?Wonn. 
SBat^rbaftig. 
(£d tfl bte retne fBa\)x\)tii, 

toa^ tct> fa^e. 
Diefcr $err ijl ^tn^t^ 

(Sr totrb getotg bte 2Ba^r|)ett 

fagen. 
(Bo toa\)x tcb lebe. 
(&x mar felbjl jugegen. 
Unjlreittg. 

Petite Uebertreibung. 
®erabe ttte icji 3l)nen fage. 

3a/ in ber Z\)at 



zee mis^-sen es vis'-sen. 
Ih ha^-be V-ne i-da^, das — 
ih bin ge-nigt', tsoo glou^- 

ben — 
es ist ge-via', das — 
ya, es ist var. 
es ist nnr tsoo var. 
ih viVde ^s niht za^-gen, 

van — 
ih tsvi^-fle niht dar-an'. 
ih fer - zih^- he - re' ee'- nen, 

das — 
es klinkt un-gloup'-lih ; ye- 

doch' — 
min vort als In ar'-li^her 

man. 
var^-haf'-tig. 
es ist dee ri'-ne var^ hit', 

vas ih za'-ge. 
dee'-zer harr ist tsoi'-ge. 

ar virt gevis' dee var'-hit' 

za'-gen. 
z6 var ih la'-be. 
ar var zalpst tsoo-ga' gen. 
unshtri^-tig. 
kl'-ne li'-ber-tri'-bung. 
ge-ra'-de vee ih ee'-nen 

za'-ge. 
ya, in dar tat. 



Not at all. 
By no means. 

It is false. 

There is no such thing. 

It is a falsehood. 

It cannot be. 

It is imi)Ossible. 

I doubt it. 

It is incomprehensible. 

You are mistaken. 

There is not a word of 

truth in it. 
You have been imposed 

on. 
I don't think so. 
Unheard of 
That can't be true. 



DENYING. 

9$etnetnen« 

(fer-ni''-nen) 

Q^ax ntc^t; burcibAud nicibt- 
^etne^meg^ ; gang unb gar 

nicbt. 
Da« ijl falf(b» 
(£0 tfl ntc^t^ baran. 
(&^ tfl etne Sitge. 
(S^ fann ntcbt fetn. 
(&^ tft unmogltc^. 
3cb bfgwetfle e^. 
@0 tfl unbegretfltd^. 
Bit trren ftcb» 
(S^ tfl fetn roa\)xt^ SBort 

baran. 
!D?an bat 3f)tten tinoa^ t»etg 

gemacbt. 
3cb glaube e^ ntcbt 
Uner^ort, 
T)ai Fann ntc^t t^al^r fetn* 



gar niht ; durh-ons' niht. 
ki'-nes vags'; gantsuntgar 

niht. 
das ist falsh. 
es ist nihts dar-an'. 
es ist i'-ne lli-'-ge. 
es kan niht ziq. 

• 

es ist un-mig''-lih. 

ih be-t8vi''-fle es. 

es ist un'-be-grif Mih. 

zee ir''-ren zih. 

es ist kin va''-res vort dar'- 

an'. 
man hat ee'-nen at'-vas vis 

ge-raacht'. 
ih glou'-be es niht. 
un'-er-hirt'. 
d&s kan niht var zin. 
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Do you think so? 

Who would believe it? 

Most willingly I would, 
but I can't. 

The whole thing is ficti- 
tious. 

I will certainly not do it. 

I don't believe it'. 

It's too good to be true. 

No, you cannot go along. 

I positively refuse. 

Certainly not. 
Respectfully declined. 

"No peace to the wicked." 

I never saw him before. 



(SJIauben @ie? 

SBcr foflte ba« glaubcn? 

^t\)x gem, aber id^ fann 

Die gange ©atibe i|i erbici* 

ttt 
^^ roitl ti bejltmmt md^t 

3c^ glaube e^ ntc^h 

(&^ i^ ju gut, urn toa^x gu 

fein. 
9?ein, Du fannjl nicjit mit* 

gel^en* 
3c^ tterttjetgere eg gang be- 

pimmt. 
(©tc|ierlic|i ntcfet 
^d^tung^voU abgetotefen* 

,,^etn gn'ebe fiir bte 93ofe- 

tticjte/' 
3cJ> babe t^n nte ttor^ier ge* 

fe^en* 



glou''-ben zee? 

var zolK-te das glou^'-ben? 

zar garn, a^-ber ih kan niht. 

dee gan^ tse zach'^-e ist er- 

dih^-tet. 
ih vill es be-shtimt'' niht 

toon, 
ih glou^-be es niht. 
es ist tsoo goot, um var tsoo 

zin. 
nin, doo kaust niht mit''- 

gah^'-en. 
ih fer-vF-ge ra^ es gants be- 

shtimt''. 
zih^'-er-lih'' niht. 

• • • 

ach^'tungs-folF ap^-gevee'- 

zen. 
kin free^-de fir dee bi^-ze- 

vih^-te? 
ih h'a^-be een nee for-har' 

gezah^-en. 



ADMIRING, WONDERING. 

(be-vun^-dem) 



That is very fine, ex- 
cellent. 

It is wonderful, astonish- 
ing. 

That astonishes me. 

Tiiat surprises me. 

I am much surprised at 
it. 

It is startling at first. 

Who would have thought 
it? 

I was stupefied. 

You cannot form any idea 
of it. 

I wonder that I did not 
notice it before. 

How charming is this 
sight ! 

What magnificence! [ — 
brilliancy!] 

I cannot express my as- 
tonishment. 

It is more than a nine 
days wonder. 

Can I trust my eyes? 



Dag tjl fe^r fdjiiin, toor- 

trefflidii. 
(£g tjl tounberbar, gum (£r- 

l^aunen. 
Dag tounbert mtcb. 
Dag iiberrafd^t mt(b. 
Dag tt)unbert ntic^ fel;r. 

(£g macbt erfl flu^t'g. 
SBer batte bag benfen fol- 

len? 
3dj tear gang toerbu^t, 
<Bit fonnen |tcb feinen S3e- 

grtff ba^on macben. 
(Sg tt)unbert mtc^, ba§ tdb 

eg ni^t friiber beoba(|tet 

l^abe. 
SBte reiienb tjl bi'efer Sin* 

bltd! 
SBelc|e5)rad^t! [-r®Iang!i| 

3(b fann mein (Jrjlaunen 

ntcbt augbriicien. 
Dag ijt ntcbt »on tiorijber* 

gebenber SBicbttgfett. 
^nnn [barf] icb metnen 

^iii]en trauenV 



das ist zar shin, for-traff^- 

lih. 
es ist vun^-der-bar^, tsum 

er-shtou''-nen. 
das vun'-dert mih. 
das u^-ber-rasht^ mih. 
das vun^'-dert mih zar. 

• • 

es macht arst shtut''-sig. 
var hat''-te das dang^-ken 

zoK-len? 
ih var gants fer-dutst^. 
zee kin-'-nen zih ki^-nen be- 

griflf^ da-fon'' mach^'-en. 
es vun'^-dert mih, das ih es 

niht fruh^-er be-ob^-ach^- 

tet ha^-be. 
vee ri-'-tsent ist dec'-zer 

an^-blik^ ! 
vaF-he pracht ! [-r giants !] 

ih kan min er-shtou^-nen 
niht 6us''-drik^-ken. 

das ist niht fon for-u^-ber- 
gah^-en-der^ vih''-tig-klt^. 

kan [darf ] ih mi^-nen ou'- 
gen trou^-en? 
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It surprises me. 
It astonishes me. 

How grand a storm at 
sea! 

I think it mast be aw- 
ful. 

I don't know whether I 
am dreaming, sleeping 
or awake. 

It is simply amazing. 

* * How wonderful are thy 
works, O Lord !" 

There he stood spell- 
bound. 

'fhe grandeur is inde- 
scribable. 

Absorbed in that ij;)fimen- 
sity I see — 

I see the sun rise — I wor- 
ship. 



(&i iiberrafctit mt'db. 

^ fe^t mtd^ tn (Srflnunen. 

SDte grogarttg t'fletn 8turm 

jur <Sce! 
3c|) bcnfe, ed mug f(|>auer- 

1x0) fcin. 
3d) n)et§ ni6it, ob tc^ trau- 

me, fct^Iafe ober roa^t, 

(£^ tfl etnfac^ erflnunitc^. 

„Wt wunbcrbar finbDetne 

SBerff, C>err!" 
(£r fianb ba feflgebannL 

Die ©rogartigfeit I'jl unbe- 

fcfereiblid). 
3n tai Unerme§It4ie ^tx* 

funfen, fe^e idj — 
3c> fe^e bie (Sonne auf- 

fle^en— tcj htit am 



es ii^-ber-rasht' mih. 

es zatst mih in er-shtou^- 

nen. 
vee gro8^-ar''-tig ist In 

shturm tsar za ! 
ih dang^-ke, es mus shou^- 

er-lih^ zln. 
ih vis niht, op ih troi'-me, 

shlaMe 6''-der vach''-e. 

es ist In^-fach er-shtoan^- 

lih. 
vee v^^-der-bar' zint dl^- 

ne var^-ke, 6 harr ! 
ar shtant da fast^-ge-bant'. 

dee gros^-ar'-tig-kit^ ist 

un^'-be-shrfp^-lih. 
in das ^n'-er-mas^-li-he^ 

fer-zung'-ken, zah'-e ih — 
ih zah^-e dee zon'-ne oiif ^- 

gah^-en — ih ba^-te an. 



What news is there? 

Any news? 

What is the talk down 

town? 
Is there anything new? 
Is there any news to-day? 

Have you heard of any- 
thing? 

Do you know anything 
new? 

What is the best news? 

What is the news in your 
quarter? 

Have you anything to 
tell us? 

Hav'nt you heard of any- 
thing? 

There is no news. 

I know no news. 

I have not heard of any- 
thing. 

What do the papers say? 

There^s good [bad] news. 



NEWS. 

(noi^-ig-ki''-ten) 

2Ba« 0iebt'« 9?eue«? 

(&tmi 9{eued? 

SBad fagt man brunten tn 

ber (©tabt 
©tebt e^ ttm^ 9{eue0? 
(Diebt e« Ij^eute^ieuigfeiten? 

$aben <Bit titoai ge()drt? 

SBetgtbuettt)a^92eued? 

SBa^fagtman a5uted? 
2Ba« gtebt'^ 9?eue« in 3^- 

rem ®tabttt)etU 
$aben (Bit un^ tttoai ^u 

fagen ? 
$aben @te ntt^jt^ gelSjiirt? 

(S« gtebt ntcbtg 9?eue«. 
3<^ tt)ei§ ntd^t^ 9?cue^. 
3ci \)abt ntdj^td ge^brt. 

5Da0 fagen bte ^titnn^twl 

®ute [fc^lccfite] ^leutgfei- 
ten. 



vas gipt's noi^-es? 

at^-vas noi^-es? 

vas zagt man drun^ ten in 

dar shtat? 
gipt es at^-vas noi^-es? 
gipt es hoi^-te noiMg-kF- 

ten? 
h'a''-ben zee at^-vas ge-hirt' ? 

vist doo at^-vas noi^-es? 

vas zagt man goo^-tes? 
vas gipt's noi^'-es in ee^-rem 

shtat^-tiK? 
ha^-ben zee uns af-vas tsoo 

za^-gen? 
ha^'-ben zee nihts ge-hirt'' ? 

es gipt nihts noi'-es. 

ih vis nihts noi^-es. 

ih ha'-be nihts ge-hirt^. 

vas za^-gen dee tsP-tung^- 

en? 
goo^'-te [shlah'-te] noi^'-ig- 

ki^-ten. 
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Whence have you got this SBober ^>aben ©ie btefe vo-hai/ ha^-ben zee dee^-ze 

news? 9?a(iri(i)t? nach^-riW? 

How do you know it? 2Biefo toilfen <Stc bn«? vee^-zo'' vis''-sen zee das? 

This news has not been X)iefe9?atiin(3(>t^atfi4^nicjt dee^'-ze nach^-riW hat zih 

confirmed. befld'ttgt, niht be-shtai^-tigt. 

I've not heard speak of ^^ ^abc nitjt ba»on [pre- ih ha-'-be niht da-fon' 

it. tjcn ^oren. shprah''-en hr-ren. 

Did you hear from your ^aben®ie»on3^TemS3ru- h'a^-beii zee fon ee'-rem 

brother? ber ge^ort? broo^'-der ge-hirt''? 

No, not for the last two ^iin, ntcj^t fctt jtoet SWona- nin, niht zit tsvi mo-'-nii''- 

months. ten. ten. 

I expect a letter from him 3c^fttt)artc|'cbcn2)rtgemen ih er-var^-te ya-'-den tag 

every day. S3rief »on i\)ni* I^-nen breef fon eem. 

Did you read the papers? $abcn <Bit bit S^i^wwgen ha^'-ben zee dee tsi'-tung^- 

gelcfcn? enge-la^-zen? 

I've read no papers to- ^(H^Mt^tnitUint^titvinq ih ha^'-be hoi''-te kl-'-ne trf''- 

day. gelefeit. tung ge-la''-zen. 

Did you read that in any {)aben <Bit ba^ in irgenb ha^-ben zee das in ir''-gent 

paper? timx ^tituriQ ^tlt\tn'i I^-ner tsI-'-tung ge-la''- 

zen? 

It's mentioned only in a (5^ tfl nut in eincm 9Jrt»at- es ist nur in I^-nem pri-vat''- 

private letter. f^retbcn txXO(i\)nt »or- shrl''-ben er-vaint'' vor^- 

ben. den. 

Do they know who re- 2Bei§ mon, toft btefen S3rief vis man, var dee^'-zen breef 

ceived the letter? empfangen ^at. emp-fapg^'-en hat? 

Yes, they say it is Mr. — 3^/ man fagt, e^ fei ©err — ya, man zagt, es zi harr — 

They doubt this news ^an bejWetfeU btefe ^JacJ- man be-tsvI-'-felt dee^-se 

very much. xid^t (t\)x» nach^-riht'' zar. 

This news wants oonfir- Diefe ^tnifftit bebarf ttodj dee^'-ze noi^'-ig-klt^ be-darf 

mation. ber !6eflattgung* noch dar be-shtai^-ti- 

gung^. 

From whom have vou SBott totm f)aUn @te biefe fon vam hii^ ben zee dee^-ze 

had this news? " 9?euia!eit? noi^-ig-ldt^? 

How do you know that? 2Bte ttjijlen <Sie ba^? vee vis^-sen zee das? 

I've had this news from 3t<>tflbebtefe9Jeuigfeitau3 ih ha''- be dee-'-ze noiMg- 

good authority. guter Quelle. klt^ ous goo-'-ter qvaK-le. 

I've had it from the first 3cJ (>abe (le an€ erjter^anb. ih ha'-be zee ous aiis^'-ter 

hand. hant. 

I give you my authority. 3c{l nenne 3t)nen meinen ih nan^'-ne ee-'-nen mi-'-nen 

®ett)a^rdmann. ge^vairs-'-man''. 

That report has proved (£« tear ein falfc^e^ ^eriid^t es var In f aK shes geriht^ 

false. 

This news is no longer 3Wan fpricjt ni((it mel^r tton man shpriht niht mar fon 

talked of. btefer 9Jeutgfeit. dee'-zer noi^-ig-klt^ 

Do they still speak of ©pti^lt man immer nodj> shpriht man im^'-mer noch 

war? »on ^rieg? fon'kreeg? 

Do they think, we shall ®Iaubt man, ba§ roix grie- gloupt man, das veer free'- 

have peace? ben ^aben toerben? den ha^-ben var^ den? 

It is not likely. (50 i\t ni^t toabrWeinlicb. es ist niht var-shin'-lih. 

What news can you tell ©ad fonnen ©ie un« 9?eued vas kin^-nen zee uns noi-'-es 

ns? eridblen? ertsaiMen? 

I heard that ■— ^^ t^aht at\)oxt, ba§ — ih ha^-be ge-hirt, das — 

The news are very bad. Da« ftnb fet^r f4ilec<>te 9?eu- das zint zar shlah^'-te noi^- 

fgfeiten, ig-kl-'-ten. 
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QUERIES AND ANSWERS. 

^ta^en nnb 9lnttovtten. 

(fra^-gen) (ant^-vor'-ten) 



Have you anything to 

tell me? 
I have a word to tell you. 

Will you listen to me? 

Listen to me. 

Do you wish to speak to 

me? 
Yes, I should like to 

speak to you. 
What is it? 

What is your pleasure? 
Would you see the man ? 

How does he look? 
Quite decent. 
What do [did] you say ? 
I say [said] nothing. 
Do you understand me? 
I did not understand you. 

Why do you not answer? 

Is an answer needed? 
Did you not tell me that 

Are you in earnest. 
Why shouldn't I? 
Whom do you take me 

for? 
Are you not Mr. — ? 
I was always of opinion 

I have been told so. 
What do you mean ? 
Precisely what I say. 
How do you o^ll that? 
It is called — 

May I ask you? 

Why not? What do you 

want? 
Do you know Mr. — ? 
I know him by sight. 

Do you know that — 
I did not know that — 
I know nothing of it. 



$aben (Bit mix tt\oai ^u 

fagen ? 
3* brtbc 3tnen ctn SBort 

gu fagen. 
IBoCten Bit mt($ an^oren? 

i>'6xtn Bit irtc^ an. 
^iinfdjen Bit mit mix gu 

fprccfjen? 
3a, i0^ toitnfc^e rd. 

2Ba« ijl'd? 

®a^ »iinfd)fn ®ie? 

^'66fttn Bit brn ^ann 

fet)en? 
9Bte [xttjt cr au^? 
(S5an^ an|lanbt(). 
SBii^ fna[t]en (5ie? 
3c^ fagftje nt*tg. 
^l^frjie^cn Bit mic(>? 
^^ \)abt Bit ni^t »cr|lan- 

ben. 
SBarum anttoorten Bit 

ntct^t? 
SBebarf e^ einer 2lnttt)ort? 
^agten Bit mix ni^t, ba§ 

Oinb Bit tm (Srnfl? 
fBaxxm foUte ic^ ntd^t? 
Siir xotn ^alten <^te mitt? 

Binh Bit ni^t ^txx — ? 
3c<^ xoax tmmer ber ?Wet- 

nung, — 
^a\\ \)at ti mix gcfagt. 
2Ba« mctnen Bit'^ 
(S^erabe toa^ i^ [age. 
9Bte nenncn Bit ba^? 
(S^ ^et§t; n>trb genannt; 

man ncnnt e« — 
"Darf i^ Bit fragen ? 
^arum nic^t? fBa^ tooUtn 

^ennen Bit §errn — ? 
3tt^ fenne i\)n »on %n\t\)tn. 

m^tn Bit, bn§ — 
3c^ n)u§tc nic^t. ba§ — 
3(^ to^ip ni^^^ baoon. 



hii^-ben zee meer at'-vas 

tsoo zii'-gen? 
ih ha^-be ec'-nen In vort 

tsoo za^-gen. 
vol^'-len zee mih an^-hi^- 

ren? 
hi^-ren zee mih an. 
vin'-shen zee mit meer tsoo 

shprah^-en ? 
ya, ih vin^-she es. 

vas ist's? 

vas vin'-shen zee? 

mih^ ten zee dan man zah^- 

e'n? 
vee zeet ar ous? 
gants an'-shtauMig. 
vas zag^[t]en zee? 
ih zag'[t]e nihts. 
fer sbtah^'-en zee mih? 
ih ha ''•be zee niht fer- 

shtan^-den. 
var-um^ ant^-vor^-ten zee 

niht? 
be darf ^ es P-ner ant^-vort ? 
zag'^-ten zee meer niht, das 

zint zee im arnst? 

vUr ^m^ zolK-te ih niht? 

fir van haK-ten zee mih? 

zint zee niht ban — ? 

ih var im''-mer dar mi'- 

nung, — 
man hat es meer ge-zagt^. 
vas mi^-nen zee? 
ge-ra^ de vas ih za^-ge. 
vee nan''-nen zee das? 
es hist ; virt ge-nant^ ; man 

nant es — 
darf ih zee frii^-gen? 
var-um^ niht? vas \oV len 

zee? 
kan''-nen zee harm — ? 
ih kan^'-ne een fon an-'-zah^- 

en. 
vis^sen zee, das — 
ih vus^'-te niht, das — 
ih vis nihts da-fou''. 
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Will you please come SBoIIen <Stc Qefafligjl ^er- voFlen zee ge-faV-ligst 

here? fommcn? _ har^-kom^-men? 

What do you want me 2Ba^ tooUen ^ie »on mir? vas volMen zee fon meer? 

for? 

I have to speak to you. 3cb Ijnbe mit 3()nfn ju fpre* ih ha^-be mit ee'-nen tsoo 

djen. shprah^-en. 

Hear! Listen! ^iJrt! hirt! " 

I want to speak to you. 3* mu§ Dicfe fprccfcen. ih mus dih shprah-'-en. 

What is it? What is your HQai tfl'^? 553a« ftc|)t ju vas ist'8?'vas shtat tsoo 

pleasure? Dicnften? deen^'-sten? 

I do not speak to you. ^da fprec^e ntd)t ju 3^nett ih shprah^-e niht tsoo ee^- 

l^ndb, X)ir]. nen [oih, deer]. 

What do you say? What S53a^ fagcn ^ii'^ vas za-'-gen zee? 

is it you say? 

Did you say anything? ©af^ten ^i€ fttt)a^? zag^-ten zee at'-vas? 

I missed hearing it. 3* t^^be ed iiberbort. ih ha^-be es ii^-ber-hirt. 

What did you say? ®a^ f»i9ten ^tcV vas zag''-ten zee? 

I said nothinjj. 3cft fagte nicbt^. ih zUg^-te nihts. 

Do you hear[?] what I ©«>«n ^te[?] »a^ i4 fagc? hF-renzeep] vasihz'a^-ge? 

say? 

Do you understand me? 95er|leben (Sic mi'cb? fer-shtah^-en zee mih? 

I did not hear [under- 3d) biirtc [tterjJaut)] ®ie ih hir^'-te [fer-shtant''] zee 

stand] you. nic^t. niht. 

Listen to me. ^oxt mix gu. h^-re meer tsoo. 

You do not listen to me. fcu l)orft mir ntcjit \\i, doo hirst meer niht tsoo. 

Do you understand what S3er(le^(i X)u, xoa^ tc^ fagc? fer-shtast doo, vas ih za''- 

I say? ge? 

Will you be so kind as ffioKen '2>it gefafligft tt)tc- volMen zee ge-fal''-ligst 

to repeat? bcrt)olen? veeMer-hSMen ? 

I understand you well. ^(b toerftebe Sic tt)ol)L ih fer-shtah^-e zee vol. 

You speak plainly [dis- <Bit fprcc^^cn bcutlic^, zee shprah^-en doit^'-lih. 

tinctly]. 

Why don't you answer SBarum antworten Sic mir var-um^ ant-'-vor^'-ten zee 

me? ni(^t? meer niht? 

Do not speak so loud. Spridl) ntc^t fo lauL shprih niht zo lout. 

Do not make so much ^a^^ nic^t fo "oitl Sarm. mach' niht z5 feel larm. 

noise. 

Did you not tell rae that ^cihtn ^ic mir nici^t gcfflgt h'a^-ben zee meer niht ge- 

— bn§ — zHgt^, das — 

Who told you so? 2Bcr fjat 3()ncn bag gcfngt? var hat ee^-nen das ge-zVigt''? 

I do not like to speak 3cb fprccj^c ni^t gcrn bar- ih shprah''-e niht garn d'ar- 

about it. Uber. U'-ber. 

Somebody told me so. 3cnianb j)(it eg mir gefagt. ya'-mant hat es meer ge- 

zagt''. 

I heard it. 3tb b^rte eg. ih hir^-te es. 

How do you call that in 2Bic bci§cn (Sic bag auf vee hi'-ssen zee das ouf 

German ? Dcutfdj ? doitsh ? 

It is called — ©g bci§t — es hist — 

May I ask you? 'Darf ii [man! Sic fragcn ? darf ih [man] zee ffa'-gen? 

I don't know a word of ^^ »ci§ fciii 2Bort bauon. ih vis kin vort da-fon^. 

it. 

Ridiculous. Jacbcrh'cb. lah^-her-lih'. 

Why is it ridiculous? SBarum ift eg lacbcrh'c^? vHr-uVn^ is* es lah^-her-lih^? 

Because Dutch is not SBcil botlanbifcl^ ni(^t vil hoK-lan''-dish^ niht 

Grerman. bcutfcb ifl. doitsh ist. 

Don't I speak German? (Svrrcbe icb nic^t bcutW? shprah'-e ih niht doitsh? 
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Of coarse yon do. 
Well, why then is it ridi- 

cnlons? 
Because yon call it Dntch. 

Do not the German Ame- 
ricans call it so? 

Not that I know of. 

Did yon never hear it? 

Not from the lips of edu- 
cated people. 

I never heard of it. 

Who is this man ? 
I do not know him. 
Does he not look ill? 
What may be the matter 

with him? 
Grod knows. 
You will accompany me, 

will you not? 
What are you thinking 

of? 
Business before pleasure. 

Isn't it so? 

You have been there be- 
fore, have you not? 

I have. 

I met you last year, did 
I not? 

I think so; yes, you did. 

You know him, do you 

not? 
I do not. 
The boy plays well, does 

he not? 
Indeed, he does. 

You did that for me ; isn't 
it so? 

Altogether for you. Ma- 
dam. 

You do not go with him, 
do you? 

No, Miss ! 

You advanced him the 
money, did you not ? 

I did. Sir ! 

You will write to-day, 
will you not? 

No, Sir, to-morrow. 

Can she understand me. 
Madam? 

She can, Sir. 



^un, toarum tjl e^ Unix 

mil ^it t€ ,,^oaanbtf4^" 

nrnnrn. 
9{fnntn bie I)f utfdj*3lmfrt- 

fanrr rd nic^t fo? 
^iiit, bag t4 tt>u§te. 
^abtn 'Bit ti nit gebbrt? 
9^td)t t>on ben Stpprn [tm 

<Wunbc] ©ebilbeter. 
34 ^abe nte baoon grt)ort. 

SBf r tfl biefcr Wann ? 
3(b fcnne tbn nicbt. 
(Bittft tx mcjt ftflitf «iu^? 
SBn^ mag tbm feblrn '< [mit 

it)m lei ffin?l 
^ott mag'0 »t|Trn. 
9{id)t tt>abr? <Bit tDoQrn 

mt(b brf)(ritrn. 
aBa<3faat'3t)ncn eiu? 

(Srjl ba« (»f fcbaft, bann bad 

Q3crgniigrn. 
9?id^t»at)r? 
9{t(^t toa^r? Bit (tub [((on 

bort 0c»efen. 
3a »o{)L 
miiift toa^r? 3* (abe Bit 

bortged ^a\)x getroffen. 
34l glaube too^l ; {a, gan^ 

xt^t 
^i6)t wal^r? Bit fcnnen 

ibn. 
O nettt. 
!Ri4>t toa^r? Drr ^nabe 

fpiflt aut. 
3a wabrpafttg ; totrflicj ; in 

ber HaL 
9?tct)t wafer? Bit tfeatcn 

bad fiir mtdji. 
®ang unb gar fiir Bit, 

^abam. 
^i^t tt)abr? Bit gefecn 

ntd^t mtt tbm* 
9?ctn, mein graulcin. 
SSli^i »afer? (Ste ftrccften 

tfem bad (^elb t)or. 
3a tDofel [mein ^err] ! 
9?tcfet wafer? Bit werben 

feeute fcferetben. 
9?ein, morgen. 
^ann fie mtcb berflefeen^ 

!lWabam? 
£^ i« ; flflnj gut. 



fer-shtat' zih. 

nun, var-um^ ist es dan 

lah'-her-lih'? 
vil zee es hoi '-Ian '-dish' 

nan'-nen. 
nan'-nen dee doitsh'-a-ma'- 

ri-ka'-ner es niht zo? 
niht, das ih vis'-te. 
ha'-ben zee es nee ge-hirt'? 
niht fon dan lip'-pen [im 

mun'-de] ge-bil'-de-ter'. 
ih hU'-be nee dii-fon' ge- 

* hirt'. 
var ist dee'-zer man? 
i^ kan'-ne een niht. 
zeet ar niht krank ous? 
vas mag eem fa'-len? [mit 

eem los zin ?] 
gott mag's vis '-sen. 
niht var? zee vol'-len mih 

be-glr ■ ten. 
vas fait ee'-nen in? 

■ 

arst das ge-shaft, dan das 

fer-gnli'-gen. 
niht var? 
niht var? zee zint shon dort 

ge-va'-zen. 
ya vol. 
niht var? ih ha'-be zee fo'- 

ri-ges' y'ar ge-trof '-fen. 
ih glou'-be vol ; ya, gants 

raht. 
niht var? zee kan'-nen een. 

• • 

o nin. 

niht var? dar kna'-be 

shpeelt goot. 
ya var'-haf '-tig ; virk'-lih ; 

in dar fat. 
niht var? zee ta'-ten das 

fir mih. 
gants unt gar Tir zee, ma- 
dam', 
niht var? zee gah'-en niht 

mit eem. 
nin, min froi'-lin. 
niht var? zee shtrak'-ten 

eem das gait for. 
ya vol [min harr] ! 
niht var? zee var'-den hoi'- 

te shri'-ben? 
nin, mor'-gen. 
kan zee mih fer-shtah'-en, 

ma-dara'? 
6 ya ; gants goot. 
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May I come in? Darf i6i (itncin fommen? darf ih hin-W kom-'-men? 

YoQ are welcome, my Du btfl njtllfommcn, metn doo'bist vil-kom''-men, min 

boy. 3un0C. y^ng^-e. 

You will stay here over 9Jidbt »a^v? (Bit toottfit niht var? zee volMen heer 

night, will yon not? t)ier iibernndjjten, U''-ber-nach''-ten. 

I will. 3rt 5 Jfl too\)U ya ; y'a vol. 

Suppose we explore this 2Ba^ ^alten @te battott, vas haK-ten zee da-fon'', van 

place before supper? wenn toix »or bent ^benb« veer f 5r dam a^-bent-as^- 

effen und btefen Ort erjl sen uns dee-'-zen ort arst 
anfe^en? an^'-zah-'-en? 

I am with you. 3c|l bin babet. ih bin da-bi^. 

This is a snug little place, ^i^i tt)abr? (S^ t(l tin niht var? es ist In neetMi- 

don't you think so? nifblii^c^ Dcrt^cn. hes^ irt^'-lien. 

Yes, it is. (gt ja I I yk ! 

Shall we now return? @oUen toix jc^t umfej^ren? zolMen veer yatst um^-ka'- 

ren? 

Just as you please. 2Bte ©ie woflen. vee zee volMen. 

Yes, let us do so. 3cb benfe, j'a. ih dang^-ke, ya. 

We enjoyed the walk, ^idft ttjabr? 2Btr b^bcn niht' var? veer ha^-ben I^- 

didn^t we? ctnen fcbonen (Spajicr- nen sh^-nen shpa-tseer'- 

gang gemat^t. g^'Ug ge machf". 

I think so. 3c<> glaube. ih glou''-be. 

Yes, we did; at least I ^a tDO^I; iii fann ed min- ya vol; ih kan es va^-nig- 

did. beflend ))on mtr fagen. stans^ fon meer zd'^-gen. 



POSSIBILITY AND PROBABILITY. 

(mig^- lih-kitO (var shin^-lih kitO 

That's possible. Da^ tfl m'o^U^. das ist mig^'-lih. 

It is possible, but not (£^ if) miigltc^^ aber ntdjit es ist mig^-lih, a^-ber ni^t 

practicable. t^unlidb^ toon''-lili. 

It is probable [improb- (Sd ill toabrfdjicrnh'tj [un- es ist vUr''-shIn^-lih [un''- 

able]. toabrfcjeinlicb]. var^ shinMihl. 

It is likely enough. (£^ ijl tt)abrfc|)einlic|i genug. es ist var^-shln^-lih ge- 

noog^. 

Impossible; unlikely; not Unmiiglidj); untt)a^rf(ietn- un-mig^-lih ; un'-var-shln'- 

likely. Ii(t>. lih. 

It is more than probable. (S^ i^ mt\)x a\^ h)a()rfc|ictn- es ist mar als var-shln^-lih. 

iidt. 

Maybe; perhaps. ^ann fein; miigUcfi; btel- kan zin ; mig^-Uh; feel- 

leicbt. liht^ 

We may possibly reach ©ir fiJnnen SBerlin miig* veer Mn^-nen bar-leen^ 

Berlin to-day. Hcbertoeife i)t\xtt errei- mig^-li-her-vi''-ze hoi-'-te 

cben, er-ri^-hen. 

There is nothing impos- (£3 tjl nid^t^ Unni'6Qli0)ti es ist nihts un^-mig'-li-hes' 

sible in it. babei. da-bi''. 

Nothing surprising. 9lic^td ©rilaunlic^c^. nihts er-shtounMi-hes^. 

Not at all surprising. ®anj nnb gar nicbt [fetne^- gants unt gar niht [kl-'-nes- 

ttjeg^] erftaunltc^. vags''] ernshtounMih. 

I shouldn't wonder. (S^ foUrc nitc^ ntd^t toun* es zolK-te mih niht v^'- 

bern. dem. 

It might be so. (£^ fonnte too^I fctn. es kin^-te vol ida. 



76 



It may be so. 
There is the bare possi- 
bility that — 
I do not wonder at it. 

I should not wonder at 

it. 
I should not be surprised. 

Of course. 

No wonder. 

That's understood. 

It is a matter of course. 

That's natural. 

Self-evident. 



(Sd fann n>ct)l fetm 

(£d t|l eben mogltcd, ba§ — 

3c^ tounb^re mt(|i ni^t bar- 

iiber. 
34 toitrbe mtd^ ni^t bar» 

liber tounbern. 
3ctf tt)itrbe ntdj^t erflaunen. 

9?aturli(f); ^erjlcbt jtcij}. 
Dad tfl gang rtnfacf^. 
Da« ijerflcjit ftc^. 
(£0 tfl gang natiirltdji. 
!Dad t|t naturlt^* 
^elbfherflanbltd^ ; augtn- 



es kan t51 zin. 

es ist a^-ben mig^-lih, das 

ih vun'-dra mih niht dar- 

• • • • B 

u'^-ber. 
ih virMe mih niht dar-U'- 

ber vun'-dem. 
ih vir^-de niht er-shtou^- 

nen. 
na-turMih ; fer-shtat^ adh. 
das ist gants in'^-fach. 
das fer-shtat zih. 
es ist gants na-tur^-lih. 
das ist na-tUr''-lih. 
zalp8t''-fer-shtaut''-l^ , ou'- 

gen shin^-lih. 



What! 

Indeed! Really? 

You don't say so. 

Is it so? 

Is it possible? 

How is that possible? 

Who would ever have ex- 
pected that — 

I am quite dumbfoun- 
ded ! 

Did you ever hear of such 
a thing? 

I cannot believe it. 

Such a striking resem- 
blance ! 

He is out of his wits. 

I cannot think how — 

I never dreamt of meet- 
ing you here. 

I cannot realize it yet. 

You astonish me. 

I am thunderstruck. 

So sudden ! 

He is astounded. 

Quite unexpected ! 
Bather strange. 



SURPRISE. 

Itebettafd^nttg^ 

( ii^-ber-rash^ shung) 

SBtc! 

SBirnt* ! m 

3liba«fo? ma\)x\)a^iiQl 

3Jle(Jfo? 

3fte0mi)9lt*? 

SBietjlbadmbgli*? 

®cr wiirbc je crttartet ba* 

ben, ba§ — 
3(^ bin gang )>erblufft ! 

$aben (Ste je fo ettcad ae* 

t)6rt? 
3c3^ fann ed nicjt glauben^ 
(BeW fine taufcbenbe 

5le^nH*feit! 
(5r ifl ganj au§er ft(^. 
3d^ fann ntcbt begretfen, 

tt)ie — 
(Sd b^'tte mtr ntc^t ge« 

traumt, ©te ^ter gu tref- 

fen. 
(Sd totd mtr noc( ntc^t in 

ben topf, 
<Sie fe^en mtc|^ in Srflau- 

nen» 
3cfl bin tpie t)om !r)onner 

geriibrt. 
(Be \>V6^{i(S) ! 
(5r tfl mt »om $immel ge- 

fallen* 
dJanj unertoartet! 
(Stgentltdti auffaUenb. 



veei 

virk^-lih ! [?] 

ist das z6? var'-hftf Mig ! 

ist es zo? 

ist es mig''-lih? 

vee ist das migMih ? 

var vir''-de va er var''-tet 

ha''-ben, das — 
ih bin gants fer-blifft'' ! 

ha^-ben zee ya zo at^-vas 

ge-hirt^? 
ih kan es niht glou^-ben. 
zolh' i^-ne toi''-shen-de' 

am^-lih-kit^ ! 
ar ist gants ou^'-sser zih. 
ih kan niht be-gri^-fen, vee 

es hat^'-te meer niht ge- 

troimt^, zee heer tsoo 

traf^-fen. 
es vill meer noch niht in 

dan kopf. 
zee zaf-sen mih in er- 

shtou^-nen. 
ih bin vee fom don^-ner ge- 

rlirt^. 
zo plits'-lih ! 
ar ist vee fom him^-mel ge- 

faKlen. 
gants un''-er-var''-tet ! 
r -gent-li^ ouf ^-faK-lent. 
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A strange sort of bnsi- 

ness! 
Are you in earnest? 
And you expect me to 

believe it? 
Is it really you, or your 

ghost? 
Am I not dreaming? 
Have you lost your wits? 



(Sine befrembenbe (^efd^icfe- 

te! 
3ileg3^ncnern|l? 
Unb @te txtoaxitn, ba§ i^ 

ba^ f^Iaube? 
(&mb ^it ed tt>tr!ltc|i^ ober 

m 3(^r ®etil? 
3^raume tc^ ntcf^t? 
Stfl 3)u mxMt getootben? 



Don*t my eyes deceive S^auf^jenmidJ me me Slugert 

me? ntc^t? 

And you kept it a secret Unb <&te (^aben ti bte ganje 

all the while? ^tit ge^etm ge(>aUen? 

You here in G., and I did !Du (ier tn (^*, unb t$ 

not know it ! tt)ugte ed nidjit ! 

It took him by surprise. (£d \)at t^n itberrafci^t. 

What a happy meeting ! ^eldj^' etn glitcfltd^e^ 2Dte« 

berfe^en ! 



i^-ne be-fram^-den-de^ g&- 

shih^-te!' 
ist es ee'-nen amst? 
unt zee er-var^-ten, das ih 

das glou^-be? 
zint zee es virk^-lih, 6^-der 

ist's eer gist? 
troi''-me ih niht? 
bist doo fer-rikt' ge-vor^- 

den? 
toi''-8hen mih mi^-ne ou''- 

gen niht? 
unt zee ha^-ben es dee gan^- 

tse tsit ge-him^ ge- hap- 
ten? 
doo heer in G., unt ih vus^- 

7 • • • 

te es niht ! 
es hat een ii-'-ber-rasht^. 
valh' In gllk^-li-hes^ vee''- 

der-zah^-en ! 



CONSULTATION. 

(be-ru^-tung) 
You have admonished @te ^abtn mtd^ getoarnt. zee h'a^-ben mih ge-vamt^. 



me. 
Now advise me. 
What course is to be 

taken? 
What shall we do? 
What's to be done? 
What remains for us to 

do now? 
Let us see. 
We must resolve upon 

something. 
We must decide upon 

something. 
I'm quite puzzled. 
I don't know what to do. 

I'm in a fix, in a great 
embarrassment. 

We are in a great per- 
plexity. 

Let us reflect. 

Discretion is the word. 

We are in a very perplex- 
ing situation. 

This is very embarrass- 
ing. 

I think — 



3e^t ratben @te ntir. 
2Ba0 foU man anfangen? 

SBad moClen toix macben? 
S2Bad foa man tbun? 
^ad bletbt und nun gu 

ti)un itbrt^? 
SBir toollen feben. 
SBtr miiiTen und gu tttoa^ 

entf(blte§en. 
2Bir miiffen un^ fiir etttja^ 

entfcbetben. 
3cb bin in 33erlegenbeit. 
3(b toei§ ntcbt roa^ icb tbun 

fott. 
3cb bin in einer grogen 

33erlegfnbeit. 
Da jinb toix in einer gropen 

QSerlegenbeit. 
SDir wodrn itberlegen. 
S^ gilt SBefonnenbeit. 
SBir ftnb in einer febr beif- 

len Sage. 
Da0 ijl um in 53erlegenbeit 

lu fe^en. 
3cb glaube — 



yatst ra^-ten zee meer. 
vas zoU man an^-fang^-en? 

vas voK-len veer mach^-en? 

vas zoU man toon? 

vas blipt uns noon tsoo toon 

ub^-rig? 
veer vol^'-len zah-'-en. 
veer mfs-'-sen uns tsoo at'- 

vas ent-shlee'' ssen. 
veer mis^'-sen uns fir at'- 

vas ent-shi'-den. 
ih bin in fer-la'-gen-hlt'. 
ih vis niht, vas ih toon zoll. 

ih bin in I'-ner gro'-ssen 

fer-la'-gen-hit'. 
da zint veer in I'ner gro'- 

ssen fer-la'-gen-hit'. 
veer vol'-len u'-ber-la'-gen. 
es gilt be-zon'-nen-hlt'. 
veer zint in I'-ner zar hl'- 

klan la' ge. 
das ist um in fer-la'-gen- 

hit' tsoo zat'sen. 
iJ^ glou'-be — 
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Don't you think — Olauben (5te — glon^ ben zee — 

Yon may try it. @te FSnnen t€ ^mal )»erfu« zee kin^-nen es 'mal fer- 

dftn, zoo^-chen. 

If I were yon — ffiare i^ toit Sic — vai^-re ih vee zee — 

If I were in your place — SBenn i^ an 3(^rtt ©teflf van ih an ee^-rer shtal^-le 

Vodxt — vai'-re — 

If you'll follow my ad- ®ottcn ®te metncm ^at\)t voK-len zee ml^-nem lU'-te 

vice — folgeit — fbl^-gen — 

Just try. Serfu(|^en @te e^ nur em- fer-zoo^-chen zee es nooi In- 

maU maK. 

I am of opinion that — ^eine SWttnung ifc ba§— ml^-ne mi-'-nung ist, das — 

It is the only sensible (£d tfl ber ftn^tge verniinf' es ist dar In^-tsi-ge^ fer- 

way. tific 2Bfg, ninf^-ti-ge^ vag. 

What else can you do ? SBa0 t'inntn <Bit fonfl t^un ? vas kin^-nen zee zonst toon ? 

An idea strikes me. Sc^ ^dbt tintn ®et>anfcn. ih ha^-be i-'-nen ge-dang^- 

ken. 

It occurs to me ; a thought ^ix f ommt rin ® etanfe. meer komt In ge-dang^-ke. 

strikes me. 

Let me alone for that. Saffen ®te mtcd mact^en. las^-sen zee mih mach^-en. 

Let us do one thing. Saffen <Bit und eind t^un* las^-sen zee uns Ins toon. 

I've made up my mind. 3ci^ bin fcjl entfc^Ioffen. ih bin fast ent-shloe'-sen. 

I've changed my opinion. 34 ^^^^ meine !Wcinun9 ih ha^-be m^-ne mP-nung 

fleanbcrt. ge-an^-dert. 

Ijet us try another ex- Saffen ®ie und tttoa^ an- las'-sen zee rms at^-vas an^- 

periment. bcre^ probiren. de ras' pro-bee^-ren. 

Change it. ?Wact* e« anberd. mach' es auMers. 

Let us go differently to SGBir »ollen anbcr^ ju SBerfe veer voK-len auMers tsoo 

work. gcben. var^-ke gah^-en. 

What do you say about it? 2Ba^ fagcn ©if baju? vas za-'-gen zee da-tsoo^? 

I think as you do. 34> benfc tt)ie @ic, ih dang^-ke vee zee. 

It is very well thought. T)a€ i|l ff^r tic^Hg gebacfit. dasistzarrih^-tigge-dacht'. 

Nothing like it. (£0 ge^t ni^ti bariiber* es gat nihts dUx-U^-ber. 



EATING AND DRINKING, 
©ffeti nnb Ztinten. 

(as''-sen unt tring^-ken) 

Are you hungry? ®tnb ®ie ^ungrig? zint zee hung^-rig? 

I have a very good appe- 3<^ ^^be einen fe^r guten ih ha^'-be'P-nen zar goo^- 

tite. Slppetit. ten ap^'-pe-teet''. 

I am fiungry. 3cb bin t^ungrig. ih bin hung^-rig. 

I'm hungry and thirsty. 3cj bin ^)ungrig unbburflig, ih bin hung^-rig unt durs''- 

*tig. 

I could eat a bit of some- 3c& mpcjite njoljjl ettoa^ e(fen. ih mih-'-te vol at-'-vas as'- 

thing. sen. 

Exercise in fresh air is a SBetoegung in frcier Suft be-va-'-gung in M-'-er luft 

good appetizer. nta^t Slppctit. machtap-'-pe-teet^. 

Eat something. 3§ ettt)a0. iss at^'-vas. 

You have not yet break- ^u \)a^ ni>6) nid^t gefrii^- doo hast noch niht ge-frii^- 

fasted. jlUcft. shtikt^ 

What will you eat? 2Ba^ ttjollcn (Sie effcn? vas volMen zee as^-sen? 

What do you like [wish] 2Ba3 »iinfdjien ©ie ju cj[cn ? vas vin^-shen zee tsoo ^^• 

to eat? sen? 
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I can eat anything. 3tfe ffff/ tt>«^ ebcn ba ijl. ih as-'-se, vas a^-ben da ist 

Will you have [do you 23oUen ©te ttroa^ SBrob voK-len zee at'-vas br5t h'a'- 

wish for] some bread? ^abeu? ben? 

Will you take breaklkst? SBtflfl Du frubl*iicff n ? vilst doo frU^-8htik''-ken? 

Yes, a cup of coffee and ^a, tint S^affe ^Raffee unb ya, I'netas''-se kaf^-fa unt 

a slice of bread and tin Sutterbrob. In but-'-ter-brot^. 

butter. 

Nothing else? -^{(i^ti toeiter? nihts vi^-ter? 

No, more than that is not ^tin, mt\)x tjl ()ier ni^t nin, mar ist heer niht ge- 

customary here. gebrauc^^ltd). broihMih. 

Is it not too little? 3ft f^ ni^t gu wenij ? ist es niht tsoo va^'-nig? 

No, at 10 o'clock we take ^tin, urn 10 U^r totrb jum nin, um tsan oor virt tsum 

the second breakiast. jweiten Tlal gefrii^ftiicf t. tsvi-'-ten mal ge-frii^- 

shfikt^ 

And dinner? Unb »ann toirb ju Wittag unt van virt tsoo mit^-tag 

gegeffcn? ge-gas^'-sen ? 

At 12 or 1 o'clock. Um 12 ober 1 Ubr. um tsvilf oMer In oor. 

Give me something to ®thtn @tc [gieb] mix ct* ga^-ben zee [geep] meer at'- 

eat. xoai ^u effen. vas tsoo as^'-sen. 

Eat something, a little (Sffen (©te [i§] tttoa^, tin as'' sen zee [iss] at^-vas, In 

bit. bi^c(^cn. bis^'-hen. 

What have you to eat, to 9Ba3 l)aben ®te gu t^tn, vas ha^-ben zee tsoo as'-sen, 

drink? gu trinfcn? tsoo tring^-ken? 

Will you have [do you SDoUen @ie mc^r (^abcn? voK-len zee mar ha''-ben? 

wish for] more? 

You don't eat anything. (Sie fffcn nicbt^. zee as^-sen nihts. 

I beg your pardon, I make [3ct] bitte fefir, tc(> effc rcd^t [ih]' bit-'-te zar, ih as''-se 

a good meal. "oitU raht feel. 

I did very well. 3c^ t)abe fel^r »iel gegeffen. ih hil''-be zar feel ge-gas''- 

sen. 

Will that do for you ? 3ft ba« genug ? ist das ge-noog-' ? 

Eat another piece. ^iTen (&ie [{§] ncd^ tin as^'-sen zee [iss] noch In 

<Stucf» ' shtik. 

Take an apple. 9Jebmcn (Bit [nimm] eincn na''-men zee [nimm] i^-nen 

3lpfcL ap^-fel. 

I have eaten enough, suf- 3cb t)abc genug [micf^ fatt] ih hil^'-be ge-noog'' [mib 

ficient. grgefyen. zatt] ge-g;as^-sen. 

I cannot take any more. 3cb f»^nn nifi)t^ mt\)x genie- ih kan nihts mar ge-nee''- 

§en. sseu. 

Are you thirsty [dry] ? (5inb@te[biftDu]burftig? zint zee [bist doo] durs''- 

tig? 

Are you not thirsty? ©inb ®te nic^t burftig? zint zee niht durs^'-tig? ha''^ 

$aben Bit feinen Curft? ben zee ki^-nen durst? 

I am very thirsty [dry]. 3cb bin fe^r burftig. ih bin zar durs-'-tig. 

I am dying of thirst. 3cb fomme um »or X)urft. ih konZ-me um for durst. 

Having done eating, let X)att)tr mit(f|Tfnfertigfinb, dii veer mit as^-sen far^-tig 

us drink. woUen wir eing trinfen. zint, voK-len veer Ins 

tring^'-ken. 

What will you drink? 2Ba^ tooflen Bit trtnfen? vas volMen zee tringMcen? 

A glass of wine, beer, ©in ©lag SBein, S3ier, In glas vin, beer [oMer] 

[or] lemonade? [ober] ?imonabe? lini^-mo-nU''-de? 

My thirst is quenched. ?0?ftn Durft ift gelbfdbt. niln durst ist ge lisht''. 

I could drink a glass of 3cb miidjte ein (^Ine <sccbfr- ih mTh''-te In glas shar^-ry 

sherry. n? trinfen. tring^-ken. 

TakeaglassofCulmbach 2^rinfen Bit tin ®(ag tring''-kenzeelnglaskulm'- 

beer. (iulm backer. bach-'-er. 
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Drink another glass of XxinUn <8te nn^ tin ®la^ tring'^-ken zee noch in glas 

wine. ffietn. vSi. 

My regards to you, Sir. ?Wetn $frr, t((> trinfc auf min harr, ih tring'-ke ouf 

3^re ®cfunb^eiL ee^-re ge-znnt^-hlt^ 

I drink your good health. 3tf> ^fl be bie S^irc, auf 3tw ih ha^'-be dee a^-re, ouf ee^- 

®efunbj)cit ju trinfcn. re ge-zunt'-hit^ tsoo 

tring-'-ken. 

Dinner is my best meal ; l^a^ ^ittageffcn ifl metne das mif-tag-as'-sen ist 

I care very little about bcjle Wabljf it, i^ ma^t mi'-ne bas^-te mUK-tsit, 

breakfast or supper. mix tornig au^ bem grii^- ih mach^-e meer va^-nig 

jliicf ober JlbcnbeJTcn. ous dam frli^-shtik o'-der 

a^-bent-as''-sen. 

I like roast beef. - 34 e(fe gem S^Jinb^braten. ih as^'-se gam rints-'-brii'- 

ten. 

I like German cookery. ^ix gefaQt bit brutfc^e meer ge-falt'^ dee doit^-she 

^uct^c. kih^-he.' 

Has it not a peculiar $ate^ ni^t cincn etgen- hat es niht i^-nen F-gen- 

taste? tbiimlt(t>en QJefciimaa? tUm^'-li-han ge-ahniak''? 

I have eaten a good din- (&i \)at mix \tt)x gut ge- es hat meer zar goot ge 

ner. fc|)mfcft. shmakt^. 

Taste this wine, do. ^ojlen <Bit bicfen 253 ein ko8''-ten zee dee'-zen vin 

einmaL In-mal^. 

I'm not thirsty any more. 3c^ babe feinen 'Durfl mc^jr. ih ha^'-be ki''-nen durst mar. 

It is excellent, indeed. Sr ift in ber X^at »ortreff- ar ist in dar tat for-traF-lih. 

li*. 

I have no more appetite. 3cb Nbe feinen 5lppetit ih ha-'-be kl-'-nen ap^'-pe- 

met)r. teet^ mar. 

Your appetite will im- Der ^ppf tit tt)irb ftcj betm dar ap^'-pe-teef virt zih bira 

prove as you eat. * (Slfcn finite lien. as^-sen in-'-shtaF-len. 

God blessthe meal! Much ®e[fgnetf ^IJ^atjljcitl 3Bo()l ge-zag-'-ne-te'' mal''-tsit^! 

good may it do you ! befomnr^ ! vol be-kom's^ ! 

{Before or after meals.) (i<or ober nac^ bem (J(fen.) (Befwe or after meals.) 

The meals were very X)ie iWabljeiten jinb boit dee miiK-tsP-ten ziut dort 

good there. fetjr gut. zar goot. 

Take something else, 9?ebmen @ie fonjl etttja^, na^-men zee zonst af'-vas, 

some more. nod) etttja^. noch at^'-vaa. 

For my part, I have quite 3cb/ fiir mtd^, ^)abe jur ih, f ir mih, ha^be tsur ge- 

done. (55eniigc. ' nU^-ge. ' 

Eat what you like, what- Sffen Ste, wa^ (Sie n>oQen. as^-sen zee, vas zee voK len. 

ever you please. 

I'll take a little bit of 3c<) toitt etn bi^cben ^afe ih vill in bis'-hen kai^-ze 

cheese and butter. unb *5 utter effen. unt but'-ter as^-sen. 

I prefer some fruit [some 3cb li^^^ C)b|l [Sonbttorei] ih tseeV-e opst [kon-dee'- 

confectionery]. to or. to ri'] for. 

I had rather not eat 3cb ^i^ Heber nid()tiJ mt\jx ih vill lee'' ber nihts mar 

[drink] any more. effen [trinfen]. as^'-sen [tring^-ken]. 

I will drink of this wine 3c^ Will etn anbere^ ^cl\ ih vill in auMe-ras mal fon 

another time. toen biefem 2Bein trtnfen.- dee''-zem vin tring'-ken. 

This meat looks very 'I^iefe[^gletfci^] (Speifc jiet)t dee''-ze[s flish] shpi''-ze zeet 

tempting. fet)r einlabcnb a\\^, zar iuMaMent ous. 

Only a little bit, just to 9?ur etn ttjcnig, blo^ urn il)n nur in va''-nig, bios tim een 

taste it. [e^] ju foften. [es] tsoo kos''-ten. 

Very well; but you are <Sebr toobl; aber (aie effen zar vol; a''-ber zee as^-sen 

a poor eater. [trinfen] fcljr roentf^. [tring^-ken] zar va'' nig. 

You helped me to too (Sie t)aben mir »on 4UIcm zee ha^-ben meer fon aF- 

much of everything. borgelegt. lem for^-ge-lagt^. 
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I do not like a strong ^^ mag Feincn jlarFen 33ct* ih mag kl-'-nen shtar^-ken 

tang. flffc^macf. bi^-ge-shmak^. 

But it whets the appetite. (£r fd^arft aber ben Slppettt ar sharfb a^-ber dan ap^'-pe- 

teet''. 

Mix the wine with water. !Wifd()e ben SCBetn wit 2Baf« mish^'-e dan vin mit vas^- 

fer» ser. 

I like roast veal. ^^ ejfc gem ^alb^braten. ih as^-se gam kalps^-bra^- 

ten. 

Give me some roast beef. dJcbfn ©te mtr S^inb^bra* ga^-ben zee meer rints^- 

ten. bra''-ten. 

I'll thank you for a piece 23ittc, geben ©tc mfr em bit^'-te, ga^-ben zee meer in 

of steak. ^tM^tn ^ttat shtik^'-hen steak. 

I like rump steak. 3Som btcfen 2^^etl beg $tn« fom dik^'-ken til das hin^- 

tertttertelg. ter-feer^-tels. 

Here is a boiled leg of $ier ijl etne gefod^te $am- heer ist i^-ne ge-kocV-te 

mutton. mel^Feule. hamMnels-koiMe. 

Take some turnips, they (Sffen <©te S^liiben, (te jtnb as''-sen zee rli-'-ben, zee zint 

are sweet. fiig. ' zlis. 

I like roast mutton with 3tt e(fe gem $ammelgbra- ih as^-se gam ham^-mels- 

roasted potatoes and ten mtt gerbfleten ^ar- brii^-ten mit ge-n-'-ste- 

sweet tumips. tojfeln unb fiigen SRiiben. ten^ kar-tof^-feln unt sii''- 

ssen rli^-ben. 

These mealy potatoes are ^iefe mejjitgen ^artoffeln dee^-ze ma''-li-gen^ kar-tof - 

delicious. jtnb !b'|Ht(3j^. feln zint kisf'-lih. 

Let us have lamb and Saffen @ie ung Sammfleift^ las^-sen zee uns lam^-flish'' 

peas. nub (Srbfcn \)ahtn, unt arp^-sen ha^-ben. 

Koast pork and apple- ©d^wetn^braten wnb 5lpfcl* shvins^-bra''-ten unt ap-'-fel- 

sauce. compot. kom-p5^. 

A large head of cauli- (Sin gro§er Slumenf ol)IFo|)f^ in gro-'-sser bloo^-men-kol''- 

flower. kopf''. 

Cucumbers in thin slices. ®urfen tn biinnen Ocjeib- gur-'-ken in din^'-nen ship^- 

cjen. hen. 

An excellent salad. (Sin »ortrefflic(|er (Balat in for-trafMi-her^ za-lat^. 

Let me have some cold ®eben@iemtrfaUe£)c()fen* ga^'-ben zee meer kal^-te 

tongue. gunge. ok^'-sen-tsung^-e. 

Is the salad dressed?* 3jt ber ©alat anjemnd^t? istdarza-rat'^an^'-ge-macht^? 

Pepper, vinegar, olive oil JJfeffer, (Sfjtg, £)li»eniil unb pfaf ^ fer, as^ sig, o-lee-'-ven- 

and salt. (5a I j. iK unt salts. 

I like onions, too. 5lud^ 3^^^^^^^" ^ff^ ^^ 0^'W* o^ch tsvee-'-beln as'' se ih 

gam. 

Is this ham well smoked? 3fi bt'efer (Sci^tnFen gut ge- ist dee^-zer shing^-ken goot 

raucbert? ge-roi^-hert? 

Is this meat well cured? 3|l biefeg glcifct^ gut ge* ist dee''-zes flish goot ge-pi^- 

Ijofelt? kelt? 

White bacon with red 2Bet§cr ©pec! mit rotten vi^'-sser shpak mit ro-'-ten 

streaks. (Stretfen. shtri^-fen.* 

French beans and Lima 8rangb(ifc{>c unb ?tma 33of)« fran-tsi'' zi-she^ unt li^'-ma' 

beans. nen. bo^'-nen. 

Slice some onions for me. (E(Jbnetben (©ie niir einigc shniMen zee meer i''-ni-ge^ 

3»iebeln. tevee^'-beln. 

What fine and white SBelcb' fAbne unb »ei§e valh' shi-'-ne unt vi'-sse 

parsnips ! ^Jajltnafcn ! 'pas^ ti-na''-ken ! 

They look like oyster- (Eie fct)enn)te(Sci»argtt)urj zee zah^-en vee shvarts''- 

plants. aug. vurts^ ous. 

This savoy cabbage is not Dtefer (SatoopFol)! t|l no^ dee-'-zer za-voi-'-kol ist noch 

done yet. ntc^r gajjr. niht gar. 
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Will you take ham-bo- ©oflfn ^U (©djtnff n- cbcr voK-len zee shing-'-keii- 6^- 

logna or beef-sacsage? glcifibwurjl nebmen? derflish''-varRt'na''-men? 

Give us a calf 's liver. ®f ben ^it und etnc Stalhi' ga'-ben zee uns i^'-ne kalps'- 

lebfr. la'-ber. 

Yon have kept this veni- ^\)x i^abt biffed SBilb }U eer hapt dee'-zes vilt tsoo 

son too long. Innae Itegcn loffen. lang^-e lee^-geu las'^-sen. 

Do you like endive? (£|ffn (5te gem (£nbi»if[n- as''-sen zee garn an dee'-vi- 

falan? * e^Cn-za-lat""]? ' 

Here is a fine bed of ^ier ijt fin Wiincd Spnr- heer ist In shi'' nes shpar'- 

asparagus. gelbrrt. gel-bat'^. 

Put some celery into the Jb"^ Sf flf ric in btc ®upj?e. toot saF le ree-' in dee zup'- 

soup. pe. 

Mix paisley and thyme !Wifcbt ^ftf rfiltf unb XbV* misht pa^'-ter-zeeMi ye'' unt 

in the stuffing. mian tn ta€ Siiflfcl. tee'-mi-yan'' in das filV- 

sel. 

Boil some mint with the ^o(bt 5lrnuff miinje mit ben kocht krou-'-ze-min'-tse mit 

'peaa. (Srbfen. dan arp^-sen. 

I like apples. 3cb fffe gem 3le|)fel. ih as^'-sie garn ap''-fel. 

Bake some pears. i^cbmort tBimen. shmort bir''-nen. 

Preserve some plums. ^ac^en (^te ^flaumen etn. macV-en zee pflou^-men 

in. 

Give me some currant G»)ebt mix 3ob<^nnt^beerfrtfL gapt meer yo-han^'-nis-bar'- 

jelly. zafV. 

Make a cherry pie. !)Watbe eine ^irf(bentorte. mach'-e P-ne kir'-shen- 

tor^-te. 

A basket of fine filberts. (5tn ^orb mit fcbonen ?am- in korp mit shi^-nen 1am'- 

bert^niiffen. barts-niV-sen. 

Look for blackberries. @ucbe 'i?rombeeren. zoo'-che brom'-ba'-ren. 

Take of this gooseberry 9?fbnifn (©ie »on biefem na^'-men zee fon dec'-zem 

jam. (Stacbelbeerconfen). shtach'-el-bar'-kon-zarf. 

Here are hnckleberries. $ter jinb C)eibelbeeren. heer zint hi'-del-ba''-ren. 

Pick out the largest wal- (Bucben (§ie bie grb§ten zoo^'-chen zee dee gris'-ten 

nutsand the best hazel- 2BaUniij[e au^ unb bie vaP-niV-se ous unt dee 

nuts. bfjlen ^nfelniiffe, bas^'-ten ha''-zel-nis''-8e. 

I should like some rasp- 3cb mocbte»oblet»a0$im- ih niih''-te vol at'-vas hini'- 

berry vinegar. beereffig bflben. banas^'-sig ha'-ben. 

Will you eat some apri- 9BoUen(©ie5lprifofenf(fen? voP-len zee ap'-ri-ko'-zen 

cots? as'-sen? 

Have you any? ^iiben <5ie welcbe? ha ''-ben zee vaP he? 

Give me a lew peaches. ®eben ^ie mir einige JJfir- gii''-ben zee meer i'' ni-ge' 

ficbf* pfir^'-zi-he''. 

Cut a pine-apple for me. 3^^^)'^"^^^^*^ '^'^ ^^^ ^^^^ ^^ 8hnl''-den zee meer i'- 

5lnann^. ne a'^-na-nas''. 

I will take a glass of 3cb»iUein(53Ia^9?terjleiner ih vill in glas neer'shti''- 

Niersteiner. trinfen. ner tring-'-ken. 

I will pledge you in a 3cb tt>itt 3bnfn in einem ih vill ee'-nen in i'-nem 

glass of Ahrwine. ®lnfe 3lbrnjf in 9?efcbeib gla'-ze ar'-vin be- shit' 

tbun. toon. 

Will you take a cup of SBollfn Sie cine Xa(]"e Xt)tt voP-len zee i'-ne tas'-se ta 

tea? trinfen? tring'-ken? 

A little more sugar, if (5tn)a^ mebr ^ndtx, tt>enn at'-vas mar tsuk'-ker, van 

you please. id) bitten barf. ih bit'-ten darf. 

Put plenty of rice in the 3!bun (sie genug fRti^ in toon zee ge-noog' ris in dee 

broth. bie gleifcbbriibe, flish'-briih'-e. 

Can you make the coffee ^bnnen ^Sie ben ^ajfee kin'-nen zee dan kaf'-fa 

stronger? Oarfcr mac^en ? shtar'-ker mach'-en ? 
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Chocolate is too rich for ©cbofolabe t(l fiir metnen shok-'-ko la^-de ist fir mV- 

my stomach. ?Wa(^fn gu fdiwer. nen ma^'-gen tsoo shvar. 

Do you like strawberries? (£)fcn <5ie gem Srbbfcren? as'^-sen zee garn art^-ba^- 

ren? 

I will take claret with 3c6 Will bctm ^itta^t^tn ih vill bim mit-'-tag-as^-sen 

my dinner. S'lotbwein trinfen. rof-vin tring^-ken. 

I prefer light Moselle 34 i|ie^f letc(>ten ?|}?ofeItt)cm ih tsee''-e lih^'-ten mo^-zel- 

wine. »or. vin^ for. 

Don't you take a few 9letjmcn @tc nitl^t ctnige na^'-men zee niht i^-ni-ge^ 

drops of cognac in your Xroofen Sognac in 3t)ten trop''-fen kon^-yak in ee''- 

coffee ? ^flffec ? ren kaf ^-f a^ ? 

Will you try some ores- SBoClcn (Ste ettoa^ ^rejje voF-len zee at^-vas kras^-se 

ses? oerfudtien? fer-zoo^-chen? 

This is genuine English I)icd tjl td^ttx engltfcficr dees ist ah''-ter ang^'-li-sher' 

mustard. <senf. zanf. 

There is no pepper in the (£^ ijl fetn 9Jfeffer tn bem es ist kin pfaf ''-fer in dam 

caster. glafcj>en|liint>. flash''- en-shtanf. 

Give the man a glass of d^ebt bem ^ann tin (S)Iad gapt dam man in glas beer. 

beer. 33ier. 

There are not raisins (£^ ftnb nicbt genug S'loftnen eszintnihtge-noog^ro-zee''- 

enough in the pud- in bem Rubbing* nen in dam pud^-ding. 

ding. 

Put a couple of cloves Z\}Vit tin yaax 9?elfen in bic toot in par naK-ken in deo 

into the apple-pie. 3lepfelpajlete. ap''-fel-pas-ta''-te. 

Boil the barley with some ^ocj^t (Dniupen mit 3itr0'' kocht grou^-pen mit tsit- 

lemon. nen. ro'' nen. 

Potatoes with the jacket, ^artoffeln mit ber ©cbale. kar-tof-feln mit dar sh'aMe. 

Put plenty of allspice in J^ut t)tel 5)iment [^9?elfen* toot feel pi-mant'' [naF-ken- 

the pickle. pfejfer] in bie y'oUi. pfaf ''-fer] in dee pi^'-kel. 

I lunch on bread and 3t^ ne^me 33rob unb ^cifc ih na''-me brot unt kai^'-ze 

cheese. jum jtoeiten griibfliitf. tsumtsvi^'-tenfrli^-shtik^ 

Will you have some bread ffiotten @ie 33rot) unb Sut* voF-len zee brot unt but^- 

and butter? terl)aben? ter ha^'-ben? 

Do you like potato salad? (Sffen <Bit gern ^artoffel* as^'-senzeegamkar-tof^-fel- 

falat? * za-lat^? 

1 like com [field] salad. 3* effe torn[8elb]-8alat ih as^se korn[falt]-za-lat^ 

gem. g^ra. 

How do you like the 2Die fctmecft 3^nen ba^ vee shmakt ee^'-nen das 

meat? gleifdj? flish? 

Did you ever taste vine- $aben ®ie \t <Sauerfleifc(> ha''-ben zee ya zou^-er-flish^ 

gar-cured meat? fterfiuJbt? fer zoocht^? 

It is a fine German dish. (£0 iff ein feine^ beutfc^ed es ist in fi^-nes doit'' shes 

®eri*t. ge-riht^ 

Trout is a beautiful fish. !iDie gorefle ijl ein fcjoner dee fo-raF-le ist in shi^'-ner 

giW* fish. * 

Buy a whole cod for me. ^aufe mir ein en gangen kou-'-fe meer i-'-nen gan^- 

^abliau. tsen kUl/li-ou''. 

Will you have the chick- 2BoUen <Sie bie ^iic|>Iein ge* voK-len zee dee kihMin ge- 

ens boiled or roasted. focjit ober gebraten ()«• kocht^ d^'-der ge bra-'-ten 

ben ? ha^-ben ? 

Season the ducks with 9Biirjtbie(Sntenmit@albei virtst dee an''-ten mit zaF- 

sage and onions. unb ^^Jiebeln. bi unt tsvee^-beln. 

These partridges are for Diefe ateb^iitjner jinb fiir dee-'-ze rap''-hu''-ner zint 

you. <^ie. fir zee. 

I prefer Dutch herrings. 3c^ iiti)t \)oMnti\^t ©a* ih tsee^-e hoV lan-'-di-she' 

ringe loor. hai''-ring-e^ for. 
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T :t<^»^ ■« «r'» tf:.!-:*'!** Jirr i::*: •i*t:.3f3 ffrtu^ >«f -vr snr ickc -i-I 

.Vf ' 1< <r "ftM -^pd I .liir* 5>-n C'l*^'^ 1:' a'tm *> ai^ii iti-it "lair jaff^ *ni i'- 

" . M .vr ir»r M lAf jpi#wt, 2 c*' * E'riTJir _ -iinc^ it^ -ser *r'i3 -luS I/Vml 

X . «• v« •■* Mi* ♦nif *:i* £:.•!?; i.'^ re ^333 jr * ^^i^r "^ « -ra it*t» iitcnir'-tem 

i ^u.'i* *a.;'jr..r ^r,*;;** .a*'^ f^ul i : i? rt\iic ^^ ii -1:1 V *" - i-^?' cv'- 

^•it: ■ ---. 4.,«-: ,»#^-« v,*^-,>^ ^:i>i^'^ zzz jcit iiir* sii^-i ±-h ant mx 

7p.'^ v,*'^ a»v; .'.-.*■•- r^-r? 3 !C'^ irjzirr- ir5 ^ c "-'-l-: =u: wis -ter-ant 

t^.*< ^*ai»/^. ^«::^':3a. zan:" a" -». 

ir>> r.'.«if .< w** 7*f> »*:.; XJi <.i.'4 IT H5<i aiiit die di-h i=« tsuhA. mht spir. 

7r,^ K/«'i«t>T% »f^ ',-.!> X:e ^-saer ^st dJZ) !<« ii*?#^bi:n' mer zmtgintsle- 

7'r./s«*/r;»J'M ar*: Wi</j'*>ii TuH *iztZHKZt ni^t qzz\ »i^e'-z*^ krap'-^e xint niht 

Vm* f.vJ «tU;: f.-h in *^^.3_'r=^ft 2<fc::fr^''±c min nn' det shi'-len-6«h'- 

f/* frf,!fr,f^ ^>r|t ov^t/n in Xti;p±IjKC, arfi Au* 5;.e in «ioiL-5h'-lant- a '-her 

or,,r on UtPi <'j/,tAt t,{ werti an tcr ^\:ht rcn 015' trrn an diir kis'-te 

M//,'*^iri. ^ :.•!«! n nm. f«tn hor-shdn noor. 

iAi, fh^, hit7*; A ffrtr i''"fn 2 If ini4 einigr las' sen zee mih i'-ni-ge' 

*ht\ut\A. Hrafc^fn babfn. krac/ben ha'-ben. 

Dt*' 'Mtf^tftvu-^ 'At*'. y^i.V^V' Xiefc jttncfccrig line ffbr dee'-ze an t<hi/-Tis xint ar 

»M'', fcbmatfrjan, shmak'-hart. 

ff'r/*'fn*'.HifnU'hhUf{iUir, ^Mtti ^it rtifr finni be!* gii '-lien zee meeri'-noi hol'- 

lanttfcjjfn 'iJurflina. Ian' di shen' bik'-ling. 

fV/l/-** ntp, Hn\tt'f'ufT Uf 'Effiunqen line ten ^{^oU za'^-LHanK'-en zint dan shoK- 

IfUufK Ifti vor^ui^tfhfn. len i'or^ tsoo-tsee' en. 

Afft ytfU ftm*\ (ft W'k- (JiTrn 2if flcmStiAttfiVn- as^-sen zee garn booch'-vi'- 

wh/'^tf, |;f»ri/^»k/m with pfannfu^^cn mtt Epftf ? ' tsen-pfan^ koo'-chen mit 

f>^ii'/ffi? sbpak? 

\ Mu y*'ry fiiui\ of Wt-ni^- 3((| fffr ^um^tnidti fiir ih as^-se pam''-per-nik'-kel 

lt\m\\n rytv hwat], mtin Vebrn flfrn. fir min la-'-ben g^rn. 

MuiUm fhopH and rump ^ammtiicottitti unb Sen" ham^-meLs-kot-lats^ ant 

MmUn, brnfdl^nirtr. lanMen-sbnit^ te. 

<>rriilH<4'/' arid t'MmiHi, ^ilfrljllfifc^ unb $Brt§frant p|^-'kel-flish^nntiris^ kioat. 
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This wine has a peculiar 
taste. 

The dinners in this hotel 
consist of fish, beef, 
veal, lamb or mutton. 

All sorts of poultry, as : 
spring chickens, geese, 
ducks, turkeys, roast 
chickens, pigeons, par- 
tridges, field fares, 
pheasants and snipes. 

Potatoes, greens, vege- 
tables and salads. 

All kinds of puddings, 
sweet-meats, preserves, 
bread, cheese and but- 
ter. 

Among the soups youUl 
find mock-turtle soup, 
sometimes also real 
turtle soup. 

Brain sausage and Bruns- 
wick pork sausage. 

Do you like dumplings 
of flour or rice? 

I am fond of dumplings 
of liver. 

SI ices of bread and butter 
with sardels. 

Caviar mixed with on- 
ions. 

Did you ever taste lamp- 
reys 



Dtefer SBcin f)at einen 
etgentbitmltc^en d^e- 

3um TOttngcjfen in biffcm 
$otfl \)at man: gifcj), 
^mb*, ^a\b-, 2amm- 
ober |)amnulflrtfcti. 

mt mttn (SJefliigel, roit: 
junge ©iitjner, ®anfc, 
(Sntcn, 3)utcr, Srnt^ii^- 
ner, Xauben, SRebtjiibner, 
^rammrt^vogeU S<ifanen 
unb (^c^nepfen. 

^nrtoffeln. griine^ unb an- 
bere^^emtife unb atterlet 
(©aint. 

Mt %xttn ?Jubbing«. Con- 
feet, (Singemac^te^, SBrob, 
^d'fe unb Gutter. 

Unter ben ©ubpcn gtcbt'd 
nacdgemadjte , gumetlen 
au(^ ecf^te (^c^tlbfrbten- 
fubpe. 

Scnjflatmurfl unb Sraun- 
fctimetger ^etttt>ur|^. 

(JIfcn @ie ^t\)U obcr SReid- 

flofc gem? 
5^ effe Seberflofe gem. 

@arbetlen-33utterbrobc|ien. 

(Jia'oiat mtt ^toitUl ge- 

mtfcdt. 
$nben (^te je 9{eunaugen 

gefdj^mecft? 



dee^-zer vln hat i^-nen i^- 
gen-tUm^-li-hen^ ge- 
shmak^. 

tsum mit^-tJig-as'-sen in 
dee^-zem ho-tal hat man : 
fish, rint-, kalp-, lam- 6^- 
der ham^-mel-flish''. 

alMe ar-'-ten ge-flu'-gel, 
vee: yung^ e hii'-ner, 
gan^-ze, an^'-ten, poo^-ter, 
brat ^- hli ^- ner, tou^-ben , 
rap^-hu^-ner,kram''-mets- 
fj^-gel, fa-za^-nen unt 
shnap^-fen. 

kar-tof''-feln, grli^-nes unt 
an^- de-res' ge-mii'-ze unt 
aK-ler-li' za-^at^ 

al'-le ar'-ten pud '-dings, 
kon - fakt^, in'-ge-mach'- 
tes, brot, kai'-ze unt but'- 
ter. 

un'-ter dan zup' pen gipt's 
nUch'-gemach'-te, tsoo- 
vl'-len ouch ah'-te shilt'- 
kn'-ten-zup'-pe. 

sar'-ve-lUt'-vurst unt 

• • • 

broun '- sh vi '- ger mat'- 

vurst. 
as' sen zee mal- o'-der rls'- 

kli'-ze gam? 
ih as'-se la'-ber-kli'-ze garn. 

zar-dal '-len-but '- ter-brit'- 

• • • 

hen. 
ka'-vi-ar mit tsvee'-bel ge- 

misht'. 
ha'-ben zee ya noin'-ou'- 

gen ge-shmakf? 



ADDRESSES. TITLES. 

Slttteben* Xitnlatnten. 

(an'-ra'-den) (ti'-too'-la-too'-ren) 



Will you come [walk, 
step] in [enter]. Sir? 

Be seated. Madam. 

A gentleman wants you, 

Mr. A. 
May I offer you a fan, 

Miss B. 



SBotlen ®ie ^eretnfommen 
[eintreten], mein $err? 

©e^en (^it fid^, ?|}?obame 

[mein Sraulein], 
i>txx 51., ein $err wiinfdiit 

(Bit gu fpre^en. 
graulein 33., barf i6> 3t)nen 

einen S^'^er anbteten? 



vol'-len zee har-in-kom'- 

men [In'-tra'-ten], min 

harr? 
zat'-sen zee zih, ma-dam' 

[min froi'-lin]. 
harr A., in harr vinsht zee 

tsoo shprah'-en. 
froi'-Hn B.,'darf ih ee'-nen 

i'-nen fah'-er an '-bee'- 

ten? 
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Mr. and Mrs. C. are wait- $err unb Srau S. toartrn harr ant fioa C. var'-ten 

ing for yon, Sir. auf <Bxt, mtin ^f rr. oof zee, min harr. 

t had the pleasure of es- 3(^ \)attt bad Sergniigrn, ih hat^-te das fer-gnil^-gen, 

corting the Misses D. bie graulein D. §um dee froi^Un D. tsam ta- 

to the theatre. Xf^tattx }u fiiftren. ii^-ter tsoo f ii^-ren.' 

Do you know this lady? ^ennen <Bit btefc I)amc? kan-'-nenzeedee^-zeda'-me? 

There are several ladies, Va finb toerWiebf neDamtn^ da zint fer-shee'^-de ne'' da''- 

whom I know. bte i^ fennc. men, dee ih kan'-ne. 

Is Mrs. Schneider at 31^Wflbame[8rau]@4>nci- .ist ma-dam^ * [fibu] shnl-'- 

home? ber gu $aufe? der tsob hou^-ze? 

My mistress has gone out; Petite $crrin i(l audgc- mi-' ne har^-rin ist ous'-ge- 

but Mrs. Schneider, oangen, ober bit jiingcrc gang-'-'en, a '-ber dee 

Junior, is at home. grou <£c|ineibfr tjl )u ying-'-e re' fiou shnP-der 

$aufe. ist tsoo hou'-ze. 

Where is young Mr. 2Bo i|l ber jungc ^crr v5 ist daryung'-e harr bak'- 

Becker? ©ecfcr? ker? ' 

The young gentleman is Der jungeftcrrifUnfeinfm dar yung^-e harr ist in zl'- 

in his room. 3*^*"*^* dc™ tsim'-mer. 

tsanybody with him? 31^ 3emanb bet i^m? ist ya-'-mant bi eem ? 

Three young gentlemen (&^ (inb bret junge ©erren es zint dri yung-'-e har'-ren 

are with him, Sir. bet t^m [, mein $err]. bi eem [, min harr]. 

Ladies and Gentlemen ! SWeine Damenunb^erren! mP-ne d'a'-men unt har'- 

ren! 

This is Professor Hart- !lDied tfl ber $err JJrofejfor dees ist dar harr pro-fas''- 

mann. ^artmann* sor hart-man. 

Please to introduce me (EteUen (Bte mtc^ gefaUtgfl shtaK-len zee mih ge-faK- 

to the professor's wife. ber grau jJrofefl'ortn »or. ligst der frou pro-fes-so'- 

rin' for. 

Who is that lady over 2Ber tfl jene I)ame ba brii- var ist ya' ne da'- me da 

there ? bert ? dru'-ben ? 

That is Dr. Friedrich's !Dad ifl bte grau bed $errn das ist dee frou das harm 

good lady. ^octor'd 5rtcbri(t. dok'-tors free'-drih. 

Here comes mjgor Krie- -S>ier fommt ■£)err SJIajor heer komt harr ma-yor' 

ger. ^rteger. kree'-ger. 

And the major's wife, too. Uitb bte $x(iVL !D?ojorm unt dee frou ma-yo' rin 

avL^f. ouch. 

Do you see that young <Bt\)tn @te jene junge X)a- zah'-en zee ya'ne yung'-e 

lady over there? me bort? da'-me dort? 

That's the lady, whose jDad tji bad grauleiit, beren das ist das froi'-Un, da'-ren 

sister is engaged to the <B<j)\ot^cx mit bent {)enn shvas'-ter mit dam harm 

mayor. ©iirgermetjler »erlobt tjl, bir'-ger-mls'-ter fer-lopt' 

ist. 

She is a bride, and he is ©ie tfl etne Sraut uttb er zee ist i'-ne brout' unt ar 

a bridegroom, until etit ^Brauttgam, bid pe in broi'-ti-gara', bis zee 

they are married. tter^etratet (inb. fer-hi'-ra'-tet zint. 

And then they will call Uitb baittt toirb matt jte unt dan virt man zee frou 

her Mrs. Mayoress. grau ©iirgermeijlerin * biV-ger-mis'-te rin'nan-' 

neitneit. nen. 

Doctor, I am very ill. .^err X)o!tor, tdj bin fe^^r harr dok'-tor, ih bin zar 

franf. krank. 

Madam, has the doctor 31^ 3^r §err ®ema!)l §u* ist eer harr ge mal' tsoo- 

returned? riicf, ^xan !iDoftorin? rik', frou dok'-to-rin'? 

Your son was my travel- 3^r $err <Sobn toax mein eer harr zon var min ri'-ze- 

ing companion. S'leifegefetlfcibafter. ge-zalK-shaf '-ter. 

Your father has asked 3^t ^txx 95ater ^^nt na^ eer harr fa'-ter hat n'ach 

for you. S^ntn gefragt. ee'-iien ge-Mgt. 
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I saw your mother last 34> ^obe '3\)xt grau !0{utter ih ha^-be ee^-re frou mut^- 

night at the concert. gcfcm 3lbcnt) tm ^onjert ter gas^-teni a^-bent im 

gefe^en* kon-tsart^ ge-zah^-en. 

Give my kindest regards Ucberbrtngen ®ie 3f)rer u^-ber-bring-'-en zee ee'-rer 

to your good lady. »ere^rten ®nttin metnc fer-ar'-ten gat^'-tin mi^-ne 

a4>tung«ttofl|lcn ®riigf. ach^-tungs-fol-'-sten grii^- 

sse. 

Remember me kindly to (Smofeblcn ©ie mtd(^ ^\)xtx emp-fa''len zee mih ee^-rer 

your daughter. graulein Joc^iter. froi^ lin toch^-ter. 

You cannot intimidate @tc, $crr, fbnnen micfi zee, harr, kin-'-nen mih niht 

me. Sir. ntc|>t einfcbiicbtem. in-'-shiV tern. 

How is the pastor, Mrs. SBnd mncbt ^err gromm- vas macht harr from^-harts, 

Frommherz? berg, grau ?)ailorin? frou pas-to^-rin? 

Miss Kindlich is an ex- grd'ulfin ^mtlicb tjl fine froi^'-Un kintMih ist I^-ne 

cellent teacher. ttorgiiflltc^f Cebrertn. for-tslig^-li-he^la^-re-rin^. 

My wife is the beet cook Tltint grau i^ bie ben! bar mi^-ne firou ist dee dangk^- 

imaginable. beftc «o4^in. bar bas^-te kih'-hin. 

And my daughter an Unb meinc 3^ocbtcr fine unt mi^-ne toch^-ter i'ne 

accomplished artiste. vottfommfnf SSirtuojin. foU-kom^'-ne vir'-too-o^- 

zin. 

The landlord and the Dfr $au^bffc^fr [-berr] dar hous^-be-zif-serC-harr] 

landlady. unb bie $au^bf ji^frin unt dee hous'-be-zit'' se- 

[-berrin]. rin^ [-har-'-iin]. 

Mrs. Roth is chairman of $xa\x fRotti ifl bie ^raftben- frou rot ist dee prai''-zi-daii^- 

the society. tin ber ®f ffUf^aft. tin dar ge-zalK-shaft. 

Do you hear me, John $brfl bu mid?, 3o(^ann hirst doo mih, yo^-han^ 

[Gertrude] ? [® f rtrub] ? * [gar^-troot] *? 

Yes, Sir [Madam] ! 3^/ mfin ©frr [9Wabamf]! ya, min harr [ma-dam''] ! 

Have you been at church, 33ijl bu gur ^ird^f gewefen, bist doo tsur kir'-he ge-va^- 

my son? mein ©ol^tt? zen, mIn zon? 

No, Sir [Madam] ! 9?ein ! nin ! 

The author has been mis- !X)er {)err Serfaffer ^at f!(( dar harr fer-fas^'-ser hat zih 

taken. geirrt. ge-irrt^. 

Here is the composer him- -Oier ifl bfr $frr ^omponift heer ist dar harr kom^-p6- 

self fflbjt. nist'' zalpst. 

Can I see the musician ^ann t((bfn$frrn^uftffr kan ih dan harm moo^ zi- 

A.? 31. ff^en? ker^* A. zah'^-en? 



GOING AND COMING. 

(gah'-en unt kom^-men) 

Where [whither] are you fQo\)in geljjen ®te [gejjl v6-hin' gah^-en zee [gast 
going? Du]? doo]? 

I am going home. 3cb gebe nadj $aufe. ih gah-'-e nach hou^-ze. 

I was going to your house. 34 tt)oflte gu 3tnen 0ft)en. ih volK-te tsoo ee-'-nen 

gah^-en. 

Where are you coming 9Dol^erfommfn<^if[fonimft vo-har' kom^-men zee 
from ? Du] ? [komst doo] ? 

I come from my brother's; 3(( fomme ton nifinfm ih kom^-me fon mP-nem 
from school, church, Srubf r ; nu« bf r 8cbulf, brooMer ; ous dar shoo^- 
the theatre. ber ^ixi)t, bf m Z\)tattx^ le, dar kir^-l^e, dam ta- 

a'-ter. 
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I shall stay at home. 34 bleibc gu $auff. ih bll'-be tsoo hou'-ze. 

I will not go out. 3t<> »iCt nidjt au0gft>cn. ih vill niht ou8''-gah^-en. 

I expect a friend to call 3(i erwarte ben SBefucJi ci- ih er-var''-te dan be-zooch-' 

on me. ne^ grcunbe^. i'-nes froinMes. 

Will you go with me? 2Do(len (Ste [»iKjl Du] volMen zee [villst doo] mit 

mtt mix Qf^cn? meer gah''-en? 

We will take a walk. 2Bir »oUen fpagicren qt\)tn* veer voF-len shpa tsee^-ren 

gah^-en. 

Let us stroll for a while. 2affe[n Ste] un^einc SBeile las''-se[u zee] nns V-ne vV- 

berumfdjlenbern. le har-um^-shlan-'-dern. 

Which way shall we go? SBcIcftcn SBcg tooUen toix val^-hen Vag voi''-len veer 

ge^cn? *gah^-en? 

We will go which ever 2Bir woUen ge^en, too ©te veer voF-len gah''-en, vo 

way you please. woflen. zee volMen. 

Through the "Promen- X)urci tie ^JJromenobe?" durh dee prom-'-me-naMe? 

ade?" 

Or do you prefer the Dbergicben®ifbcn(St^Io§- 6^-der tseeh^-en zee dan 

Castle garden? gartcn »«jr? shlos-'-gar-'-ten for? 

I propose the drilling 3ci Wlage ben (£yercir|)In^ ih shla^-ge dan ak'-ser- 

place. »or. tseer^-plats'' for. 

Let us stop for your 2Bir tooHen auf bem SBcge veer voK-len ouf dara va^- 

brother on our way. 3brfn 33ruber mttnc^- ge ee-'-ren broo^-der mit^- 

men. na^'-men. 

As you please. 2Die v^te beltcbcn, vee zee be-lee''-ben. 

Is Mr. Rabe at home? 3fi $ftr SRabc ju $aufe? ist harr rU-'-be tsoo hou^- 

ze?' 

He has just gone out. (5r ijl foeben aii^gegangen. ar ist zo-a^-ben ous^-ge- 

gang^-en. 

He is not at home. (&x tfl nt(^t gu {)aufe. ar ist niht tsoo hou^-ze. 

Can you tell me where ^iinnen ^it ntir fagen, kin^-nen zee meer za''-gen, 

he has gone to? tt)ot)tn cr geflangen i^t'i vo-hin'arge-gang^-en ist? 

I cannot tell you positi- 3cb fann ed nit^t bejlimmt ih kan es niht be-shtimt-' 

vely. frtgcn. z'a^-gen. 

Do you know when he 2Bt([frt ^it, tonnn cr gu* vis^-sen zee, van ar tsoo- 

will return? riicffommen tt)trb? rik^-kom^-men virt? 

Do not walk so fast. (5)f^c[n ®tc] ni^t fo rafdb* gah''-e[n zee] niht z6 rash. 

Stop a moment. SBnrtf [n ®ie] etncn 5lu- var^'-teCn zee] i^'-nen ou^- 

genbltcf. gen-blik''. 

Let us proceed slowly. 2affe[n ®tc] und langfnm las^-se[n zee] unslang^-sara 

»orange^cn. for-an^-gah^-en. 

Go through that passage. ®ebf[n (Sic] biirc^ jenen gah''-e[n zee] durh ya-'-nen 

Turc^gang. durh^-gang. 

Walk straight on. ®fbe[n ^te] gernbc nu^. gah-'-etn zee] ge-rUMe ous. 

Turn to the right, left. SBenben <Ste M recbt^, van^en zee zih rahts, 

linf^. links. 

He is tired with running. (Sr (jat fid^ tttiibe gelaufen. ar hat zih miiMe ge-lou-'- 

fen. 

We ran our feet sore. 2Dtr 'i)ahtn un« bie gii§e veer ha''-ben uns dee f ii'- 

teuttb gelaufen. sse vunt ge-lou-'-fen. 

My neighbor came run- ?Wcin 9?nc^bnr fam gelnu- min nach^-bar kam ge-lou''- 

ning. fpn. fen. 

Lightly come, lightly go. 2Bie bu fommfl, fo ge^jl vee doo komst, zo gast doo 

X)u toifber. veeMer. 

She came upon her un- (Sie tt>ar tbr unttermutbct zee var eer un^-fer-moo'-tet 

awares. auf ben $nl5 gefommen. ouf dan hals ge-kom^- 

men. 
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I don't know, what has 34 »fi§ nicbt »o er f^tn* ih vis nilit, v6 ar hin'-ge- 

become of him. ~ gefommen ifc kom^-men ist. 

The next steamer is T)tx ndda^t 'Bamp^tx Qt^t darnaih^-stedamp'^-fergaht 

boond for America. nact ^mertfa. nUch a-ma^-ri-ka. 

Leave the world to take Sa§t ti Qi\)tn, xoit ti ge^t last es gah^-en, vee es gaht. 

its course. 

Wait here, I will be with SBrtrte \)itx, i^ tt>erbc glcicj var'-te heer, ih varMe gHh 

you again directly. »ieber bei jDir fein. vee-'-der bi deer zin. 



SPEAKING. 

(shprah'-en) 

A child begins to talk. (Sin ^mb fangt an gu fpre* In kint &ngt an tsoo 

c^^en. shprah^-en. 

Or rather : to prattle. Dbcr rit^tiger: babbeln. oMer rih^-ti-ger-': baV- 

beln. 

It hears, and therefore it (Sd fi'oxt, unb barum lernt es hirt, unt d'ar^-um lamt 

learns to speak. ed fprec^ien. es shprah^-en. 

I am told that — !Wan i)at mix gefngt, bag — man hat meer ge-zagt^, das 

As I tell you. 2Ba^ i'c(| 3^nen fage. vas ih ee^-nen za^-ge. 

I speak the truth. 3c|[ fngc bte 2Bat)rt)ett. ih za^-ge dee var^-hit. 

We say "yes" or "no". $Btrfagen„ja"ober„nem". veer za^-gen y'a o-'-der nin. 

What he said, was not SBa« cr fagte, toax nid^t vas ar zag^'-te, var niht hi''- 

worth hearing. ^oren^toert^. rens-vart^. 

He told him the plain (&x fagte i^m bte pure ar zag^'-te eem dee poo^-re 

truth. SBa^rbeit. var'-hit. 

They say, he told the Tlan fagt, er l^aht bte Un- man zagt, ar ha^-be dee un'- 

untruth. wabrbeit gefprocjen. * var^-hit genshproch^-en. 

You talk nonsense. Du fpricbjl Unjtnn. doo shprihst un^-zinn^. 

We can talk while we ffiir fbnnen toa^renb bed veer kin-'-nen vai-'-rent das 

walk. ®ebend fpretben. gah^-ens shprah''-en. 

It is our turn to speak. jDte S^et^e tfl an vini, )U dee ri^-he ist an uns, tsoo 

fprecben. shprah^-en- 

You speak in vain. ©ie reben tn ben 2Binb. zee ra^-den in dan vint. 

He talks at random. (&x rebet in ben Zaq \)intin. ar ra^'-det in dan tag hin- 

in^ 

He nearly lost his head (5r Jjatte itci^ betnabe urn ar hat^-te zih bP-nah^-e um 

for talking too freely. ben ^opf gefproc^jen. dan kopf ge-shproch^'-en. 

Let us not talk of it any 2Dir woflen ntc^t me^r ba* veer voF-len niht mar da- 
more. »on fprecben. fon^ shprah^-en. 

Parrots utter words, but 5)apage!en fprecjen ©brter pa^'-pa gi-'-en shprah'^-en 

they do not speak. ani, abtx fie reben nicbt. vir^-ter ous, a''-ber zee 

ra''-den niht. 

Do not speak to me about SReben @te mix ntt^t ba- ra^-den zee meer niht da- 
it. toon. fon^. 

You talk so much about @ie mac^en fo »iel 9leben0 zee mach^'-en zo feel ra^- 

it. ba»on. dens da-fon^. 

Didn't I tell you so? $abe i^ ed 3^nen ni^t ge- ha''-be ih es ee^-nen niht 

fngt? ge-zagt^? 

Wisdom keeps silence Die 3Betdbeit fcbtteigt, »a^- dee vls^'-hlt shvlgt, vai^-rent 

while folly talks. lenb bie ^axx^tit fc^ma^t* dee narr'^-hlt shvatet. 
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I hare also to say a word. 

One word called for the 

other. 
I will not be amused 

with fair words. 

He has quick delivery. 

He speaks German flu- 
ently. 

You, too, speak German, 
I suppose. 

Not very fluently, only 
enough to make my- 
self understood. 

I speak a broken German. 

There are too many Ger- 
man dialects. 

But the educated man 
speaks a pure and cor- 
rect (jerman. 

The language is as beau- 
tiful, as it is difficult. 

It is a mother-tongue of 
several daughters. 

It is both an ancient and 
a modem language. 

Let us speak German a 
little. 

You speak so sensibly. 

I can talk all day. 

But I can also be tacit. 

He is very close, reserved. 

I shall tell him. 

Don't speak a word about 
it. 

About what shall we con- 
verse? 

About the speech of Mr. 
Mundstick. 

He is a very good speaker. 

His speech was excellent. 
I call that speaking. 

What is the difference 
between speaking, say- 
ing and telling? 

When I spoke to you, 
you told me he had 
talked. 



Set i^aht a\x6f tin SDort 

mtt^iifvredjen. 
<2^tn Sort gab tad anbrre. 

3(^ lalfe mt(( nid)t mit Iff- 
rrn SBorten abfprtfen. 

jDte lEBorte fltegrn i\)m aud 

bem 5)?unbc. 
(Sr fprtd^t fite§fnb beutfc^i. 

%viiS^ (Bit fpredjcn bfutW, 

glaube tdj^. 
9{tcbt fe^r gelauftg. Mod 

genug, urn mtcb oerf^anb- 

It4 gu mac^en. 
3cib fprecjje gebrocjcn 

bfutfci^. 
(Sd i^tebt brr beutfct^tn Dta^ 

Iffte )u otfle. 
^brr ber O^ebilbete fprtc^t 

tin reined , rici^Hged 

Deutf*. 
Die (©pracbe t|l fo Wiin, 

tt>ie fte fcbtoer tft. 
(£d tfl eine !ID?utterfpra(tie 

mebrerer Jiicbter. 
(Bit tjl fotoobl eine alte, 

aid moberne (Spracbe. 
(^prec^en xoix tin toenig 

beutfct^. 
(Bit reben fo »ernunft!g. 
3(b fann ben gangen ^ag 

plnubern. 
3cb fann aber auci^ t)er- 

fcbtoiegen fein. 
(£r tfl febr f(i»eigfam. 
3c() werbe ed ibm fngen. 
"Sage fein 2Bort ba»on. 

SBoriibcr foKen totr und 

unterbnlten? 
Ueber bie fRebe bed $errn 

gjjunbfiucf. 
Ter ifl ein fe^r guter fRth' 

ner, 
Btint ditU tear audge- 

jeic^net. 
1)a^ nenne id) no4 reben. 

SBad iff ber Unterfi^ieb 

gtoiWen fpreci^en, fagen 

unb reben ? 
5lld ttb %n Dtr fpracb, fag- 

tefl Du mir, er \)aht ge- 

nbet 



ih ha^-be ouch in vort mit'- 

tsoo-shprah^-eu. 
in vort gap das an'-de-re'. 

ih las^-se mih niht mit la^- 
ren vor^-ten ap'nshpi'- 
zen. 

dee vor'-te flee'-ssen eem 
ous dam mun'^-de. 

ar shpriht flee^-ssent doitsh. 

ouch zee shprah'-en doitsh, 

glou''-be ih. 
niht zar ge-loi^-fig, bios ge- 

noog' um mih fer-shtant'- 

lih tsoo mach'^-en. 
ih shprah^-e ge-broch-'-en 

doitsh. 
es gipt dar doit'-shen di^-a- 

lak'-te tsoo fee'' le. 
a^-ber dar ge-biP-de-te^ 

shpriht in ri^-nes, rih^-ti- 

ges'' doitsh. 
dee shpra^-che ist zo shin, 

vee zee shvar ist. 
es ist i''-ne mut'-ter-shprU^- 

che ma'-re-rer^ tih^-ter. 
zee ist zo-v61 i^-ne aK-te, als 

mo-dar^-ne shpra^-clie. 
shprah'-en veer in va^-nig 

doitsh. 
zee ra^-den zo fer-n'inf^-tig. 
ih kan dan gau^-tsen tag 

plou^-dem. 
ih kan a''- ber ouch fer- 

shvee^-gen zin. 
iir ist ziir shvig^-zam. 
ih var^-de es eem zU^-gen. 
zU''-ge kin vort da-fon^. 

vor-ii^-ber zoK-len veer uns 

un^-ter-haK-ten ? 
U^-ber dee ra^-de das harm 

munt'-shtik. 
dar ist in zar goo^-ter rad^- 

ner. 
zi^-ne niMe var ous-ge- 

tsih^'-net. 
das nan''-ne ih noch ra''- 

den. 
vas ist dar un^-ter-sheet 

tsvish'-en shprah''-en, 

zU'-gen unt ra^-den ? 
als ih tsoo deer shprach, 

zag'' test doo meer, ar 

lul^-be g«-ra^-det. 
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I have been told that you 'iSflan ^ai mix gefagt, <Bit man hat meer ge-zagt^, zee 

have something to tell batten mtr etmad ju fagen. hat^-ten meer at^-vas tsoo 

[say to] me. za^-gen. 

He does not speak, he (Sr rebet ni^t, rr f(^tt)a^t. ai ra'^-det niht, ar shvatst. 

chatters. 

I tell you for the second 3«^ fii9e Dir }um jtociten ih za^-ge deer tram tsvi-'- 

time : Speak ! "UWalc : ®pnc|^ ! ten ma-'-le : shpri^ ! 

And the Lord spake to Unb ber $err fpra((> ju t^m unt dar harr shprach tsoo 

him, saying: Spe^ik to unbfagte: S^iebcgu illicit, eem unt zag^-te: raMe 

them, conceal nothing. ttcrfdjweigc iiicJtiJ. tsoo ee^-nen, fer-shvi^-ge 

nihts. 

Say nothing but what ©age ni^ti, toa^ X)u ntc^t za-'-ge nihts, vas doo niht 

you can answer for. »erant»orten fannft. fer-ant^'-vor^-ten kanst. 

People say So they ^tc 2ciiic fagen ^o dee loi^-te za^-gen z6 

say. f<jgfn fie. za''-gen zee. 

He knows something of (Sr \>tx\tt\)t bar lib er ju fpre- ar fer-shtat'' d'ar-U^-ber tsoo 

the matter. ^tn. shprah^-en. 

The plain meaning of the X)cr langen dttU furjcr darlaug^'-enra'dekur^-tser 

long speech. ®tnn. zinn. 

Wisdom opens its mouth. Die SBei^t^eit offnet i\)Xtn dee vis^-hit iflf^-net ee^-ren 

^JO'^unb. munt. 

Pst ! Silence ! Be silent ! 3) ji ! ©(Jweigt ! ©eib jlitte ! pst ! 'shvigt ! zJt shtU^-le ! 

Hash! 

DAYS, DATES, MONTHS. 

(ta''-ge) (da^-ten) (mo^-na^-te) 

I write every Monday. 3t^ fcfiretbe jeben ?Wontag. ih shrP-be yaMen mon'- 

tag. 

I paid him the money 3cf> i^Mte ii)\n ttortgen ih tsUF-te eem fo-'-ri-gen' 

last Tuesday. Din^tag ba^ ®clb. ' deens^-tag das gait. 

We meet on the second SBir fommen am gweiten veer kom'-men am tsvi^-ten 

Wednesday of every ?tJ?ittmoct> etne^ jeben mif'-voch'' i^-nes yaMen 

month. !!Wouat^ gufammen. mS^-nats'' tsoo-zara'-men. 

You shall have them <Bit foUen fte unfe^lbar zee zoK-len zee un^-faK-biir 

without fail next nactijten Donner^tag \)a' naih'sten don^-ners-tiig'' 

Thursday. ben. ha^-ben. 

The mail steamers from X)ie 9)o(l« Dampfer »on dee postMamp-'-fer fon a- 

America arrive every ^inertfa fommen jeben ma^ri-ka'kom^-menya^- 

day. Xag an. den tag an. 

Friday is fish day. greitag i|l 8tf$tag. fri^-tag ist fish^-tag. 

I hope to see you next 3cl^ ^ojfe, <Sie nac^ijien ih hof'-fe, zee naih-sten 

Saturday. (Sam^tag gu fe^en. zams'-tag tsoo zah'-^n. 

The German Sunday is Der beutfd^e ©onntag tjl dar doit'-she zonn'-tag ist 

the people's holiday. ein S^tertag fiir'ig 33olf. in fi^-er-tiig'' fir's folk. 

I passed the day in sad- 3cb »erbract>te ben Xag in ih fer-brach^-te dan tag in 

ness. Xraurigfeit. trou-'-rig-kif. 

To-day we have, yester- $eute t)aben tt>ir, 'geflern hoi^'-te ha''-ben veer, gas^- 

day we had, to-morrow fatten »tr, morgen tt)fr- tern hat^'-ten veer, mor^- 

we shall have. ben »ir ^aben. genvar'' den veer ha^'-ben. 

He promised me last (£r oerfprac^ mtr gejlern ar fer-shprach^ meer gas^- 

uight to call to-mor- 5lbenb, morgen frii^ »or- tern Unbent, mor'-gen frU 

row morning. gufpre^en. for^-tsoo-shprah^'-en. 
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There are three days be- 
tween the day before 
yesterday and the day 
after to-morrow. 

I saw him only once, the 
next day he had left. 

In the forenoon he talks, 
in the afternoon he 
sleeps, and in the even- 
ing he plays. 

How does he spend the 
night? 

How wonld you like a 
hunting party every 
week and a ball every 
two weeks? 

That would be a hunting 
party and a ball every 
fortnight. 

Please tell me, what day 
of the month it is. 

You may expect me be- 
fore the end of this 
month. 

His quarter will expire 
on the 30th of this 
month. 

He left on the 25th of 
last month. 

He died on the 27th of 
January 1858, in the 
prime of his life. 

He was born the 15th of 
June, 1798. 

Spring begins on the 21st 
of March, summer on 
the 22d of June, au- 
tumn on the 23d of 
September, and winter 
on the 22d of Decem- 
ber. 

These are the four sea- 
sons of the year. 

April is generally a rainy 
month. 

The country looks beau- 
tiful in the month of 
May — 

When early larks soar 
upward warbling. 

August, September and 
(Sjtober are the harvest 
months. 



(£0 ftnb brei Xage jtotft^en 
torgeflern unb itbermor- 
fien. 

34 M t^n nut din ^ai, 
am folgenben Xage xoax 
cr abgerctf't 

!Sormttta^0 fc^itoa^t er, 
9{a(^mtttag0 fcbld'ft cr 
unb ^benbd fptett er» 



es zint dri ta'-ge tsvish'-en 
for^-gas'-tern unt li^-ber- 
mor'-gen. 

ih zah een noor in^-mal, am 
foK-gen-den^ ta^-ge var 
ar ap''-ge rist'. 

for'-mit^-tags^ shvatst ar, 
nach^-mit^- tags' shlaift 
ar unt a'-bente shpeelt ar. 



SSJie ftfrbringt er bie 9?nd(ft? vee fer-bringt' ar dee nacht? 



2Bie toiirbe 3t)nen jebe 
SEBocbe etnc 3a()bparHe 
unb ade 14 Xage etn 
33aa9ffiiafn? 

Drtd wiirDf aUe jwci 2Bo<- 
c^en fine 3agbpartie unb 
tin 33aa fein. 

(^agen 2>it mix gefadtgfl, 
roa^ fitr etn X)atum ^eute 

(Srmarten v^te mtc^ bor bent 
(Snbe biefed Wtomt^* 

(^etn Quartal lauft mtt bent 
30|len btefe^ ^cmt^ ah. 

(£r retf *te am 25{len ^oxiqtn 
?Wonat« nb. 

(£r ftarb am 27. 3rtnuar 
1858 tn ber fdm^ [eined 
?eben«. 

(£r ttjar am 15ten 3uni 1798 
geboren. 

•Der grii^Itng beginnt am 
21 pen TOrj, ber @om- 
mer am 22|len Sunt, ber 
$)erbji am 23flen Sep- 
tember unb ber SBinter 
am 22. December. 

Da« jtnb bte »ter 3a()re3- 

getten. 
Der ^prt( tfl gen>6^nHc() etn 

regnerift^jer ?Wonat. 

3m momi ^ai (ie!)f^ auf 

bem i!anbe fel)r fc^bn 

an€ — * 
SBenn friibe Sercben trtl- 

lernb aufroart^ fteigen. 
5luc|u|!, (September unb 

Dftober (inb bie (Srnte- 

monate. 



vee viVde ee'-nen ya'-de 
voch''-e V-ne yacht''-par- 
tee' unt aK-le 14 ta'-ge 
inbailge-faKlen? 

das vir'-de aK-le tsvi voch'- 
en i'-ne yacht'-par-tee^ 
unt In ball zin. 

Zii'-gen zee meer ge-faK- 
ligst, vas fir in da' ttim 
hoi' te ist. 

er-var'-ten zee mih for dum 
an'- de dee'-zes mo'-nats'. 

• 

zin kvar-tal' louft mit dam 

30sten' dee'-zes mo'- 

nUts' ap. 
ar riz'-te am 25sten' f o'-ri- 

gen' m5'-nats' ap. 
ar shtarp am 27sten' ya'- 

nu iir' 1858 in dar blU'-te 

zi'-nes la' bens, 
ar viir am 15ten yoo'-nee 

1798 ge-bo' ren. 
dar frli'-ling be-gint' am 

21. marts, dar zom'-mer 
am 22. yoo'-nee, dar 
harpst am 23. zap'-tam'- 
ber unt dar vin'ter am 

22. da'-tsam'-ber. 

das zint dee feer ya'-res- 

tsi'-ten. 
dar ap-rill' ist ge-vin'-lih 

in rag'-ne-ri'-sher mo'- 

nat'. 
im mo'-nUt' ml zeet's ouf 

dam lan'-de zar shin 

ous — 
van frlih'-e lar'-hen tril'- 

larnt ouf'-varts shti'-gen. 
ou-gust', zap'-tam'-ber unt 

ok-to'-ber zint dee arn'- 

te-mo'-na'-te. 
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Such seed he sows, such 
harvest he'll find. 

The meadows are mowed 
in June. 

A year has twelve 
months. 

Charles the Great called 
the months by the fol- 
lowing German names: 

January he called Win- 
termonlh, 

February — Hornung, 

March — Spring month, 

April — Easter month, 
May — Month of Delight, 
June — Hay month, 
July — Summer month, 



SBtc er fact, fo tt)trb cr 

em ten. 
3m 3unt tcerben bie fBit* 

fen gema^t. 
(Sin 3a^r befle^t au^ jtt)oIf 

^Wonaten. 
^arl ber @roge gab ben 

^JJonaten folgenbe beut- 

f4ie 9{amen: 
•Den 3<inuar nannte er 

2B{ntermonat, 
ben5ebruar|)ornung [$or, 

ben !!Warj grii^ling^mo- 

nat, 
ben Slpril Djlermonat, 
ben ^ai ^onnemonat, 
ben Sunt ^eumonat, 
ben 3uU (Sommermonat, 



August— Harvest month, ben Slugujl (Srntemonat, 



September — Autumn 

month, 
October — Wine month, 

November — Hoar- frost 
month, 

December — Salvation 
month. 

We had fine weather dur- 
ing the whole month. 

We arrived in Bremen 8 
days ago. 

Some almanacs contain 
weather prognostics. 

Jews and Turks have 
their own computa- 
tions of time. 

The Millennium is near. 

An Olympiad was a pe- 
riod of four years. 

Seven years are a Sabbath 
year, and the 50th year 
is the year of Jubilee. 

A leap-year has 366 days. 

The German Empire was 
restored in Versailles 
on the 1 8th of Jan uary , 
1871. 



ben (September $erbjlmo- 

nat, 
ben Dftober SBeinmonat, 

ben 9?ottember 3'ieifmonat, 

ben !De3ember $filmonat. 

2Btr ^)atten biefen qanj^en 
^omt Wone^ 3Better. 

2Bir famen t)or 8 Za^tn in 

23remert an. 
3m^alenber j^etjen ©etter- 

regeln. 
3uben unb Siirfen ^^aben 

i()re etgenen 3cttrec^nun- 

gen. 
Dag taufenbjatirtge diti^ 

i\t na^e. 
(Sine Ol^mptabe roax tin 

3ettraum »on mer 3a^* 

ren* 
@teben3at)re jtnb em®ab- 

batbja^r, unb bag 50(le 

3abr ift em 3ubelja^r. 
(Sin (Sc^altiat)r \)at 366 

Xage. 
3lm 18ten 3anuar 1871 

»urbe in 25erfaiUeg bag 

beutfc(>e ^aiferreicj) »ie- 

ber ^ergefteflt. 



vee ar zait, z6 virt ar am^- 

ten. 
im yoo''-nee var^-den dee 

vee^-zen ge-mait^. 
in var be-shtat ous tsvilf 

m6^-na''-ten. 
karl dar gro'^-sse gap dan 

mo^-na^-ten fol-'-gen-de^ 

doit^-she na'-men : 
dan ya^ nu-ar nan'-te ar 

vin''-ter-m5''-nat^, 
dan f ab^-ru ar^ hor-'-nung^ 

[hor, kot], 
dan marts Jxli ^- lings -mo^- 

nat^,* 
dan ap' ril 6^-ster-m5^-n'dt^, 
dan mi von'-ne-mo''-nat^, 
dan yoo-'-nee hoi^-mo^-nat^, 
dan yoo^-lee zom^-mer mo'- 

nat', 
dan ou-gust' arn'-te-mo''- 

nat', 
dan zap'-tam'-ber harpst'- 

mo'-n'at^, 
dan ok - 15 '- ber vin '- mo '- 

nat', 
dan no-vara'-ber rif''-mo'- 

nat'', 
dan da'^-tsam'-ber hiK-mo''- 

niit'. 
veer hat^-ten dee'-zen gan''- 

tsen mo''-nat' shi''-nes 

vat'-ter. 
veer ka''-raen for acht ta'- 

gen in bra''-men an. 
im ka-lan'-der shtah'-en 

vet'-ter-ra'-geln. 
yoo''-den unt tir'-ken ha''' 

ben ee'-re i''-ge-nen' tsit' 

rah' nung''-en. 
das tou'-zent-yai^'-ri-ge' rih 

ist nah''-e. 
i^'-ue o-lim''-pi-a'-de var in 

tsit-'-roum fon feer ya'- 

ren. 
zee'-ben yii'^-re zint in zab'- 

bat-yar'', unt das 50ste' 

yar ist in yoo'' bel-yUr''. 
in shalt'-yar' hat 366 fa'- 



ge. 



am 18ten ya^'-nu-ar'' 1871 
vur'-d^ in var-za'-y das 
doit'-she ki'-zer-rih vee'- 
der har'-ge-shtallt'. 
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JOYS. SORROWS. 

(froiMen) (UMen) 



Joy, gladness, mirth. 

The former two lie more 
internal. 

The latter is more exter- 
nal. 

It is temporary. 

What joy! What a plea- 
sure! 

What unexpected luck 
[fortune] ! 

What a happy moment ! 

How happy we are ! 

A pleasant chance 

l)rought you to us. 
I am charmed, pleased, 

delighted. 
I am very glad of it. 
1 am very happy. 
I am extremely glad. 



It gives me great plea 
sure to know that you 
returned safe and much 
improved in health. 

It gives me a great deal 
of joy. 

I wish you much plea- 
sure. 

I sincerely congratulate 
you on it. 

I am in a very good [bad] 
humor. 

I am very sorry for your 
not accepting my offer. 

1 am greatly afflicted. 
I am impatient, angry, 
that I might cry. 

He is low spirited at 
present. 

His indifference is pro- 
voking. 

It grieves [vexes] me 
beyond expression. 



Sreubf, ^xm^Uii, 2n% 
Vit betten erften ftnb me^r 

tnnerlt^^. 
Sf^tere geigt ft(( me^r au- 

§er(tcti* 
<Bit t(l »oruberge^)enb. 
SDel((e Sreube! fBtlt^t^ 

Sergnitgen! 
SDel^' unertDartete^ ©lucf! 

mW glucfltcter ^ugen- 

bltcf! 
SBte gliicfltc^ ftnb totr! 
(Sin freubtger ^n^aU fu(^rte 

34^ bin erfrcut, cntiiirft, 

t)ergnitgt. 
(£0 freut mict) fe^r. 
3* bin \t\)x glutfit*. 
(S^ freut mtct) au§ercrbent' 

It((}; or, i^ bin au§er- 

orbrntltc^ fro^* 
(£e mac^t mtr mele Sreube, 
(^te gefunb, gefld'rft unb 
tt)ot)IbebnItrn gurucfge* 
febrt }u fet)en. 

(£d mad^t mix ml Sreube. 

3di> toiinfclie 3<)nen mel 

^ergniigen. 
3ct) gratultre 3Jnen ouf- 

ricbti^ bagu. 
3cb bin tn fcbr guter [fcbtedi- 

fer] INiune; or, \t[)x gut 

[fct)ledjt] nufgelegt. 
(S^ tt)ut mtr letb, ba§ (^te 

metn ^nerbteten ntcbt 

nnnebmen. 
3cb bin febr betrii bt. 
3cb bin ungebulbtg, arger- 

licb^ trnurig, ba§ tcf^ toet* 

nrn mbcbte. 
(Sr ift jr^r gang nteberge' 

fd^lagen. 
(Seine (S5leic^git(tigFeit tfl 

argerlicb. 
(5« toerbrifgt [argert] micfi 

itber aUe ^agen. 



froi^-de, fn^-lih-kit^ lust, 
dee bi'-den ars-'-ten zint 

mar in^-ner lih'. 
lats^-te-re^ tsigt zih mar oi^- 

Bser-lih^. 
zee ist for-U^-ber gah^-ent. 
val^-he froi^-de, val'-hes fer- 

gnli^-gen. 
valh' un^-er-var^-te-tes' 

*giik!' 
valh' glKk'-li-her' ou^-gen- 

'biik^ ! 
vee glik^-lih zint veer ! 
in fii)iMi-ger' tsoo^ fall 

fir'-te zee tsoo uns. 
ih bin er-froit^, ent-tsikt^, 

fer-gnligt'. 
es froit mih zar. 
ih bin zar gl'ik^-lih. 
es froit mill ou^-sser-or'- 

dent-lih''; or, ih bin ou''- 

sser-or^-dent-lih^ fro. 
es macht meer fee'' le froi'- 

de, zee ge-zunt^ ge- 

shtarkt'' unt v6K-be-haK- 

ten tsu-rik^-ge-kart^ tsoo 

zah^-en. 
es macht meer feel froi^-de. 

ih vin'-she ee'-nen feel fer- 

gnli'-gen. 
ih gra^-tu-lee^-re ee^-nen 

ouf ^ riV tig da-tsoo''. 
ih bin in zargoo^'-ter [shlaV" 

ter] lou^-ne ; or^ zar goot 

[shlaht] ouf ^-ge-lagf. 
es toot meer Ht, das zee min 

an^-er-bee^-ten niht an^- 

na^-men. 
ih bin zar be-trlipt^. 
ih bin un^-ge-dulMig, ar'- 

ger-lih^, trou^-rig, das ih 

vi^-nen mih'-te. 
er ist yatst g^nts nee^-der- 

ge-shl'a^-gen. 
d^-ne glih^-glK-tig-klt' ist 

ar^-ger-lih^. 
es fer-dreest^ [ar^-gert] mih 

U''-ber aF-le ma^HSsen. 
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To my great regret. 3" ttitintm grogeit 2f ib- tsoo mF-nem gro'^-sseD Ht'- 

wefcn. va^'-zen. 

What misfortune [dis- SBelcj' tin Ungliicf ! val^i' in un^-glik^ ! 

aster] ! 

Poor, nnhappy, 'unfor- Urmcr, unglud Hd^cr SWatttt! ar^-mer, ^'-glik^-li-^er^ 

tanate man ! man ! 

It is a pity, ever pitiful ; (&i tfi <B^aU, etotg <Sd^abe; es ist sha^-de, a^'-vig sha^- 

a thousand pities. 3ammer unb ©^abe, de ; yam'^-mer nnt sh'a^- 

[iammcrfctabe] ! de [yam^-mer-sha-'-de] ! 

For God's sake ! Urn ® otte« SBiflen ! ^m got^-tes vi^-len ! 

It is terrible, provoking, Dad t|l ^(pxtdiid), dx^txli^, das ist shrak^-lijbi, ar^'-ger- 

shocking. an|l6§t0. li]^ an^-shl4^-ssig. * 

It makes one's hair stand 'iDa fte^en (Stnem bte ^aaxt da shtah^'-en i^'-nem dee 

on end. |U ^erge» ha^-re taoo bar^-ge. 

What a pity'. SBte ©cjabe ! vee shaMe ! 



mmm with special refebence to aRAiMAR. 

<Sa^e mit heivnbetet 9lutffEd&t auf bie ®tammatih 

(zat^-se mit be zon'-de-rer^ rik-'-ziht ouf dee gram^-mat^-tik) 

A^ectlTes, Adrerbs, GoDjanctions, Prepositions, etc*) In tlieir proper 

application. 

Cffi0enfi|aftttooirter (I^-gen-shafts-vir^-ter), ffltUn^ oHer Umffantidtoortet (na^-ben- 

oMer um^-«htant8-vir^-ter), Stntietliorter (bin''-de-vir^-ter), 9^er|ilItttiS> 

toortet (fer-halt^-nis-vir^'-ter) tt. f. to. (unt zb vl^-ter) itt ijret 

rilltigeit 9llttlienbttlt0 (in ee^-rer rih''-ti-gen^ 

an^-van^-dung). 

Half of the money will 1>ai ^alht ®elb reicjft das haK-be gait riht hin. 

do. l^in* 

He was here all the time. (Sr tear btc g a n ) e 3<»t &if r. ar vdr dee gan^-tse tdt heer. 

To the right and to the dit^ti unb hnfis. rahts unt links. 

left. 

I know him by sight. 3c6 F^nnc t^n i)on 21 n- ih kan^-ne een fon an^-zah^- 

fc^)cn. en. 

With your permission. Wlit ^^xtx (dat) (Srlaub- mit ee^ rer er-loup^-niss. 

ntg. 

Please give me a glass of ®itb mix tin (S^Iad 3^^^^' g^P me^r In glas tsuk^-ker- 

sugared water. toaffcr, b 1 1 1 e ! vas'' ser, bit^'-te. 

It is not worth mention- (£0 tjl ritcjit bcr (gen. ) (5r- es ist niht dar er-vai^-nung 

ing. toajjnung tvcrt^. vart. 

I am greatly [extremely] 3cJ bin 3J)nett \t\)x [aujer- ih bin ee^-nen zar [ou^-sser- 

indebted [obliged] to orbentlicj] »ctbunbem orMent-lih''] fer-bun^- 

you. den. 

You are joking, for it is @te ^^tx^tn, benn ed tfl zee shar^'-tsen, dann es ist 

not worth while. ni^t ber ^ixi^t t^txiJf* niht dar miih^-e vart 
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I give you mnch trouble. 

You take [give yourself] 
a great deal of trouble. 

I am sorry to trouble you 
so much. 

I am ashamed, that I 

give you so much 

trouble. 
No trouble at all. 
I beg you not to mention 

it. 
You are very kind [po- 

Ute], Sir. . 
That is to say. 
You don't say so ! Indeed ! 

I declare ! 

I say! The other day. 

That is very unfortunate. 
They escaped without 

loss. 
He borrowed a small sum 

from me to pay his 

debts. 
I am fully assured of it. 

I saw him in the day- 
time. 

He desired to be intro- 
duced into the fajnUj. 

I paid the money into 
your own hands. 

You will find me in 
the restaurant at four 
o'clock. 

I hope to see you again. 

"What do you want? 

What are you looki ng for? 

What are you looking at? 

Where are you going to? 

Are you fond of children, 
of music, of this or 
that dish, of shooting 
or fishing, playing at 
billiards or smoking? 



At all events you must 
call on me once more 
before you go on board. 



3d^ tnadfie Sffnen ^itU 
(Bit geben [tnacffrn] ficff 

t)iclc ^VL\}t, 

(£^ bauert mtdji [t()ut mtr 

Iftb], 3^ncn fo »tflc 

^ii^f )u ma^tn, 
3(( f^ame mt^, bag tc^ 

3tncn fo »tflc Wlu\)t 

ma^t, 
(^ar frtne Tlni^t, 
^Jdittt, beffen ntcjt ju er- 

mat^nen. 
©te finb fe^)t giitig [^bfltdii], 

mein $crr. 
T)ai tjl [basf ^eigt]. 
fBai (Bit ni^t fagen! (St, 

bn^ toare! (3n2fipgffl:) 

Sieber gar! 
t>oxtn (Bit 'mall (&imi 

Za^ti. 
Da^ t(l fc^r ungliidHc^. 
(Bit famen ol^ne ^erlufl 

baboon. 
(£r borgte tint fletne 

<Bummt bon mir, feme 

^c|^ulben gu bega^Ien. 
3(( bin t)Q(lt9 babon iiber* 

3^ M i^^ htiXa^t. 

dx totinfddtc, tn btc gamilie 
eingcfiitjrt ju toerben. 

^c^ galjltc bag ®elb in 
3^re eigcncn $anbc. 

Bit mxitn mtdb gcgen 
titer U^r tm S^lfllaurant 
trcffen. 

51 uf OBiebcrfetjen. 

SB ad toittftDu? 

2Ba« fuciJl'Du? 

SBona* ficljjlDu? 

SBo 9el)|lDu ^tn? 

!D?a0fl Du aern ^inber 
letben, ^\i[\f \)extn, 
bicfe ober jene @peife 
effen, auf bifS^gbober 
aufbengifcfifanggc^en, 
©iaarb fptelen, Xabaf 
tauc^en? 

3ebenfnag mu§t Du noc^ 
einmal bet mtr ©or* 
fpred^en, e^e Du ati 
SBorb ge^jl. 



ih mach^-e ee'-nen fee^-le 

mlih^-e. 
zee ga^-ben [mach'-en] zi^ 

fee-'-le mlih^-e. 
es dou^-erl mih [toot meer 

lit], ee'-nen z6 fee''-le 

miih^-e tsoo macV-en. 
ih shai^-me mih, das ih ee^- 

• • • ■ 

nen z6 fee^-le miih^-e 

mach^-e. 
gar ki''-ne miih^-e. 
bit^-te, das^-sen niht tsoo 

er-vai'-nen. 
zee zint zar gu^-tig [hif^- 

lih], mln harr. 
das ist [das hfst]. 
vas zee niht za^-gen ! I, das 

vai''-re! (in lip^-tsig) : 

lee'-ber gar ! 
hi-'-ren zee 'mal ! P-nes tar- 
ges, 
das ist zar un'-glik^-lih. 
zee ka^-men 6''-ne fer-lust' 

da-fon^. 
ar borg''-te i^-ne kli^-ne 

zum^-me fon meer, zi^'-ne 

stiuK-den tsoo be-tsiiMen. 
ih bin fiK-lig da-fon ii^-ber- 

tsoigt'. 
ih zah een bi ta^-ge. 

ar vinsh^-te, in dee fa-mee'- 
li-ye^ in^-ge-f uhrt tsoo 
var''-den. 

ih tsUF-te das gait in ee^-re 
i''-ge-nen^ han''-de. 

zee var^-den mih ga^-gen 
feer oor im ras'-to-rang' 
traf''-fen. 

ouf vee^ der-zah^-en. 

vas vilst doo? 

vas zoochst doo? 

vo-nach'' zeest doo? 

vo gahst doo bin? 

magst doo garn kin^-der U'- 
den, mu-zeek^ hi^-ren, 
dee^-ze 6^-der ya^-ne 
shpl^-ze as'-sen, ouf dee 
yacht o^'-der ouf dan fish^- 
fang^ gah^-en, biF-yart' 
shpee'-len, fa^-bak rou'- 
chen? 

ya^'-den-f als^ must doo noch 
In^-maK bl meer for- 
shprah^-en, ah^-e doo an 
bort gahst 
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The wife of the landlord Die grau bf« ©trt^c0 ^)ctf|t dee ftou das vir^-tes hist 

is the landlady. ,,8rau ©trt^tn/' frou vir^-tin. 

Two weeks ago you SB or 14 Xaqtn t^ahtn @te for feer^-tsan ta^-gen ha^- 

loaned me one hundred mtr 100 ?|}?arfen gelie- ben zee meer hnn^-dert 

marks — \)tn — mar^-ken ge-leeh^-en — 

And a week ago fifty. Unb » o r ctncr ©ocjje 50* unt for i^-ner voch^-e f inf ^- 

' tsig. 

I now return the whole 3cJ %t\>t 3^ncn tit ganje ih ga-'-be ee-'-nen dee gan''- 

sum to you with my ©ummc m 1 1 metnem be* tse zum^-me mit mi^-nem 

best thanks. (len !Danfe jurittf. bas^-ten dang^-ke tsoo- 

rik^ 

You are very punctual. ®ie ftnb fel^r piinftltc^. zee zint zar p'lnktMih''. 

Don't mention it. ^etneUrfac^e^ ki^-ne ur''-zach^-e. 

This is the cause of it. Dag tjl bte Urfac^c ba»on. das ist dee ur^'-zach^-e da- 

fon'. 

Never mind ; no matter. Xi)Vit ntcfitg; mac^t toot nihts ; macht nihts ous. 

ni^ti aud. 

I got them at a very low 3ct> befam jte fp o tt tt> o |> I- ih be-k'am^ zee shpott-'-voK- 

price. f e t L f 11. 

A bargain is a bargain. ^auf tfl ^auf* kouf ist kouf. 

Into the bargain. 3it ben ^auf; or, obeit in dan kouf; or, o^-ben diin. 

btettt. 

A chance bargain. (Sin . QufaUtger] btfliger In [tsoo^'-fal-'-li-ger''] biK-li- 

(Stnfauf. ger'' in-'-kouf''. 

This day two weeks. C)eute ii b er ^terjel^njlaQe* hoi^-te ii^'-ber feer^-tsan ta''- 

ge. 

Delay it till this day Serfcdiebe eg btg Ijjeute iiber fer-shee^'-be es bis hoi^-te 

week. a(i)t 'Xaai* U''-ber acht ta^-ge. 

We must now go straight 3f^t miiffen toix gerabe yatst miV-sen veer ge-ra^- 

ahead. ttortoartg ge^ien. de for^-varts gah^-en. 

We always find a cover SBir ftnben imnter em veer fin-'-den im-'-mer in ge- 

laid for us. ®ebe(f fiir ung gelejt. dak'' fir uns ge-lagf. 

I [he, she, etc.] did cer- (£g war burcbaugni(|ft es var durh-ous'' niht z5 

tainly not mean to fo bbfe gemetnt. b^-ze ge-mint^. 

offend you. 

He had scarcely begun — ^aum Ijjatte er angefan- koum hat^-te ar an^-ge- 

gen — fang'-en — 

You must not sit too fe-r 3^>r mii^t ni^i yi totit eer misst niht tsoo vit ous''- 

apart. augetnanber jt^en. In-anMer zit'' sen. 

I was nowhere else. 3(^ tt)ar fonfl ntraenbg* ih var zonst nir^-gents. 

She shall never see me 9Jiemalg foil jte mi^ nee^-mals zoll zee mih vee''- 

again. toteberfeljjen. der-zah^-en. 

You may accompany me 5Worgen fannfi Du mt(iji mor^-gen kanstdoo mihouf 

on my walk to-morrow. auf metnem ©bagter- mi^-nem shpa-tseer'gang 

gang begleiteij, be-gH''-ten. 

He nearly broke his neck. (£r brad() ft^i betna^e bag ar brach zih bi-nah^ e das 

©enfcf. ge-nik^. 

We had just received SGBir batten eb en bte 9?ac^- veer hat-'-ten a^-ben dee 

the news. ricbt er^alten. nach-'-riht er-haK-ten. 

She had expected her ®te \)aitt \\)Xt^ (Uatfen 5ln- zee hat'' te ee-'-res gat^-ten 

husband's arrival for funft lange erwartet, an^-kunft-'lang^-eer-var''- 

a long time. tet. 

It must always have been (Sg mu§ tmmer loergeffen es mus im^-mer fer-gas^-sen 

forgotten. tt)orben fetn* vor^-den zln. 

Our lamp never bums Unfere Sampe brennt nie un'-ze-re'' lam^'-pe brant 

well. QuU neegoot. 
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We shoTilcl always have SBit to&'rcn ftet^ Bcrctt gc- veer vai'-ren shtats be-iiV 

been ready to loan it tt)cffn,fd3^n«njulci^cn. pe va^'-zen, es ee^-nen tsoo 

to you. llh'-en. 

He lives there. (Jr n)0^>nt b o rt. ar vont dort. 

Seud him here. (^c^tcfen <Bit i\)n ber. shik^-ken zee een har. 

Come, let us go away jtommen 'Bit, laffen ®te kom^-men zee, las'-sen zee 

from here, there are nni ^on\)itx tot^qtlftn, unsfonheervag'-gah^-en, 

pickpockets here. ^tcr giebfd Xafcj^enbicbc* heer geept's tash^'-en- 

dee^-be. 

Where have you put my fSidaUn Bit mtintn fRt' v6 ha ^- ben zee mP-nen 

umbrella? (jenfc^irm ^^tngcflclU? ra^-geu-shirm'' hli/-ge- 

shtalt? 

Ton must not keep me Bit tniifftn mt(( \iitx ni^t zee mis^-seu mih heer niht 

here long. langc a u f ^ o 1 1 e it. lang-'-e ouf -'-haK-ten. 

I must go to Frankfort 3(t) mu§ t>ott bort tiadf ih mus fou dort nach frank^- 

from there. granffurt. ' furt. 

Hence we sought in vain. jD a ^ c r fuc^ten toix u m« da-har^ zooch^-ten veer am- 

fon|l. zonst^ 

The sound comes from Der B^ciH fommt von ba dar shall komt fon da bar. 

there. ^ c r* 

You cannot start until I (£r|l, totnn ted guriicffom* arst, van ih tsoo-rik-'-kom'- 

retum. me, toix\t i)u nbrfiffit me, virst doo ap-'-rl'-zen 

Unntn, kin^-nen. 

He promised me that six !Da« tterfprac|) cr mtr ft(|on das fer-shprach^ ar meer 

years ago. \> o r ftcbd S^t^ff n. shon for zaks ya^-ren. 

I was here before you. 34> tt)«r ^or 3t)nfn i)itx. ih var for ee^-nen heer. 

Thou art just in time. X)u fommjl gerabe gur doo komst ge-iaMe tsnr 

red) ten ^tiU rah'-tentslt. 

I have done; I am ready 34> ^^n fcrttg; tcj but ih bin far^-tig; ih bin ri-'- 

togo. reifefcrtig. ze-far-'-tig. 

I will try it, let the thing 2Bie bie ©acbe aucb a u «- vee dee zach'-e ouch ous'- 

tum out as it may. fa Hen mng, tc^ toerbe falMen mag, ih var^de 

e« ijcrfuc^en. es fer-zoo^-chen. 

Bring me some ice cream S3ringe mir ein ®ffror- bring^-e meer In ge-fror^- 

and a glass of wine. n e unb ein ® lad $i3etn. nes unt In glas vin. 

Has he also sold his white $at er feinen B^immti hat ar zl-'-nen shim^-mel 

horse ? an^ ijerf auf t ? ouch fer-koufb'' ? 

These pears are ripe and I)iefe 53irnen (tnb retf unb dee-'-ze bir'-nen zint rif unt 

very sweet. a u (tl fe^r fii§* ouch zar zuss. 

That's the very book I !Dad i^ aerabe bad 33ucJ, das ist ge-r?iMe das booch, 

want. bad icp brau4)e. das ih brou'-che. 

It is just four o'clock. (Sd i(l g era b e »ier U^r. es ist ge-raMe feer oor. 

He was so hungry that (£r toax fo ^ungrtg, ba§ er ar var zo hung-'-rig, das ar 

he actually ate the fogar bie ^nocien a§. zo-gar^ dee knocV-en as. 

bones. 

He actually said so. T)a^ b^t er ttJtrfltcb ge- das hat ar virkMil^ ge- 

fagt. zjigt^ 

The picture hangs above T)a^ 33ilb ^angt iiber bem das bilt hankt li'-ber dam 

the table. Sltfdje. tish'-e. 

It is now past [over]. 3e^t i^ti \) o r ii b e r. yatst ist es for-ii^-ber. 

He rides over the bridge. (&x rettet iiber bie 33riicfe. ar rl^-tet u^-ber dee brik'- 

ke. 

She receives letter upon Bit befommt Sricfe iiber zee be-komt^ bree^-fe U^-ber 

letter. SBriefe. bree-'-fe. 

It happened during the (5d fam fo iiber ^a^t es kam z6 ii^'-ber nacht. 

night time. 
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The clouds were over Die SBoIFen toarcn iiber dee vol^-ken va^'-reii U'-ber 

[above] our heads. unfcrn ^bpfcn. un^-zem kip^-fen. 

The balloon has risen DcrSuftbaCion iflbt^ iibcr dar luft'' bal-lon^ ist bis ii''- 

above the clouds. bit SBolfen gfjiicgcn. l)er dee voF-ken ge- 

shtee-'-gen. 

He has [is] not come yet. (Srtjl nocj nicfitgcfommcn, ar ist noch niht ge-kora^- 

men. 

It is still cold. (&€ tfl n cd tmmer fatt es ist noch iin'' mer kalt. 

Say that once more. (Sngcn ®fe bad no$ cm- za^-gen zee das noch in^- 

mal. maK. 

I must leam German, be 3t3i> mug beutfcji Icrttftt, ih mus doitsh lar-'-nen, van 

it ever so difficult. toenn ed audj) n o c(^ fo es ouch noch z5 shvar ist. 

fdjltoer \% 

Thou learnest neither Du lernfl toeber beutf((|, doo larnst va^'-der doitsh 

German nor English. tio^ engltf^. noch ang^-lish. 

The footstool is under DerSu§fd&emeIflel()t Ulster dar foos^-sha^'-mel shtat 

the table. bem Jifc^e, un'-ter dam tish^-e. 

This school is for children Dtc fc ©cjule tjl fiir ^inber dee-'-ze shoo^'-le ist fir kin''- 

not ten years old. unter gcfcn 3a(^Tcn. der un^'-ter tsan ya-'ren. 

Who will enlist as a sol- SBer toiH unter bte @ol- var vili unMer dee zol-da^- 

dier? bntcn? ten? 

That is not beneath his T)(i€ tfl ni^t unter fetner das ist niht un^'-ter a^-ner 

dignity. SBiirbe. vir'-de. 

The two students had Die beiben ©tubenten !^at- dee bIMen shtoo-dan^'-ten 

one single coat bet ween ten nur einen !Ro(f un- hat/-ten noor i^-nen rokk 

themselves. ter (tdj. un^'-ter zih. 

She was the only lady <©ie xoax unter ben ffiti^ zee var un^-ter dan rl^-zen- 

among the passengers. fenben bie einjige Dame, den^ dee in^-tsi ge'' da''- 

me. 

The soldier wears a cravat Der@oIbattragteine33inbe dar zol-dat^ traigt i^'-ne 

about the neck. u m ben $ald. bin^-de um dan hals. 

He goes to church every i£r ge^t einen Xag u m ben ar gaht l-'-nen tag um dan 

third [alternate] day. nnbern in bie ^irc^e. an-'-dern in dee kir^-he. 

The meeting is hisobject. (£d ifl i^m u m bie 3ufam« es ist eem um dee tsoo-zam^* 

menfunft ju t\)\in, men-kunft^ tsoo toon. 

He had not a single pfen- (£r batte nic^t eincn einjigen ar hat^-te niht P-nen In'- 

nig about him. pfennig bei ftcti. tsi gen^ pfan^-nig hi zih. 

Here the battle of Leip- $ier wutbe bie (Et^IacJt heer vur'-de dee shlacht bi 

sic was fought. bei Seipjig gefc^lagen. llp^-tsig ge-shra''-^en. 

I sat close by him in a 3* fag bei it)m im Sifen- ih sUs bl eem im i''-zen-ban- 

second -class railway ba^>n»agenjtt)eiter^laffe. v'a^-gen tsvl^'-ter klas'-se. 

carriage. 

By no means praise Ger- SBenn^ieingranfreicJrei- van zee in frank-'-rih rV- 

many while you travel fen, loben <Bit Deutfc<^- zen, 15''-ben zee doitsh''- 

in France. lanb hti Ztibt nid^t lant bi ll^-be niht. 

You put me beside my S3ei 3fenen berliere id^ bie bi ec'-nen fer-lee'-re ih dee 

patience. ®ebulb, ge-dult^. 

You must not try to swim 2Biber ben ©trom mu§ vee^'-der dan shtrom mus 

against the stream. man nicflt fcf^mimmen man niht shvim'^-men 

tt)oflen» voF-len. ' 

That is not to be stom- Dadge^teinem tt)iber ben das gaht I^-nem vee-'-der 

ached, ^O^ann. dan man. 

We considered the pro SBir erttogen bad ^ixx unb veer er-vo^-gen das fir unt 

and con of the question. iSB i b e r ber Stage. vee^-der dar fra^-ge. 

That happened alto- Dad gefc^a^) gang unb gar das ge-sh'a^ gants unt gar 

gether against my will. to i b e r meincn ffiiflen. vee^'-der mi-'-nen viF-len. 
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He is in a dilemma or 

strait. 
Tha^ weighs from 20 to 

30 pounds. 
During all this time I 

was in suspense, or 

floated between doubt 

and certainty. 
Apply to your consul. 

There is Frankfort on 
the Main and on the 
Oder. 

Now it is your turn. 

Yes, my time of going 

is near. 
I had to pay 100 marks 

ibr making. 

My wife was laid up with 

an illness. 
After his leaving they 

fell a-crying. 
While I lived in the 

country, he was at the 

university. 
I waited for you, when 

you were out hunting. 
In this manner it always 

goes up and down. 
He has taken to drink- 
ing, and you say it is no 

matter. 
I tell you it is of great 

importance, for he was 

surprised in the very 

act. 
That is 'in German : all 

at once. 
I never thought much of 

him, for he was proud, 

of his birth. 

Out of love and respect 

to thee, I tell thee it 

is out of fashion. 
What shall I think of 

you ? Of nothing comes 

nothing. 
I know by experience 

what you see by this 

letter. 
One sees by his behavior 

that he blames him 

through hatred. 



unb ^Ingel. 
Da^ tt)iegt gtotfcfeen 20 

unb 30 ^funb. 
SBa'brenb biefer gangen ^tii 

fdjtorbte td|^ iroi^^tn 

^tmmel unb <£rbe* 

SBenbrn <Ste {t^ an 5\)xtn 

^onfuL 
(5«gtf M ctn granffurt a m 

main unb an ber £)ber. 

3e^t ijl bie ffiti^t a n 3(>ncn. 

3a, ed tfl an bem, bag tdji 

fort mu§. 
3cb ^atte 100 ^axt an 

Tta(!^tx\o\)n gu gal^Ien. 

^tint grau lag a n etner 

^ranfbett barnteber. 
%\^ er fort toar, gtng U 

an tin ©d&reten. 
SBat)renb i(S) auf bent 

2antt Uhtt, toax er auf 

bcr Uni»er|itdt 
3d) toartete auf ©te, aU 

(Bit a u f ber 3a0b »aren. 
91 uf biefer 2Delt ge^t'^ 

tmmer auf unb ab. 
(£r(iat|t* auf*« 3:rtnfen 

gcleQt, unb Bit fajjen, ti 

$at md)t0 auf ftd^. 
3ct fage 3\)ntn, e^ f)at ©tel 

auf fti, benn er tourbe 

auf friWer Z\)at ertappt* 

T>a^ i)tx%t auf beutfcj: 
auf einmal. 

3ci^ f)aht me lotel auf x\)n 
ae^alten, benn er toax 
jtolg auf feine ®thnxU 

91 u« 9l(Jtitun0 unb Stebe 

fiir Dtd^. fage i6) Dir, e^ 

tfl a u ber ?Wobe. 
SBad fod tdd a u ^ Dir ma" 

(^en? 91 ud ni^t^ totrb 

ntc^t^. 
3<^ »ei§ ani ©rfa^rung, 

toa^ Bit a u ^ bem 33riefe 

fe^en. 
SWan fte^t au^ feinem S3e- 

tragen, bag er t()n au^ 

$a§ tabelt. 



ar shtakt tsvish^-en tiir ^nt 

ang^-el. 
das ve^ tsvish^-en 20 unt 

30 pfiint. 
vai'^-rent dee^-zer gan^-tsen 

tdt shvap^-te ih tsvish^- 

en him''-mel nnt ar'-de. 

• 

van^-den zee zih an ee^-ren 
kon^-zul. ^ 

es geept In frank^-furt am 
mln unt an dar o'-der. 

• 

yatst ist dee rih^-e an ee^- 

nen. 
ya, es ist an dam, das ih 

fort mus. 
ih hat^-te 100 mark an 

mach^-er-16n^ tsoo tsa^- 

len. 
mF-ne frou lag an F-ner 

krank^-hit da^-nee-'-der. 
als ar fort var, ging es an 

in shri'^-en. 
vai'^-rent ih ouf dam lan^- 

de lap^-te, var ar ouf dar 

n^-ni-var^-zi-tait''. 
ih var-'-te-te^ onf zee, als zee 

ouf dar yacht va^-ren. 
ouf dee^ zer valt gaht's im'- 

mer ouf unt ap. 
ar hat zih ouf 's tring^-ken 

ge-lagt^, unt zee za^-gen, 

es hat nihts ouf zih. 
ih za^-ge ee^-nen, es hat feel 

ouf zih, dan ar vur'-de 

ouf frish'-er tat er-tapt''. 

das hist ouf doitsh, ouf In^- 

maK. 
ih ha-'-be nee feel ouf een 

ge-haK-ten, dan ar var 

shtolts ouf zP-ne ge- 

burt^ 
ous ach^-tung unt lee^-be 

fir dih za^-ge ih deer, es 

ist ous dar m5''-de. 
vas zoll ih ous deer mach^- 

en ? ous nihts virt nihts. 

• • 

ih vis ous er-fa^-rung, vas 

zee ous dam bree''-fe 

zah''-en. 
man zeet ous zi''-nem be- 

tra^-gen, das ar een ous 

has ^^-delt. 
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For want of money, not 
in obedience to you, 
did he stay away from 
the theatre. 

He does not know how 
to help himself. 

He came home ten min- 
utes after four. 

Immediately upon my 
arrival I shall have to 
gcl^ Vienna. 

To travel eight days suc- 
cessively in a railway 
car is not according to 
my taste. 

He attempted his life, in 
my opinion. 

By degrees they do every- 
thing after the Eng- 
lish fashion. 

I have drawn this from 
nature after my own 
manner. 

Agreeably to his com- 
mands this was written 
in the year of our Lord 
eighteen hundred 
eighty-eight. 

The people around me 
come from afar. 

He went quietly to and 
fro on deck, while I 
turned over in my 
mind where I had put 
the money. 

He came downstairs 
when I went upstairs. 

I come here, and he is 
oft: 

Go thither and ask him 
from what country he 
comes. 

The young man feels 
himself drawn toward 
the maiden ; so it was 
from the beginning. 

He went out of the gate 
to see the wagon that 
stood before it. 

Beware of that merchant, 
he is on the point of 
bankruptcy. 

Formerly he used to an- 
ticipate payment. 



9lu3?Wan9flan(5)eIb,mc|>t 
ani ®t\)ox\am gegen 
<2>it, tfl er am bem 
Zf)tattx geblicbcn. 

(Sr toftg toeber au0 nodji 
fin. 

3c^n ^innitn na^ titer 
fam er nact) $aufe. 

®Ietc^ na^ metner 2ln- 
funft toerbe td^ na^ 
SBien retfen miijTen, 

$lc^t ZaQt na^ etnanber 
auf ber (£tfenba]()n ju ret- 
fen, t|l ntd^t nac^ met« 
nem ^efc^macfe. 

9?adt> metner !0{etnuna ^ai 
er tl)m na^ bem $thtn 
getractitet. 

9?a(^gerabe t^un fte ^de^ 
na(| englifdjer iffloU^ 

3cl^ ^aht bted nad^ metner 
etf^enen %xt na^ ber 
9latur Qt^ti^ntt 

!Die^ i|l nac|i feinem 33e- 
fe^le tm 3a^re ac(^tge^n- 
^unbert a(pt unb ac^tjtg 
n a cb S^rijit ® eburt ge- 
fcjrieben toorben. 

Die Seute um mtdji j^er 
fommen toeit \)tx, 

(ix gtng auf bem ^erbecfe 
xn^iQ \)in unb ^er, 
n)at)renb t(^ t)in unb 
ber iiberlegte, tt>o i4 bad 
^elb ^ i n gelegt \)atU, 

(ix fam l^erab, aid ic^ bie 
Zxtp)fit \) in auf ging. 

3c^ fomme \)tx, unb er ijl 
fort 

®et)en (&ie l^tn unb fragen 
(^ie i\)n, »o er ^er- 
fomme. 

jDer 3iingling fii^U jtt^ gu 
b^r 3ungfrau jiingego* 
gen; bad roax fo »om 
Snfange \)tx. 

(&x ging tior bad Zi)ex, um 
ben SBagen ju fe^en, ber 
ba»or flanb. 

$iiten ®ie ftcb bor bem 
^aufmann SB., er jle^t 
bor bem 33anferott. 

(Sonfl \)at er immer bor 
ber !^tit be^a^lt 



ous mang^-el an gait, niht 
ous ge-hor^-zara ga^-gen 
zee, ist ar ous dam ta-'a''- 
ter ge-blee^-ben. 

ar vis va''-der ous noch In. 

tsan mi-noo^-ten nach feer 
kam ar nach hou^'-ze. 

glih nach mi''-ner an^-kunft 
var^'-de ih nach veen ri''- 
zen mis'^-sen. 

acht ta'-ge nach In^-an-'-der 
ouf dar i^'-zen-ban'' tsoo 
ri''-zen, ist niht nach mi''- 
nem ee-shmak^'-ke. 

nach mr -ner mi''-nung hat 
ar eem nach dam la^-ben 
ge-trach^-tet. 

n'ach-ge-raMe toon zee all- 
ies nach ang^-li-sher'^ 
moMe. 

ih h'a^-be dees nach mi^-ner 
i^'-ge-nen^ art nach dar 
na-toor^ ge-tfflh''-net. 

dees ist nach zi^-nem be- 
fa''-le im ya^-re acht''- 
tsan-hun^-dert acht unt 
acht-'-tsig nach kris''-tee 
ge-boort'' ge-shree''-ben 
vor^-den. 

dee loi^'-te um mih har 
kom''-men vit har. 

ar ging ouf dam fer-dak'^-ke 
roohMg bin unt bar, vai''- 
rent ih hin unt bar U''- 
ber-lag^-te, v6 ih das gait 
hin'-ge-lagt'' hat^-te. 

ar kam har-ap'', als ih dee 
trap''-pe hin-ouf ''-ging. 

Lb kom^-me bar, unt ar ist 
fort. 

gab^-en zee bin unt fra^-gen 
zee een, vo ar bar kom'- 
me. 

dar ying^-ling f lilt zih tsoo 
dar yung-'-frou'' bin^-ge- 
ts5^-gen; das var zo fom 
an-'-fang^-e bar. 

ar ging f5r das tor, um dan 
va^-gen tsoo zah-'-en, dar 
da-f or shtant. 

bli-'-ten zee zih for dam 

• 

kouf-'-man B., ar shtat 
for dam bang^'-ke-rot'. 
zonst bat ar im^-mer for 
dar tsit be-tsalt^ 
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I warned him not to 
stoop to him. 

But he sticks to it now 
as before, and is sure 
to die of humble sub- 
mission. 

He swam across the river 
and lan through the 
town. 

Bv favorable rules and 
with your assistance 
I shall come off. 

The whistling of the rob- 
bers was heard all 
night, in day-time they 
kept themselves con- 
cealed. 

Your shoes are worn out, 
and mine are quite wet. 

It is time for them to 
undergo a complete re- 
pair. 

I tell you once for all, 
she has a little property 
of her own. 

Well, that is plausible. 

I take this in payment. 

I live at the rate of ten 

dollars a week. 
I take this to be my duty. 

Take care, lest he escape. 

He was excited in such 
a degree as to be un- 
able to speak. 

It is not an hour since I 
saw him. 

I wonder at your being 

here. 
I see, he c^mes without 

our inviting him. 

Mercy! 

I take it, however good 

or bad the style may 

be. 
Be that as it may, he 

acted like a madman. 



3(ii ^abe il^n ^ttoaxni, ni^t 
^ex i\)m }u frtect^en. 

(£r Metbt aber loot tote 
na^ tahti, unb totrb 
noc^ oor Untertourftgfett 
jlerbcn. 

dx f4)tt)amm hrxx^ ben 
(Strom unb lief burcb 
bie @tabt 

X)ur4i fliinftige ditqtln 
unb ^\)xtn 33eiflanb tt>er- 
be t($ burcfi font men. 

!Wan b«>rte ba^ SJfeifen ber 
S^d'uber bte gange ^ad^t 
btnburt^, ben Xag 
burc^ ^telten |te ft(^oer« 
flecft 

!Defne (©djube (tnb burdji, 
unb bte metntgen ftnb 
bur^i unb bur(f» naf. 

(£«t|l3et't bag lie burcb 
unb burc^ au0gebe|[ert 
toerben. 

34 f«8^ 3bn«tt "tt fvLx 
ademal, [it \)at ettoad 
SBermogen fitr ftcf^. 

3a toobi/ bad hat ettoad 
fitr ft*. 

34l nebme bad fitr 33e- 
gablung an. 

3cb lebe too^tntli^ fitr 
gebn DoHard. 

!Dad balte i^ fitr metne 

O^teb mt, \>ai tx nt^t 
enttoiftbt 

(&x toax in etnem folcben 
®rabe aufgeregt bag er 
ntctit fpredj^en fonnte* 

(Sd tfl nodji fetne (Stunbe, 
b a § td^ t^n gefe^en ()abe« 

34 tounbre mt^, bag (&te 

bier jinb. 
34 f«b^ bag er fommt, 

o^ne bag toix i\)n etn- 

laben. 
Dag ®otterbarm! 
34 nel^me ed, to i e gut ober 

f4le4t ber (Btpl au4 

[immer] fetn mag. 
(Sd fei bem, to it i{)m tooUe, 

er benabm |t4 toie ein 

3^afenber. 



ih ha^-be een ge-vamt^, niht 
f 5r eem tsoo kree'-hen. 

ar bllpt a^-ber for vee nach 
da-bi^, unt virt noch for 
un'-ter-vir^-fig-kit shtar'- 
ben. 

ar shvam durh dan shtrom 
unt leef durh dee shtat. 

• • • 

durh gin'-sti-ge^ ra'-geln 
unt ee^-ren bP-shtant^ 
var^-de ih durh^-kom^- 

• • • 

men. 
man hir^-te das pf l^-fen dar 
roi ^- ber dee gan ^- tse 
nacht hin-durh, dan tag 
durh heeF-ten zee zih 

• • • 

fer-shtakt^. 
di'-ne shooh^-e zint durh, 
unt dee mi^-ni-gen^ zint 
durh unt durh nas. 

• • • • • 

es ist tfflt, das zee durh unt 

7 • • • 

durh ous ^- ge - baa ^- sert 

var-'-den. 
ih za^-ge ee^-nen In fur kV- 

le-maK, zee hat at^-vas 

fer-mi^-gen fur zih. 
ya vol, das hat at''-vas f lir 

zih. 
ih na^-me das f lir be-tsa^- 

lung an. 
ih la^-be vih^-ent-lih' f Ur 

tsan dol'-lers. 
das haK-te ih fur mi^-ne 

pfliht. 
geep acht, das ar niht ent- 

visht'. 
ar var in I'-nem zoK-hen 

gra^-de ouf ''-ge-ragt'', das 

ar niht shprah^-en kon''- 

te. 
es ist noch kF-ne shtun^-de, 

das ih een ge-zah^-en 

haf'-be! 
ih vun^-dre mih, das zee 

• • • # 

heer zint. 
ih zah'-e, das ar komt, 6'- 

ne das veer een inM'a'- 

den. 
das gott er-barm'. 
ih na^-me es, vee goot b^-dex 

shlaht dar shteel ouch 

[im-'-mer] zin mag. 
es zl dam, vee eem voK-le, 

ar be-nam' zih vee in 

ra^-zen-der'. 
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He cannot match me ; no, 
he cannot come np 
with me. 

It is all one to me. 

I quit scores. 

That is all the same. 
As I said ; jnst so. 

I will come, provided you 

he at home. 
Continue virtuouS) and 

it will go well with 

you. 
So goes the world. 
You never scolded in 

such a manner. 
Yes, such was her virtue. 

He knows nothing, for 
aught I know. 

My neighbor on the left 
is a fool with a witness. 

You are the proper per- 
son for it. 

For once I must set him 
right. 

He cannot get on with it. 

Surely, he is a downright 
honest man. 

Are you not in your right 
senses? 

You mistake my mean- 
ing. 

You come just in time. 

Nothing wUl satisfy him. 

I consent to everything. 

He commanded, hence I 
was obliged to act thus. 

You have promised it me 
then? 

I hope we have now 
paesed the danger. 

Besides seeing the old 
world, you will also 
learn several langua- 
ges. 

Let us take a walk along 
the river. 

Potatoes are sold in Eng- 
land by the pound, and 
cherries in Saxony by 
the number of fifbeen. 



(£r fann mir ntd^t glet^i 
fommrn; ntin, ei fann 
r^mtrmdl^t glet(t t^um 

a^ gilt mtr aOed dletc^* 

Sdf bega^Ie t^n mit glei- 
ctrer !D*{unje. 

Dad ifl ^Ux^mU 

fBit i(| fagte; nidjit an- 

3ct fomme, toenn ®te an- 
berd gu^aufeftnb. 

Sletbe tugent^aft/ f o totrb 
ed Dtr gut ge^rn. 

(& ge^t U in ber SBelt. 
<Bo f)aUn <Bit nod^ nie 

qt^oUtn. 
3a, f grog toar U)tt ZvL' 

genb. 
(Bo t)tet t($ mii, tt>etg er 

ntc^td. 
^etn 9{a4bar gur Stnfen 

t(l«n rettter 9?arr. 
<Bit itnb ber re 4^ te !Wann 

bagu* 
3cb mug i\)m etnmal ben 

^opf gurecjjt fe^em 
(Srjfann ni^t bamtt ju- 
re (fit fommen. 
®ett>tf , er tfl etn re(| t e^r- 

Itcfier !!}?ann. 
(Bit ftnb too\)l ntd^t red^t 

aef4)etbt* 
Bit t>erfle^en mi^ nttfit 

reclit* 
(Bit fommen tUn xt^t 
^an fann tbm ni^U xt^t 

ma^ftn* 
mix i^ am redbt. 
(£r befall/ t(|i mugte aIfo» 

Bit baben ed mtr alfo 
»erfpro(ben? 

9Jun/ b«>if« tcb, itnb toix 
auger ®efabr« 

$lugerbem, bag ©tebte 
alte SBelt feben, h>erben 
Bit aucb mebrere Bpxa* 
(ben lernen. 

®eben totr a m Sluffe fpa- 
gteren* 

3n (Sngtanb toerben bte 
^artoffeln pfunbt»eife 
»erfauft, in ©acbfen bie 
^trfdfienmanbeltoetfe* 



ar kan meer niht gllh kom^- 

men ; nin, ar kan es meer 

niht gllh toon, 
es gilt meer aF-les glib, 
ih be-tsaMe een mit gli'- 

her min'-tse. 
das ist gUji^-feel'. 
vee ih zag^-te; niht an^- 

ders. 
ih kom^-me, van zee an'- 

ders tsoo hou'-ze zint. 
bli'-be too '-gent -haft', zo 

virt es deer goot gah'-en. 

zo gaht es in dar valt. 

zo ha'-ben zee noch nee ge- 

shol'-ten. 
y'a, z5 gros var ee'-re too'- 

gent. 
z5 feel ih viss, viss er nihts. 

mln nach'-bar tsur linken 

ist In rah'-ter narr. 
zee zint dar rah'-te man 

da-tsoo'. 
ih mus eem in'-mal' dan 

kopf tsoo-raht' zat'-sen. 
ar kan niht da-mit' tsoo- 

raht' kom'-men. 
ge-vis', ar ist In raht ar'- 

li-her' man. 
zee zint vol niht raht ge- 

shit', 
zee fer-shtah'-en mih niht 

raht. 
zee kom'-men a'-ben raht. 
man kan eem nihts raht 

mach'-en. ' ' ' 

meer ist al'-les raht. 
ar be-fal', ih mus'-te al'- 

zo. 
zee ha'-ben es meer al'-zo 

fer-shproch'-en ? 
noon, hof '-fe ih, zint veer 

ou'-sser ge-f ar'. 
ou'-sser-dara, das zee dee 

al'-te valt zah'-en, var'- 

den zee ouch ma'-re-re' 

shpiU'-chen lar'-nen. 
gah'-en veer am fins'- se 

shpa-tsee'-ren. 
in ang'-lant var'-den dee 

kar'-tof'-feln pfunt'-vl'- 

ze fer-kouft', in zak'-sen 

dee kir'-shen man'-del- 

vl'-ze. 
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The steamboat will be 

ready by Jane. 
Did you see the sailor 

taking hold of the 

rope? 
Tobacco chewing is not 

customary among the 

Germans. 
Answer me by next mail. 

I recognized her by her 
walk. 



Dad Damt>fboot toitb hU 

3uni ftrtig fein. 
(Sateen ®tc tftn Watxo^tn, 

tote er fi(^ am (Stride 

^ielt? 

33 et ben Deutftjcn ijl: bad 
S^abaffauen ungebrd'uc^- 

9lntt9orten (Sie nitr nttt 
ndcbi^er JJo^ 

34 crfannte fte a m @)ange. 



dasdampF-bot virt bis yoo''- 

nee far'-tig zin. 
zah'-en zee dan mat-ro'^-zen, 

vee ar zih am shtrik^-ke 

heelt? 
bl dan doit''-shen ist das 

t^'-bak''-kou^-en ^n^-ge- 

broih^-lih. 
ant^-vor'-ten zee meer mit 

naih^-ster post, 
ih er-kan^-te zee amgang^-e. 



DIALOGUES-QJefprac&e. 

(ge-«hprai^-he) 

Of the State of Health.— l!Bom S^efinliett (fom be-finMen). 



Grood morning, Sir [Ma- 
dam, Miss] ; how do 
you do? 

I thank you, very well ; 
and you? 

I was afraid, yon might 
be ill ; it is a very long 
time, indeed, since I 
had the pleasure of 
seeing you. 

How is your wife [hus- 
band, daughter, son, 
etc.]? 

Eemarkably well ; but 

my — is not well. 
I am very sorry for it. 
How is your own health ? 

I am not very well. 

What ails you? 
I suffer very much. 
I caught a heavy cold. 

I have headache. 

I have a cold in my head. 

I hope it will not be 

serious. 
I hope you will soon get 

over it. 
It comes quickly and 

goes slowly. 



@uten SWorgen, mein $err 
[!D?rtbftmf , graulein] ; 
tote beftnben ^it fic^ ? 

3cb bnnfe ^^ntn, fe^r too^Ij 
uiib (5ic? 

3tb fitrcjtcte, (Bit feteit 
franf; ed ift fcbon fo 
lange, ba§ i^ ntcbt bad 
^ergnitgett ^atte, (5te gu 
fet)en. 

SBte bcflnbet ft* 3bre grnu 
[3l)r mtit, 3^r grdu- 
lem 2^oci^ter, 3l?r (So{)n, 
u. f. n).] ? 

95ortrcffItc§ ; obcr mein[e] 
— tjl untoo^I. 

T)ad tiut nttr febr leib. 

2Btej^e^t^dmit3^rer(5)e- 
funb^eit? 

3ci) be^ttbe ntt4> ni^t xt^t 

2BadfeMt3?)nen? 

3cb letbe fe^r* 

3c^ l)(i^t micd fel^r erfd'ltet 

3(^ babe ^opffcjmcr^eit. 
3tb ^abe ben (gcbnupfcn. 
3cb bojfe, bag ed nit^t 

fcblimm fein t»irb. 
3cb feoffe, ed t»irb balb tior* 

itber fetn. 
(£d fommt raf4i unb ge^t 

Iangfam» 



goo''-ten mor^-gen, min harr 
[ma-dam^, froi''-lin] ; vee 
be-fin^-den zee zih ? 

ih dang^'-ke ee^-nen, zar 
v51 ; unt zee? 

ih f'irh''-te-te^, zee zP-en 
krank; es ist shon zo 
lang^-e, das ih niht das 
fer-gnli'-gen hiat^-t(B, zee 
tsoo zah''-en. 

vee be-fin'-det zih ee^-re 
frou [eergat^-te, eer froi''- 
lin toch^-ter, eer zon, unt 
z6 vi^-ter] ? 

for-traf ''-lih ; a^-ber mln[e] 
— ist tin^-voK. 

das toot meer zar lit. 

vee shtats mit ee^'-rer ge- 
zunt^-hit? 

ih be-fin^-de mih niht raht 

• • • • • 

v51. 
vas fait ee''-nen? 
ih IP-de zar. 
ih ha''-be mih zar er-kal''- 

tet. 
ih ha^-be kopf-shmar^-tsen. 
ih ha''-be dan shnup''-fen. 
ih hof ''-fe, das es niht shlim 

zin virt. 
ih hof ''-fe, es virt bait for- 

i'l^'-ber zin. 
es komt rash unt gat lang^- 

zam^. 
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There is indeed nothing ®cfuttb^ctt Qt\)i boc|^ iiber ge-zunf-hif gat doch li''- 

like good health. Slflfg. ber aK-les. 

A sick man, a poor mivn. (Stn Franfer ^enf^l^ etit ar« !n krang^-ker mansh, in 

mer Wtw^^, ar-'-mer mansh. 

Better poor and healthy, SBrffer orm unb gefunb, aH bas^-ser arm unt ge-zunt^, 

than rich and sick. tti^ unb franf. als rih ant krank. 



Rising.— IBom ^lltffiel^ett (fom oof ^-shtah^-en). 

Early to bed and early fWorgenflunbc \)at ®olb tm mor'-gen-shtunMe hat golt 

to rise, makes a man !Wiinbe. im munMe. 

healthy and wealthy 

and wise. 

What! You are not up 2Dte? <Bit jtnb notfi ntci^t vee?zeezintnochniht ouf? 

yet? auf? 

It is time to rise. (£^ i(l ^iit, aufgujlc^en. es ist tsit, ouf^-teoo-shtah'- 

en. 

I am still sleepy. 3t^ btn ttoc^ ftfilafrtg. ih bin noch shlaif-'-rig. 

You are an idler, a slug- J)u bifJ ctn gaulenger, tin doo bist in fouK-lan^-tser, 

gard, a loiterer. S^agcbieb. in ta''-ge-deep^. 

I am going to rise imme- 3d) ttjcrbf qU\0) aufjlc()en. ih varMe glih ouf ^nshtaV- 

diately. en. 

Sleep is so sweet in the 5J?orgen0 fcjlaft*^ (tcj fo mor'-gens shlaift's zih zo 

morning. fii§, zliss. 

May be; but sweets are 9)?nfl fetn; aber ®ii§ed tjl mag zin, a^-ber zii'-sses ist 

not always wholesome. ntcbt tmmer gcfunb, niht im''-mer ge-zunt''. 

Londoners usually get jDte Sonboner jle^en gc- dee lon^-don^-er shtah^-en 

up late. toiJtjnUdb fpat auf. ge-vinMih shpait ouf. 

Bat they go to bed at a <Bit Qt^tn aucf) fpat ^u zee gah^-en ouch shpait tsoo 

late hour. S3ette, bat^-te. 

Thou art not a Londoner, Du bijlaber fein Sonboncr, doo* bist a^-ber kin lon^- 

consequently — fclgltcf) — don^-er, folg^-lih — 

Very well, I am getting 9?un ia, idb W>f ouf; »tc noon y'a, ih shtaV-e ouf; 

up ; what time is it? »iel U^r tji'd? vee feel oor ist's? 

It just struck nine o'- (£d ^at eben neun gefd(^Iagen» eshata^'-ben noin ge-shla'^- 

clock. gen. 

I did not know it is so 3(6 toupte ni^i, ba§ e^ fo ih vus^'-te niht, das es zo 

late. . fpat i% shpait ist. 

Did you sleep well? $abett "©te gut gefci^lafen ? ha-'-ben zee goot ge-shla''- 

fen? 

Very well, thank you. ®e^r gut, tdji banfe 3^n«n« zar goot, ih dang^-ke ee^- 

nen. 

Not particularly ; I was 9?t4it befonber^, id) toax oft niht be-zon-'-ders, ih var oft 

awake often. toacj. vach. 

Thus I slept longer than Dnruitt fcblief ic!^ langer dar^-um shleef ih lang-'-er 

usual. al0 getobbnlicb. als ge-vin^-lih. 

I went to bed late last 34 Q^H Qff^frn 5lbenb fpat ih ging gas-'-tern a''-bent 

night. gu 33ette. shpait tsoo bat^-te. 

Generally I rise at 6 ©onfl (te^e i^ regelmd'ftfi zonst shtah^-e' ih ra^-gel- 

o'clock. urn 6 U^r auf. mai^-ssigumzaksoorouf. 

At what time did you 2Bann (tnb (Bit aufgejlan- van zint zee ouf ''-ge-shtan^- 

rise? ben? den? 

I got up before sunrise. 3c3b jianb »or ©onnenauf- ih shtant for zon^-nen-ouf ''- 

gang auf* gang ouf. 
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Golngr to Bed.- 

It begins to grow late. 



-8om @4(afen0el|en (fom shla^-fen-gah^-en). 



Sing the child to sleep. 
Pat the children to bed. 

It is time to go to bed. 



(£d fangt an, fpat gu t9f rben. es fankt an, shpait tsoo var^- 

den. 

©inge bad ^tnb in ^d^Iaf. zinkt das kint in shl'af. 

23riuge bic ^inbcr ^u 58ftte. bring^-e dee kin^'-der taoo 

bat'-te. 

(Sd tfl 3^^^' }U Sette gu es ist tsit, teno bat^-te tsoo 
^t^tn. gah''-en. 

It is not yet late, it is (Sd tfl no(( ntc^lt fpa't ti tfl es ist noch niht shpait, es 

only 10 o'clock. cr|l 10 Ubr. ist arst tsan oor. 

I am quite sleepy; very Stl^btnfeljirfcjlafrtg; miibe, ih bin zar shlaif ^-rig ; mli'- 

tired. de. 

I will bid your father 3c& toifl 3^rcm SSatcr »gute ih vil ee^-rem fti^-ter goo^- 

good night. ^adt^t" fiigcn. te nacht z'a^-gen. 

Don't trouble yourself, Scmiibfn @ic |t(f> nicjt: cr be-mlih'-en zee zih niht: ar 

he is asleep. fcblaft. shlaift. 

I feel that 1 fall aaleep. 3* fnW, ba§ t* e infcblnfe. ih f u^-le, das ih In^-shla^-fe. 

I am nearly dropping 3c^ Wtafe bctna^ic fin. ih shla^'-fe bi^-nah''-e in. 

asleep. 

I shall go to bed. 3c^ toiti jiu 33ftte ge^cn. ih vil tsoo bat^'-te gah-'-en. 

Do you take a night-cup? Jrinfeu ^tc c twad »or bcm tring^-ken zee at^-vas for 

©(Jlafcngfbcn? dam shla^-fen-gah-'-en? 

No; yes; once in a while; 9?ein; ja; fcUcn; bnnn uin ; ya ; zaK-ten ; dan unt 

now and then. unb toann. van. 

I bid you good night ; a 3d) »iinfc<)e 3^>nen flutf ih v'in^-she ee^'-nen goo^-te 
good night's rest. 9{a4lt;nngenet)med^ut)e* nacht; an^-ge-na'^-me 

rooh'-e. 

Thanks, I wish you the !Danfc, <(J toiinfc(ie 3(>nfn dang-'-ke, ih vin^-she ee^- 

same. bedgletcben. nen des-glP-hen. 

Pleasant dreams. S^rd'umen <Bit fiig ! troi'^-men zee zuss ! 



Dressingr.—SBom %ntUiUn (foman^-kll'^-den). 



I will dress myself. 3<fl toitt mtcb anflciben. 

I am dressing. 3c^ Hetbe mtc^ an. 

Give me my morning (SJieb mix meinctt @4^Iaf- 

gown. rocf. 

I need a pair of new 3tb hxan^t tin faax ncuc 

slippers. 3)antoffeln. 

I must shave. 3cb ntu§ mtcb raftren. 

Get me some hot water. Sf forge mir l^eiged SBafffr. 

Here is the soap and the ©ter ijl bte ®ctfe unb bcr 

brush. 3)infeL 

The razor is not sharp. ^ad S^laltrmelfer ijl ni6)t 

f*arf. 

I wish for another towel. 3c|> m'o^tt tin anbf red 

C>anbtu($ ^nbem 

Give me my working ®teb mir metne Slrbettd- 

clothes; my black suit; fleiber; metnen fcbwar- 

my dress -coat; my gen3lngufl;meinfn8rn(f; 

black silk waist-coat; metne fd^^^^^S^ f^ibene 

my white necktie. SBejle ; meine »eige 

^aldbtnbe. 



ih vil mih an'-kli^'-den. 
ih kli^-de mih an. 

• ■ 

geep meer mi^-nen shlaf^- 

rok. 
ih brou^-che in par noi^-e 

pan-tof^-feln. 
ih mus mih ra-zee''-ren. 

• • • 

be - zor '- ge meer hi ''- sses 
vas^-ser. 

heer ist dee zl^-fe unt dar 
pin^-zel. 

das ra-zeer^-mas''-ser ist niht 
sharf. 

ih mih^-te In an^-de-res' 
han^-tooch' ha^-ben. 

geep meer mi-'-ne ar^-bits- 
kli^-der ; ml-'-nen shvar''- 
tsen an^-tsoog; mi^-nen 
frak ; mi''-ne shvar''-tse 
zi^-de-ne' vas'-te ; mi-'-ne 
vi-'-sse hals''-bin^-de. 
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My brown silk dress; my 
walking dress ; my 
wrapper ; my cloak 
and jacket ; my velvet 
bonnet and straw hat ; 
my linen collars and 
cuffs; my kid gloves 
and rubbers. 



Gaiters, shoes and boots. 

I shall put on my new 
coat. 

A lace and an embroid- 
ered handkerchief. 

A cane and an umbrelLi. 

Dress yourself quickly. 
I am not in a great hurry. 



!IWein brauitfetbened ^letb; 
metn $romenabenHetb ; 
metn ^orgenfletb ; metn 
5J?antf I unb ^dd^tn ; 
metn (Sammett)ut unb 
€>trDl^^)ut; mctnc leine- 
nen ^ragen unb 5)?an- 
f(^>«tten; mcine ®lac6» 
^anbfc^u^e unb Ueber- 
fctiu^f, 

©Hefel^en, (B^vi\)t unb 
©ticfcln* 

34) njtH mctnen neucn fRod 
an|[tct)cn. 

(Sin fepi'^en- unb gejh'cftc6 
Slafcbcntuci^. 

(Sin '^tod unb tin fRtQtri' 
fct)trm. 

Bic^cn ®ie |tdi» raW an. 

34) bin ntdjit fe^r eiltg. 



min broun^-zi^-de-nes^ kUt ; 
min prom^-me-na^-den- 
kUt''; min mor^-gen-klit^; 
min man'-tel unt yak^- 
hen ; min zam^-met-hoot' 
unt shtr5^-hoot^; mi^-ne 
li^-ne-nen^ kra''-gen unt 
man - shat ^- ten ; mi '- ne 
gla -ssa ^- hant ^- shooh ^- e 
unt u^-ber-shooh^-e. 

• 

shtee^-fel-hen'', shooh ''-e unt 

shtee^-feln. 
ih vil mi^-nen noi^-en rok 

an^-tseeh'-en. 
in shpit^-tsen unt ge-shtik^- 

tes tash^-en-tooch'. 
in shtok unt in ra^-gen- 

shirm^. 
tseeh^-en zee zih rash an. 
i^ bin niht zar f^-lig. 



Breakfost«~$Bom ^tVL^ftni (fom frU^-shtikO. 



Have you had your break- 
fast? 

Breakfiist is ready. 

Coffee, tea, chocolate, 
milk, rolls, cake, brown 
bread, honey and but- 
ter. 

Eggs, boiled and poached 
eggs, fried or baked 
potatoes, beefsteak and 
chops, bacon, ham and 
sausage. 



A cold collation. 

I like coffee in the morn- 
ing. 

Give me your cup, if you 
please. 

Try my tea, it is deli- 
cious. 

How do you like the 
chocolate? 

Do you prefer cream or 
milk in your coffee 
[tea] ? 

Is your coffee [tea] sweet 
enough ? 

Do you like Pumper- 
nickel? 



$abett @te f^ion acfrii^- 
pcft? 

Da« grubiiiicf i|l bereit. 

^a^tt, i,i)tt, (&t)eh\att, 
miidf, (Scmmel, ^ucben, 
(^cbwargbrob^ ^ontg unb 
33utter. 

ditx, gefottene unb (S>pte« 
atUitx, gebratene obf r ge- 
bocfcne ^artojfeln, 33cef- 
fleaf unb (Sotelette, <B\itd, 
(Sib^nfen unb SBurfl* 



(£tn falter Srubpcf. 
tWorgen^ trinfe i^ ^affee 

gem. 
G)ebrn <Ste mtr gefadtgll 

3bre Jafff. 
SSerfucbcn (Bit mtintn 

X{)tt, tx i^ fiiflHcb. 
SDte fcbmedft 3^nen bte 

(Sbofolabe? 
SBoden <&te fRa\)m obet 

SWil* in 3&rcn ilaffce 

[$:bee] ? 
3ft 3t)r tafffc [X^iee] fug 

genug ? 
Cjfen ®ie ynm)ptxnidtl 

gem? 



h'a'-ben zee shon ge-fru''- 
shtikt^ ? 

das fru^-shtik^ ist be-rit^ 

kaf ^-f a, ta, shok^-ko-la'-de, 
milh, zam^-mel, koo''- 
chen, shvarts^-brot^, ho^- 
nig unt but''-ter. 

i-'-er, ge-zot-'-te-ne^ unt 
shpee''-gel-i''-er, ge-brii'- 
te-ne' 5^-der ge-bak^-ke- 
ne^ kar-tof''-feln, beef- 
stak'^ unt kot-'-te-let^, 
shpak, shing^-ken unt 
vurst. 

in kalMes fru^-shtik^ 

mor-'-gens tring-'-ke ih kaf- 
fa gam. 

ga^-ben zee meer ge-&K- 
ligst ee-'-re tas''-se. 

fer-zoo^-chen zee mi^-nen 
ta, er ist kist^-lih. 

vee shmakt ee^-nen dee 
shok^-ko-laMe? 

voF-len zee ram 6^-der milli 
in ee^-ren kaf '-fa [ta] ? 

ist eer kaf '-f a [ta] zliss ge- 

noog'? 
as'-sen zee p^m'-per-nik'- 

kel gam ? 
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These rolls are quite Dtefe ©cntmcl finb gaii) dee^-2e zam^-mel zint gants 

fresh. fnf4. frish. 

I had an excellent break- 3(( ^^ VOftrrffltf^ grfrfi^ ih h'a^-be for-tiaf^-li]^ ge- 

fest JKi«ft. ' frd^-ahtilrt/. 



IHDiier.— Saw ilttt0§rffrii (fom mit^-tag-as^-sen). 

Will yon take dinner SDoden @te mtt mtr )« TolMen zee mit meer tsoo 

with me? Wittag cffrn? mit'-tagas^-sen? 

With the greatest plea- lOlit bem gro§tfn !93rrgnu« mit dam giis^-ten fer-gnii^- 

flure. ^en. gen. 

We have, of course, but ffitr i^^htn aUtrbtng^ nur veer ha^-ben alMer-dings^ 

ordinary fare. ^au^mannifo^, noor hous^-mans-kost^. 
You must be content with <B\t mujffit bamtt fitrltrb zee mls^-sen da-mit^ fir- 
it. nrt^men. leep na^-men. 
I know your meals are 3(b tt>(t§, man fpetf *t gut ih vis, man shplst goot bl 

good. bet 3()nfn. ' ee^-nen. 

There is no occasion to ^Utt, macben (Sic fetne bit^'-te, mach^-en zee kP-ne 

excuse yourself. C^ntfcbulbtgungrn. entHshnlMi-gung^-en. 

Take of this soup, I am 9}ebnifn ^ie Don btrfer na^'-men ' zee fon dee^-zer 

sure you will like it. <^up|>r/ fie totrb 3t^nen zup^-pe, zee virt ee^-nen 

0ei9i§ [(bnteden. ge-vis'^ shmak^-ken. 

I will trouble you for a ® eben ®te mtr baoon, toenn ga'^-ben zee lineer da-fon^, 

little of it. i(b bitten barf. van ih bit-'-ten darf. 

Here is soup meat and $ter tfl ®u)>penfletf(|| unb beer ist zup^'-pen-flish^ unt 

horseradish. ^Weerrettig. mar^-rat^'-tig. 

Roast beef and cauli- 9ltnb«braten unb ©lumen- rints'-brk^-ten unt bloo^- 

flower. fobl. men-kol. 

Boast veal and roast ^alb^« unb {^ammeldbra- kalps- unt ham^-mels-bra^- 

mutton. ten. ten. 

Roast chicken and roast ®ebratene ^a^nc^en, ®an- ge-biu^-te-ne^ bain ^- hen, 

goose. febraten. gan^-ze-bra^-ten. 

Trout, pike, and carp. Soxtfltn,^t6)tuntSt(ixp^tn, fo-ralMen, haht unt kaip^- 

fen. 

Lettuce and endive sal- Catttcji- unb (£nbi»ienfalat. lat^-tih- unt en-dee''-vi-en- 

ads. za-l'at^. 

Tart, pie, and pudding. Sorte, JJajlete unb 9Jub- tor^-te, pas-ta-'-te unt pud^- 

btna. ding. 

White bread, butter, and ffieigbrob, SButter unb ^afe. vis^-brot, but^-ter unt kai'- 

cheese. ze. 

May I help you to some Darf tcj 3bnen ^artojfeln darf ih ee^-nen kar-tof- 

potatoes? anbteten? feln an-bee^-ten ? 

I will thank you for a 5^ bitte (5te nocj um titoa^ ih bit^-te zee noch um at^- 

little more cabbage. Sto\)U vas k51. 

Do you take rice and (£ffen (Bit fRtii unb ^n* as^-sen zee rls unt noo^- 

vermic^Ui? beln? * deln? 

You have no gravy. ®fe \)abtn feine @auce. zee h'a^-ben kl^-ne z6^-ze. 

Make yourself [do as] at 2^^un @te gerabe »ie gu toon zee ge-raMe vee tsoo 

home. ^aufe. hou^-ze. 

May I offer you a glass Darf i^ 3^nen etn ®(ad darf ih ee^-nen In glas vin 

of wine? SBetn einfcbenfen? in^'-shang-'-ken. 

Try some of this salmon, 25erfuc()f n @te btefen ^a^^, fer-zoo''-chen zee dee'-zen 

it is very nice. er i|t fe^r l»ot)lfcime(f enb» laks, ar ist zar v6F- 

shmak^-kent. 
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Help yonnelf to what Sebtenen @te {tcb fclbfl, be-dee^-nen see sQi salpsli, 

yon like best na6> 3(rtm Seltcben. n&ch ee^-rem be>lee'-ben. 

Yon keep an excellent @tc fubrtn nnrn au^gei- zee f ii^-ren I^-nen ons^-ge- 

table. letcbneten Xii^. tdh^-ne-ten^ tish. 

I thank yon for yonr 34l banfc ^pntn fur 3^>re ih dang^-ke ee^-nen fur ee'- 

kind hospitality. gutc !8ftDtrt^ung. re goo^-te be-yir^-tnng. 



The Time.~IBoit ber Sett (fon dar tslt). 

What time id it? Is it 9Dte »tel U^r tfl cd? 3fl ed yee feel oor ist es? ist es 

late? fpat? shpait? 

Yes, Sir, it is late, it is 3^/ 1^ i9 fpat; U tfl na^e ya, es ist shpait; es istna^^ 

nearly ten. an ge^n* he an tsan. 

It is later than I thought. (£d tfl fpater, aid if) ba((^te. es ist shpai^-ter, als ih 

dach'-te. 

It is early yet, only (£d tfi no(i^ frit(, erfl |tt)b'lf es ist noch frli^, arst tsvilf 

twelve o'clock. U^t. oor. 

It is almost one o'clock. (£d tfl be tnabf tin€* es ist bl^-nah^-e ins. 

It struck just one o'clock. (£d \)at eben etnd gcfcbl^^' ^ ^^ a^-ben ins ge-shla^- 

gen. gen. 

It is a quarter past one ; (£0 tjl ein SBicrtcI auf gtoci; es ist in feer'-tel ouf tsvi ; 

half past one ; a quar- \ialh gtoei; ein SJiertel halp tsvi ; in feer^-tel f or 

ter of two. t)or jtoct. tsvi. 

It is after six o'clock. (Jd ijl fcc^d Ubr »orbft. es ist zaks oor for-bi'. 

What time is it by your SBte »iel ijl'g m^ 3f)xtx vee feel ist's nach ee^-rer 

watch? Uiir? oor? 

My watch is fast. SWftne U^r gebt ttor. mi'-ne oor gat for. 

And mine goes too slow. Unb bie metnige ge()t nadj)* nnt dee mi^'-ni-ge^ gat 

nach. 

It is twelve o'clock, (£« tfl tWittag 5 !Witterna(Jt» es ist mit'-tiig; mit^'-ter- 

noon ; midnight. naeht^. 

My watch does not go !D?etneU^rgel(^tmc(tnc^ttg. mi^-ue oor gat niht nh^-tig. 

right. 

It has run down; it is (&te tfl abgelaufen; ntc^t zeeistap^-ge-lou'^-fen; niht 

not wound up. aufge|0^cn. ouf ^-ge-ts6''-gen. 

Wind it up. 3^f^ftt feic jic auf» tseeh'-en zee zee ouf. 

Do you hear it strike? ^'6xtn @te td fcblrtgen? hi^'-ren zee es shla^-gen? 

It struck five. Cd f)at fUnf gcWIagcn. es hat finf ge-shla^-gen. 

What time do you think 9Bie »tel U()r benFcn ©tC/ vee feel oor dang^-ken zee, 

it is? bag ed i|l? das es ist? 

It may be a quarter to (Sd fann bodj^l^cn^f brci SBter- es kan hih^-stens dri feer^- 

four at the most. tel auf »ter fetn. tel ouf feer zin. 

It is going to strike six (Sd mtrb balb fec^d fd^Iagen* es virt bait zaks shla^-gen. 

o'clock. 

What is the matter with 2Bad ifl mit ^^xtx Vi\)X lod? vas ist mit ee'-rer oor los? 

your watch? 

It stopped. (Bit t|l jle^en geblteben. zee ist shtah^-en ge-blee^- 

ben. 

Come to-morrow mom- .^ommen @ie morgen frii^ kom'-men zee mor^-gen frli 

ing between nine and gtotf^^en neun unb ge^n* tsvish^-en noin nnt tsan. 

ten o'clock 

The face, the hand, the Da«3ifferMatt,ber3etgcr, das tsif'-fer-blat^, dar tsi"- 

key. ber ^c^litfeC ger, dar shl'is^-sel. 
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The Weather.— 8om SBettet (fom vat^-ter). 



How is the weather this 
morning? 

The weather is fine 
[charming, nncertain, 
bad, disagreeable]. 

The sky is clear. 
Does the snn shine? 
There is a sharp wind. 
How is the wind? 
The wind is [blows from 

the] north[8oath,west, 

east]. 

It is foggy. 

The fog is fiilling[rising]. 
The sky is clondy. 
It threatens to rain. 
We shall have rain. 

It is raining. 

The weather is very 

stormy. 
It lightens [thunders]. 
The lightning struck. 
The rain begins to abate. 

The weather is clearing 

up. 
See, what a beautiful 

rainbow. 
The sun is very hot 

[burning]. 
It is very dirty [slippery 

walking]. 
There was a white frost 

last night. 
The days shorten visibly. 

It is snowing. 

It is freezing very hard. 

I shiver with cold. 

The ice bears [is thick]. 

It is thawing. 

The snow is melting. 

It is hailing. 

It is moonlight [new 

moon]. 
The moon is increasing 

[full]. 
The moon is decreasing. 
Sleety weather ; slushy ; 

icicles. 



SBte tfi bad better Ijfeute 
SKorgen? 

unfx^txti, Wt^M, un- 
angene^med] ^Better. 

5)er pimmtl tjl Har. 
©d^ctnt bte @onne? 
(J« at\)t cm fcjjarfcr SBtnb. 
ffiolerfommtbcrSDinb? 
jDer SBtnb f ommt aud SHox* 

ben [©iiben, fBt^tn, 

£)|lf n] ; or, ed ift «Rorb- 

K., totnb* 
(£0 tfi nebltg. 
Der 9?ebel faflt [|letat]. 
Dcr i>xmmti tfl bttobltt 
(£0 bxo\)t gu regnen. 
9Btr toerben fRt^tn befom- 

men. 
(Jd regnet [Won]* 
Dad SBctter tfl fe^r jliir- 

mtW. 
(£d bli^t [bonnett]. 
(Sd t^at eingefi^Iagen. 
X)er 9^egen fangt an nac(>- 

gulaffcn. 
Dad SBetter Hart fled auf. 

(sel^en (Etc: em fcfiiiner 

9^egenbogen. 
Die (&onne fct^emt fel^r 

toaxm [brennt], 
(£d t|l febr fc^mufita [Qtift 

it* Wliipfrtg]. 
(£d ^at loergangene 9{a*t 

peretft. 
Dte Za^t nel^imen )ufe(ienbd 

ab. 
@d f*nett 
(£d frtert fe^r l^art 
3* jttfre »or ^d'lte. 
Dad (Std tragt [ifl bid]* 
(£d t()aut 

Der ©(finee f*mtlgt 
@d ^aaelt 
Cd {ft monb^ett [5f?eu- 

ntonb]. 
Der 9)?onb nimmt gu [ifl 

bofll. 
Der !lWonb nimmt aK 
©*nee- unb Stegentoetterj 

(^*Iac!enn)etter ; (&ii' 

jajjfem 



vee ist das vat^-ter hoi'-te 

mor^-gen? 
es ist shj^-nes [for-traf '-li- 

hes^, un^-zih^-e-res^ 

shlah'-tes,un''-an'-ge-na^- 

mes] vat'-ter. 
dar him^-mel ist klar. 
shint dee zon^-ne? 
es gat in shar^-fer vint. 
vo-har^ komt dar vint? 
dar vint komt ous nor^-den 

[zli^en, vas'-ten, os^- 

ten] ; or, es ist nort'-, etc. , 

vint. 
es ist naV-lig. 
dar na^-bel Mt [shtlgt]. 
dar him^-mei ist be-vilkt^. 
es drot taoo rag^-nen. 
veer var^-den ra^-gen be- 

kom^-men. 
es rag^-net [shon]. 
das vat'-ter ist zar shfir'- 

mish. 
es blitst [don^-nert]. 
es hat in-'-ge-shla^-gen. 
dar ra^-gen &nkt an nach^ 

tsoo-las^-sen. 
das vat^-ter klairt zih ouf. 

• ■ 

zah'-en zee : in shj'-ner ra'' 

gen-bo^-gen. 
dee zon^-ne shInt zar varm 

[brant], 
es ist zar shmut^-sig [gat 

sih shlipf'-rig]. 
es hat fer-gang^-e-ne'' nacht 

ge-rlfl/. 
dee ta^-ge na^-men tsoo- 

zah^-ents ap, 
es shnlt. 

es fteert zar hart, 
ih tsit^-re for kaK-te. 
das IS traigt [ist dik]. 
es tout. 

dar shna shmiltst. 
es ha^-gelt. 
es ist mont^-hal [noi'- 

mont^]. 
dar mont nimt tsoo [ist 

fol]. 
dar mont nimt ap. 
shna- unt ra^-gen-vat^-ter ; 

shlak^-ken-vat^-ter ; Is''- 

tsap^-fen. 



Ill 

kge.—^Gom KttX (fom al^-ter). 

How old are you ? ffite alt ftnb ®ie [btfl Du] ? vee alt zint zee [bist doo] ? 

I am twenty years old. 3* bin gwangig ^cihxt ait ih bin tsvan^-teig ya-'-re alt. 

You are still very young, ©te (tnb [Du bijt] no6f zee zint [doo bist] noch zar 

fe^r jung. yungk. 

My brother [sister] is — ?Wctn[c €)cS»c(ler] S3rubcr min[e shvas-'-ter] bioo^-der 

years old. tjl — ^a\)tt alt. ist — ya/-re alt. 

Your cousin must be S^x 35ftter mu§ na|>c an eer faf-ter mus nah^-e an 

nearly fifteen. fiinfte^n fcin. finf ''-tsan ziii. 

He will be sixteen in two (£r totrb in j»et !Wonatfn ar virt in tsvi m6''-na^-ten 

months. f^cbge^n. zah'^-tsan. 

She enters her seven- ©ic tritt in i\)X jiebcnje(^tt- zee * trit in eer zee'-ben- 

teenth year. teg ^a\)X^ tsan^-tes yar. 

Your uncle bears his age Slj^r Onfel |te^t fitr fein eer ong^-kel zeet f Ur zin 

well. 3lltet febr gut aud. aK-ter zar goot ous. 

How old do you think SBie alt alauben (Bit, ba@ vee alt glou^-ben zee, das 

my fother is? mein Sater ift? min fa'-ter ist? 

He must be over fifty (Sr mug n)obl iiber fttn^ig ar mus vdl ii^-ber finf ^-tsig 

yeaisold. fein. sin. 



Writing. —SBom ®4rei6en (fom shri^-ben). * 

Can you lend me a sheet ^b'nnen <Bit mix einrn ^o« kin^-nen zee meer i'^-nen 

of paper? gen papier lci(^en? bo^-gen pa-peer^ Hh^'-en? 

What kind of paper do 2Ba« fiir 3)apirr toiinfcjen vas f iir pa-peer'' vln^-shen 

you want? ®te? zee? 

Some note paper. 33ricfpapicr. breef ^-pa-peer ^. 

I have not a single sheet 3c(> b^be nicjt cincn f inji- ih ha^-be niht F-nen In^- 

in my writing desk. gen 23ogcn in mcinem tsi-gen^ bo-'-gen in ml''- 

©cjretbpultc. nem shiip-'-puK-te. 

I am going to send for 3(b totxht ttJnai b^len laf- ih varMe aiZ-vas hd'^-len 

some. fen. las^-sen. 

I have a letter to write 3cb ntu§ fogleicj einen 33rief ih mus zo-gHh l^'-nen breef 

presently. fcbreiben. shii-'-ben. 

It must be immediately (Sr mu§ fofort )ur $ofl ge* ar m^ zo-fort^ tsur post 

mailed. bracbt werben. ge-bracht^ var'-den. 

Here is the paper. ^itx ifl ba^ j^apter. beer ist das pa-peer''. 

Thanks; one sheet will i)attfe; tcb braucbe nur ei- dang^-ke; ihbrou''-che noor 

do. nen Sogen. F-nen bo'-gen. 

What day of the month SBelcJed Datum l^aben »ir vaK-hes d'a^-tum ha^-ben 

is this? \)tutt^ veer hoi''-te?* 
To-day is the third. t>tVitt if ber britte. hoi'-te ist dar drit^-te. 
Here is an envelope. |)ier i(l ein SBriefumfcblag. heeristinbreef-um^-shlag. 
Just in time to write the @)erabe recbt, um bie $[t)re jfe ge-fa^-de raht, uin dee ad- 
address, gu fcbreiben. ras'-se tsbo shri^'-ben. 
Take this letter to the 23rtnge biefen 33rief auf bie briiig^-e dee^'-zen breef ouf 

post office. $oft. dee post. 



Sea Toyage.— ^eereife (za^-rl^-ze). 

Is this the first time you (Sinb <Bit gum erflen !S?al zint zee tsum ars^'-ten mal 

are at sea? gut @ee? tsurza? 

Yes, it is my first voyage. 3fl/biedi|tmeineerjle3'Jeife. ya, dees ist mP-ne ars^-te 

n''-ze. 
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Are you afraid of sea 

sickness? 
I think I am sick already. 

Resist it with all your 
power, and take a walk 
on deck. 

Practice walking accord- 
ing to the motion of 
the steamer. 

The steamer moves stead- 
ily ; it rolls, pitches. 

The wind is favorable 
[getting higher]. 

Is it not stormy ? 

This is merely a breeze. 

A storm is quite a differ- 
ent thing. 

And a gale, and a hurri- 
cane. 

May be we shall have a 
little storm to-night. 

But there is no danger. 

Did you see the water- 
spout there ? 

Is it dangerous for ves- 
sels? 

yes ! Sometimes it takes 
away everything, sails 
and rigging. 

For God's sake, a gun- 
shot — there is danger. 

No danger ; it is only to 
disperse the water- 
' spout. 

It is gone. 

Will there be a thunder- 
storm? 

Perhaps. 

Let us go down into the 
cabin. 

How many miles have 
we travelled? 

Two thousand eight 
hundred. 

1 think I see land. 

You are right ; we shall 
disembark to-morrow. 

Have you anything duti- 
able? 

Not that I know of. 

Now, thank God, we 
have arrived. 



rtjten (©ic |t(f> »or bcr 

(^eefranf^ett? 
3ct glaube, id) bin fc^on 

franf. 
SDiberfe^fn 2>it flcf) mit 

aller ^]0{acbt unb fpagtercn 

@ie auf bcm S5crbecfe 

berum. 
Uebcn @tc [\6), mit ben 93e- 

megungen bed Dampfrrd 

X)cr 'I)amt)fer gfljjt rujiig; 

er ftibaufelr, flampft* 
Der 2Binl> ijl giinjlig [»irb 

ttroa^ jtarfer]. 
3ftfdnicbtjHirmiW? 
X)ie« ifl nur tine ^ricfe. 
(&\n (Sturm tfl ttxoa€ ganj 

anbred. 
Unb fin bcftiger SBinb, unb 

cin Drfan. 
^ag fein, ba§ totr ^eute 

^benb etmad (Sturm be- 

fontmen. 
di ifl aber fetne ©efat^r 

babet. 
$aben (Sie bie 2Ba(fer^ofe 

ba gefeben? 
31^ bie ben Sdiiiffen gefd'^r- 

licb? 
£) \(\ ! Sid»et(en nimmt fie 

^Ued weg: (Srgel unb 

^^afelnge. 
Um bed$immeIdh)tUen, etn 

(Scbuf— ba ijt (SJcfabr! 
^fine (5)cfat)r; er bient nur 

brtju, bie 2Ba([er^ofe ju 

gertbeilen. 
(Sie ifi fort. 
Sffitrb esf etn ©etoitter geben? 

^teHeicbt. 

^ix moUen in bie ^ajiite 

geben. 
SBte »iele !D?eilen ftnb toir 

gereif't? 
3tt)ei taufenb unb (tcijtbun* 

bert. 
^6) Qiaube, tcj \t\)t 2anb. 
(Bit baben recbt; teir »er- 

ben morgen lanben. 
§nben Bit etn>nd Steuer- 

bared ? 
9{icbt ba§ i^ n>ii§te. 
««un, ®ott fei Tawf, \m 

(tnb angefommen. 



rirh^-ten zee zih for dar 

za^-krank^-hit^? 
ih glou'^-be, iJti bin sh5n 

krank. 
vee'^-der-zat^-sen zee zih mit 

aK-ler macht ant shpa- 

tsee^'-ren zee ouf dam fer- 

dak^-ke har-um''. 

• • • 

u'-ben zee zih, mit dan be- 

va^-gung^-en das damp^- 

fers tsoo gah'-en. 
dar damp'^-fer gat rooh^-ig ; 

ar shou^-kelt, shtampfb. 
dar vint ist gins^-tig [virt 

at^-vas shtar^-ker]. 
ist es niht shtir'-mish? 
dees ist noor i^-ne bree''-ze. 
In shturm ist at^-vas gants 

an^-dres. 
unt in haf ^-ti-ger^ vint, unt 

in or-kUn^. 
mag zin, das veer hoi^-te 

a^-bent at^-vas ahtarm 

be-kom^-men. 
es ist il^-ber ki'-ne ge-far^ 

da-bi^ 
ha^-ben zee dee vas'-ser- 

ho''-ze da ge-zah''-en ? 
ist dee dan shif^'-fen ge- 

far^-lih? 
o yd! bis-vi^-len nimt zee 

aF-les vag: za^-gel unt 

ttl^-ke-la'^-je. 
um das him-'-mels vlK-len, 

in shus— d*a ist ge-far^! 
ki^'-ne ge-far^; ar deent 

noor da-tsoo'',dee vas^'-ser- 

h6''-ze tsoo tser-tP-len. 
zee ist fort, 
virt es in ge-vit'-ter ga'- 

ben? 
feel-liht^ 
veer volMen in dee ka-yi''- 

te gah^-en. 
vee fee^-le miMen zint veer 

ge-rist^? 
tsvi tou'-zent unt acht- 

hun'-dert. 
ih glou''-be, ih zah^-e lant. 
zee ha''-ben raht ; veer var-'- 

den mor^-gen lan^-den. 
ha''-ben zee at^-vas shtoi^- 

er-ba^-res? 
niht das ih viV-te. 
noon, got zi dank, veer zint 

an^-ge-kom^-men. 
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On the Bailroad.— |[ttf bet SifetiBaltt (ouf dar P-zen-ban^). 



Have you made all your 
preparations for depar- 
ture? 

Everything is in readi- 
ness 

Well, the hotel »bus wUl 
bring you to the depot. 

We shall start immedi- 
ately. 
Grentlemen, step in, if 

you please. 
How soon shall we be at 

the depot? 
It will take us half an 

hour. 
I am afraid we shall be 

too late for the eight 

o'clock train. 
Don't be uneasy, Sir, we 

always arrive in tune. 

Here you are at the depot. 

The train will start in 
ten minutes. 

What carriage do you 
take? 

Second class; the car- 
riages of that class are 
very comfortable. 

Here is your ticket. 

Have you got your bag- 
gage ticket? 

I have two trunks, a 
valise and a hat-box. 

You have to pay over- 
weight. 

I wish you a safe jour- 
ney. 

Take your seat, Sir. 

Make haste, the train 
VTill start directly. 

There you hear the sig- 
nal for starting. 

Isn't this quick travel- 
ing? 

The faster we go, the 
better I like it. 

This is an express [lim- 
ited, lightning] train. 

Accommodation trains 
are slower, of course. 



$abcn ®te aUt 5\)xt SSor* h'a''-ben zee aK-le ee^-re f 6r- 

berettungen jur Slbrcife be-ri^-tung^'-en tsur ap''- 

gctroffcn? il^'-ze ge-trofMen? 

mt^ tjl bcrett al^-les ist be-rit^ 



Der Dmmbu^ be^ (S$afl- 

lbofe« »irb <Sie an ben 

Sabnbof bringcn. 
2Bir tocrbcn fofort abfal^- 

ren. 
SWctne $crren, jlctgcn ©te 

gefaQtgfi em. 
^ann toerben toix am 

23aJ)nbof fein ? 
(&i totrb etne t)albe (Stunbe 

bauern. 
34) fiirc^jte, totr »crbcn fiir 

ben 5ttdJt-U^r-3w9 i" 

fpat fetn. 
©eten ©te unbcforgt, xoix 

fommen tmmer gur redji- 

ten ^tit an. 
9Bir jtnb am SBa^n^of. 
3n jel^n ?Winuten ge^jt ber 

3ug ab. 
2BeldS)etIaJTefa^ren(©ie? 

3tt)cite ^la([e ; bte SBagen 

bcrfelben finb febr be- 

quem. 
$ier tjl 3br fQiM. 
|)aben (Sie S^ten ®epacf* 

fcbcin? 
3cb ^abe gtoei Coffer, etne 

©anbtafcje unb eine $ut- 

((^a(^teL 
(Bit baben Ueberfrad^t ju 



.1 



ablen. 



3tip toiinfcbe ^^mn etne 

glitcfltcbe S^etfe. 
9Jcbmen ®ie Sftren ®tg, 

mcin §crr. 
(Silen Bit [i^, ber 3^9 

tt)trb fofort abgcben. 
!Da bbren Bit bag 3^^^^" 

gur Slbfabrt. " 
$et§t bag ni^t fcbncd ret' 

fen? 
3e rafdjer eg gebt, beft.> lie- 

ber tf^ eg mtr. 
Dteg i^ tin ecbnett- [e> 

SBummelgitge ge^en natitr^ 
It(^ langfamer. 



dar om^-ni-b^'' das gast''- 

ho^'-fes virt zee an dan 

ban^-hof bring^-en. 
veer var''-den zo-fort'' ap^- 

fa^-ren. 
mi^'-ne har-'-ren, . shtl-'-gen 

zee ge-taF-ligst in. 
van var^'-den veer am ban''- 

hof zin? 
es virt i^-ne haK-be shtun''- 

de dou''-eru. 
ih f'irh''-te, veer var^-deu 

fiir dan acht^-oor'-tsoog^ 

tsoo shpait zin. 
zl^-en zee un^-be-zorgt^, 

veer kom^-ihen im^-mer 

tsur rah-'-ten tsit an. 

• • • 

veer zint am ban^-hof. 

in tsan mi-noo^-ten gat dar 

tsoog ap. 
vaK-he klas^-se fa'-ren zee? 

• • 

tsvi-'-te klas''-8e; dee va^- 

gen dar-zaK-ben zint zar 

be-kvam^. 
beer ist eer bil-yat^. 
hd^-ben zee ee^-ren ge-pak'- 

shln^? 
ih ha^-be tsvl kof ^-fer, I^-ne 

hant^-tash''-e ijnt i''-ne 

hoot''-shach''-tel. 
zee h'a^'-ben u^-ber-fracht^ 

tsoo tsJi'^-len. 
ih vin^-she ee^-nen V-ne 

' glikMi-he^ ri'-ze. 
na^'-men zee ee'-ren zits, 

min harr. 
i^'-len zee zih, dar tsoog virt 

z6-fort^ ap^-gah^-en. 
da hi''-ren zee das tsP-hen 

tsur ap^-fart. 
hist das niht shnal ri^'-zen? 

ya rash^-er es gat, das^-tc 
lee''-ber ist es meer. 

dees ist in shnal- [ex-pras''-] 
tsoog. 

bum'^-mel-tsii^-ge gah''-eu 
na-tUr^-lih lang-'-za^'-mer. 
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The road makes a sudden Dte ^a\^n matSft an btcfcr dee ban macht an dee^-zei 

sharp curve at this ^ttUt tint plolfii^t ^it' shtalMe P-ne plitsMi-l^e^ 

place. 0ung. bee^-gung. 

I am afraid the engine ^^ fitrct^te, bte Sofomotive ih f irl^'^-te, dee lo^-ko-mc/- 

will go off the rails. totrb entgletfen. * tee^-ve virt ant-gli^-zen. 

Do not be afraid. ^cten <Bit nidft bange. zi^-en zee niht'bang^-e. 

It shakes somewhat. (&^ fcbuttf (t tin ^t^^e n. es sh'ft^-telt in bis'^-hen. 

That is to be expected. !Dnd tfl ju ertoarten* das ist tsoo er-var^-tien. 

Here comes a train. !£)a fommt ftn 3ug* da komt in tsoog. 

It looks like coming to- (£r fd^rtnt auf unferm ® (etf( ar shint ouf uu'^-zerm glP- 

ward us on our track. auf und )U)ufomtnrn. zeouf i^nstsoo^-tsu-kom^- 

men. 

How long shall we stop 9Dtc langc f^alttn toir und vee lang^-e haF-ten veer 

at this station? an btefer (station auf? uns an dee^-zer shtats'^- 

yon^ ouf? 

Only half a minute, Sir. 9?ur etnr t^albe Minute, noor V-ne haK-be mi-noo''- 

metn ^err! te, min harr. 

There are a great many (£d marten (iter soiele fftti* es var^-ten beer fee^-Ie ri'^- 

passengers waiting at frnbe auf btefer ©tatiom zen-de^ ouf dee^-zer 

the station. shtats^-ydn^. 

Mostly third-class pas- !Wet|len^ S^ietfenbe britter ml^-stens ri'-zen-de^ drit^- 

sengers. jtlaffe. ter klas^-se. 

We are off again. 3e0t ge^it'd fcf^on toteber yatst gats shon yee^-der 

fort. fort. 

What do I see there at fBa^ j'e^e t4 ba t)or un0 yas zah^-e ih da for uns 

the end of this curve am (Snbe btefer Stegung? am an'^-de dee^-zer bee^- 

in front of us? g^ng? 

It is a tunnel. ^ad ijl etn funnel. das ist In tnn-naK. 

We shall be in the dark ©ir loerben nur eine ^i' veer var^-den noor I'-ne 

one minute only; the nute tm Dunfeln fetn; mi-noo^-te im dung'^-keln 

tunnel is not long. ber S^unnel t|l ntc^^t lang. zin ; dar tun-nal ist niht 

lang. 

Here we are at the last $ier ftnb totr an ber le^ten beer zint veer an dar lats''- 

station. (Station. ten shtats^-yon^. 

Ten minutes more, and 9{ocb ge^n !D?tnuten, unb noch tsan mi-noo^-ten, unt 

we shall be at our totr ftnb am (Snbe unferer veer zint am anMe un^- 

joumey's end. 9{etfe. ze-rer^ ri^-ze. 

Thank God, we are at ® ottlob, »ir jtnb am 33a^>n- got-lop^, veer zint am ban^- 

the depot. bof. hof. 

Let us go and see to our ®eben toiv, nac^ unferm gah^-en veer, nach un-'-zerm 

luggage. ®tpad }u fe^en. ge-pak'' tsoo zah^-en. 



In a Hotel.— 3it eitiem (Saffdofe (in I^-nem gast^-h5^-fe). 

Have you a spare room? $aben @te ein 3^"*"^^^ h'a^-ben zee In tsim^-mer 

itbri^? U^-brig? 

Of course with a good 9{atitrlt(^ mtt etnem guten na-tUrMibi mit I^-nem goo^- 

bed. Sette. ten bat^-te. 

I leave my trunk down 3ct laffe metnen Coffer un- ih las^'-se mP-nen kof ^-fer 

stairs, 1 only want my ten, {(( braut^e blod un'-ten, ih brou^'-che bios 

valise. metne ^anbtafcj^e. mP-ne hant^-tash^-e. 

I want some dinner [sup- 3(t^ mi>ite )U !D?tttag ih mih^-te tsoo mit^-tag 

per]. [5lbenb] effen. [a^-bent] as^nsen. 

Give me the bill of fiire. ®eben @ie mir bte ©peife- ga''-ben zee meer dee shpF- 

fatte^ ze-kar^-te. 
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I dine at the table d'hote. 3(( fprife am (^afl[(of]- ih shpl^-ze am gast^-[hor] 

ttfd^f . * tish^-e. 

I take for supper ^nm ^benbfffcn ne^me t(J tsum a^-bent-as^H3en na^-me 

ih 

Is my room heated? I 3jl mtin 3^mmtx ge^et^t? ist min tsim'^-mer ge-hltst? 
want to retire. 34 totU mid^ ^tnauf be- ih vil mi^ hin-onf '^-be- 

gebcn. ^^-ben. 

Don't forget to call me IBergeffen <Bit ntcbt mt(( fer-gas^-sen zee niht, mih 
early enough to take morgen fritb genug gu moV-genfriige-noog^tsoo 
my breakfast before »ec!cn, bamit i(^ »or mci- vak^-ken, da-mit'' ih for 
leaving to-morrow ner $lbretfe no^ frit^" mi^-ner ap^-ri'^-ze noch 
morning. {Htcffn fann. frU''-8htik^-ken kan. 

liot me have my bill, d^cben &t mix gffaQtgfi ga'^-ben zee meer ge-faF- 
please. mctnr dtt^nun^. ligst mP-ne rah^-n^ng! 



Renting Rooms.— Sintnttr ntietleit (tsim^-mer mee^-ten). 

Have you any rooms to ^abcn (^te 3{ntmer )U t»er« ha^-ben zee tsim^-mer tsoo 

let? mtftbcn? fer-mee^-ten? 

I want two furnished 3tJ braucbc gtoci ntiiblirtf ihi brou''-che tsvi mib-leer'- 

rooms ; a sitting room 3inimer, namltcb : etn te tsim^-mer, naim'^-lih : 

and a bed room. Suo^n* unb fin (^((ilafo in vdn^- unt in shlal'^- 

gtmmen tsim-'-raer. 

On the ground floor, if ^arttrrt, toomogltc^, fonft par-tar^, y5-mig^-li^ zonst 

possible ; or else on the tm erjirn ®toa. im |lrs^-ten shtok. 

second floor. 

A front sitting room. T)ai ^obnjtmmer »orne. das von'-tsim^-mer for^-ne. 

The sitting room is rather ^ad ^cbngtmmer tfi itoax das von^-tsim^-mer ist tsvar 

small, but it is well fUtn, abfr gut mbbhrt. klin, a'^-ber goot mfb- 

iumished. leert'. 

The bed room suits me. X)ad ^d^Iaf^tmmer paft das shlaf ^-tsim^-mer past 

mtr. meer. 

I hope the bed is good 3c(l ^ofjt, bnf ba^ Sett gut ih hof^-fe, das das bat goot 

and clean. unb rein tft. unt lin ist. 

Now let me hear about Sftnn laffen ^ie mi^ 3t^re noon lassen zee mih ee^- 

your terms. Sebtngungen })'oxtn, re be-ding^-^ng'-en hf''- 

ren. 

How much do you ask SBie ttiel »erlangen <Bit fiir vee feel fer-lang^-en zee f Ur 

for both rooms? beibe 3twmer? bi-'-de tsim^-mer? 

Very well ; I take them fBol^lan, tcb ne^me Jte fiir vol-an'', ih na^-me zee fur 

for twelve marks a gtoolf ^arfen topcbent- tsvilf mar'-ken vih'^-^nt- 

week. Ii0), lih^. 

Let them be ready to- Saffen <&{e fte btefen 9[benb las^'-sen zee zee dee^-zen a^- 

night; I'll send my in Orbnung fein; {($ bent in ord'^-nung zin; ih 

Inggage within an toerbe mein ^tpdd bin- varMe min ge-pak^ bin^- 

hour. neneiner<&tunbef($i(fen. nen i^-ner sht^n^'-de 

shik^-ken. 

We may also agree with ®ir fSnnen und audb su« veer kin^-nen nns tsoo-gllh'' 

regard to boarding. glei^i itber ben S^ifcd ei- ouch U'^-ber'dan tish i'^- 

nigen. ni-gen^. 

Full or partial board. ®anj ober tlb*tltt)eife. ganta 6''-der tiK-vi^-ze. 

We shall see about it ^ai fiinnen toir fpater be- das kin^-nen veer shpai'-ter 

later. f)>re((»en. be-shpra^^-en. 

Good morning. ®uten ^orgen. goo^-ten mor^-gen. 
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IVith a Physician.— mt etnem flrjtf (mitl^-nemarts^te). 



Doctor, I sent for you, 
for I need yonr assist- 
ance. 

Yes, Sir, I myself am the 

patient. 
I cannot explain how I 

feel [I don't know 

what's the matter with 

me]. 
My head is giddy, and 

I can scarcely move 

about. 

I am not well at all. 

I have been ailing for 
several weeks. 

I am very weak ; fever- 
ish. 

GrOut ; rheumatism ; in- 
fluenza ; a pain in my 
throat and neck; diar- 
rhoea ; tooth - ache ; 
gripes; pain in my hjp; 
colic ; pain in my chest ; 
constipation ; violent 
head-ache; I can hard- 
ly breathe ; I did not 
sleep for the last three 
nights. 



I sometimes feel like 
vomiting, and I have 
a bitter taste in the 
morning. 

I am always very thirsty. 

I have the hiccough, an 

Intolerable yawning. 

Do you think the symp- 
toms very bad? 

Of course I will be care- 
ful lest they become 
so. 

What am I to do? 

What must I drink to 
quench my thirst? 

When will you see me 
again, Doctor? 



$err Doctor, i^ ^aU nadf 
3^nen gefc^trft, toetl tc^ 
3^red Sf tflanbed bebarf. 

3a toobi, i^ felbfl bin bcr 
fatten t. 

3tb fann'0 ntcbt crFlaren, 
toie id^ fiibic [t(b befinbe 
mi^, tcb n)etg nictit tote]. 

!0{etn ^opf tfl mtr gaiu 
etngenommen unb icb 
fann mtcf^ faum l^trnm 
betoegen. 

3(b brftnbe mtdti gar ni^t 
toobl. 

3tt leibc fctt me^reren 
ffiodjen. 

3cJ? bin fcbr fdbtoacb; fie- 
berifcb. 

^obagra ; S^b^umati^mud ; 
Grippe 5 ©cbmerj im 
^alfe unb 9?acfen; 2lb- 
fiibren; ^abnfcbmerjen ; 
^neifcn m ben (Singe* 
toeibenj ©iiftfcbmerje n ; 
^olif ; (Scfamergen in ber 
S3ru|>; SSerftopfung ; bef- 
tige ^opfWmergen; i4> 
fann faum atbmen; icb 
(labe brei ^d^tt ni^i 
f^Iafen fonnen. 

SWir ijl }utt>eilen, aid follte 
i(^ rntct erbrec^en, unb 
!S?orgend babe icb einen 
bittern (S^ef^macf. 

3* hin immer febr burjlig. 
3(b l^abe bad ^^ludtn, 

tin unertraglid^ed ®d\)' 

nen. 
$alten (Sie bie (Si^mptome 

fiir febrfcblimm? 
3cb tt>erbe gett>i§ febr toor- 

ft^tig fein, bamit |te ed 

nicbt n>erben. 
SBad foa idb tbun? 
SBad fod icb trinfen, urn 

meinen Durfl ^u IBf^en? 

SBann toerben <Bit mid^ 
koieber befu(^en, ^txx 
Doctor? 



harr dok'-tor, ih ha^-be 
nach ee^-nen ee-shikt^, 
vll ih ee'-res br-ehtan''- 
des bie-darf ^. 

ya v51, ih zalpst bin dar 
pats^-yant^. 

ih kan's niht er-klai'-ren, 
vee ih f ii^-le [ih be-fin''- 
de mih, ih vis niht veel. 

min kopf ist meer gants 
In-'-ge-nom'-men unt ih 
kan mih koum har-um^- 
be-va^'-gen. 

ih be-fin^-de mi^ gar niht 
v51. 

ih iP-de zit ma '-re -Ten' 
voch^'-en. 

ih bin zar shvach; fee-'- 
brish. 

po'-da-gfa' ; ra'-oo-ma-tis'- 
mus ; grip'-pe ; shmarts 
im haF-ze unt nak'-ken ; 
ap'-fli'-ren; tsan'- 
shmar'-tsen; knP-fen in 
dan In-'-ge-vI'-den, hKft''- 
shmar-'-tsen ; k o - 1 e e k' ; 
shmar'-tsen in dar brust ; 
fer-shtop'-iung ; haf ''-ti- 
ge' kopf- shmar '- tsen ; 
ih kan koum Ut'-men ; 
ih ha''-be dri nah'-te niht 

• • • ■ 

shla-'-fen kin'-nen. 
meer ist tsoo-vi'-len, als 

zoK-te ih mih er-brah''- 

en, unt mor'-gens ha'-be 

ih l''-nen bit'- tern ge- 

shmak'. 
ih bin im'-mer zar dur'-stig. 
ih ha'-be das shluk'-ken, 

in un'-er-traig'-li-hes' 

gai'-nen. 
hal'-ten zee dee simp'-to'- 

me fiir zar shlim? 
ih var'-de ge-vis' zar for'- 

zih'-tig zin, da-mit' zee 

es niht var'-den. 
vas zol ih toon? 
vas zol ih tring'-ken, um 

mi'-nen durst tsoo lish'- 

en? 
van var'-den zee mih vee'- 

der be-zoo'-chen, harr 

dok'-tor? 
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I am very glad, Doctor, 
that you have come. 

I perspired profusely ; I 
slept very little; and 
I am now so giddy 
that I can scarcely 
stand on my legs. 

I thought I could go to 

sleep again on the 

sola. 
What am I allowed to 

eat? 
O yes, beef tea, oat meal 

and barley water. 

A little chicken in a few 
days. You think so? 

Shall I see you to-mor- 
row, Doctor? 



3cfi freuc mtcj fejjr, |>err 
"Doctor, ba§ <Bit gefom- 
men finb. 

^0) \)aht reit^lidb gcfcjtoi^t; 
toentg gefctlafen; unb 
bin je^t fo f(i»inbeltg, 
bag tc^ mid) faum auf 
btn Semen ^alten fann. 

3c^ glaubte, auf bem ©o- 
p^a toteber etnfc^Iafen 
gu fonnem 

3Ba«barf tc|)effen? 

£) ia, SoutHon, .^afergrii^e 
unb ®erjlenfct>leim. 

(&in toenig ©on etnem ^iid()* 
letn in etntgen Xagem 
©lauben <Eie? 

2Berbe i6) 'Bit morgen fe- 
\)tn, ©err Doctor? 



ih froi^-e mih zar, harr dok^- 
tor, das zee ge-kom^-men 
zint. 

ih hU'-be rih'-lih ge-shvitst ; 
va''-nig ge-shfa^-fen ; unt 
bin yatst z6 shvin^-de- 
lig'', das ih mih koum 
ouf dan bP-nen haK-ten 
kan. 

ih gloup^-te, ouf dam zo^- 
fa veC'-der in^-shla^-fen 
tsoo kin-'-nen. 

vas darf ih as^-sen? 



o ya, bul-yong^, ha^-fer- 

grits''-e unt gar-'-sten- 

shlim^ 
In va^'-nig fon I^-nem kih^- 

Hn in l''-ni-gen^ ta^-gen ; 

glou''-ben zee? 
var''-de ih zee mor-'-gen 

zah^-en, harr dok^-tor? 



With a Tailor.— 9Rtt eittem Sdincibcr (mit I^-nem shnP-der). 



I wish you to measure 

me for a coat. 
I want to have it made 

according to fashion. 

Double breasted. 

Single breasted. 

A dress-coat. 

I also want a waist-coat 

and pants. 
Gilt buttons for the coat, 

and for the waist-coat 

silk ones. 
Do not forget that I must 

have everything by 

Saturday next latest. 

The suit seems to be 
nicely done. 

Let us see how the coat 
fits me. 

Are the sleeves not too 
wide? 

Is it not too tight? 

It pinches me under the 
arms. 

Does it not wrinkle be- 
tween the shoulders? 



3(^ toiinfd&e, bag <®ie mtr 
cinen fHod anmcfTen. 

3d^ tt>itl \\)n nad^ ber je^i- 
gen ^obe gemac|it ^a- 
ben. 

TOtboppelterS^eil^e^niipfe. 

mt ei'ner diti^t tnopfe, 

(Jin grncf. 

3c^ brauc^e and) eine 2Bejle 

unb fin 9aax ©ofen. 
33ergoIbete ^nbpfe fiir ben 

fRod, unb fiir bte 2Bejle 

feibene, 
SSergcJTen <Ste ntc^t, bag 

id) mt^ fpatefleuiS bi^ 

nacbf^en (^am^tag ^aben 

mug. 
Der ^Itn^ug fd&eint ^iibftd 

gemad)t ju fein. 
2Bir tt)oUen fe^en, tt>ie mir 

ber fRod pagt. 
(5tnb bte Vermel ni^t ^u 

tt)ett? 
3i^ er nicbt ju eng? 
Sr fncift mid) unter ben 

Slrmen. 
SBirft er nicbt galten jtot- 

fc|)en ben (©cjultern? 



ih vin^-she, das zee meer 

P-nen rok an^-mas^-sen. 
ih vil een nach dar yat^-si- 

gen^ m5^-de ge-macht^ 

ha^-ben. 
mit dop''-pel-ter'' rih-'-e 

knip''-fe. 
mit F-ner rih-'-e knip^-fe. 
In frak. 
ih brou^-che ouch V-ne vas^- 

te unt in par ho^'-zen. 
fer-gol^'-de-te^ knip'-fe fiir 

dan rok, unt fur dee 

vas^-te zi^-de-ne'. 

« 

fer-gas^-sen zee niht, das ih 

al'-les shpai^-te-stens'' bis 

naih'^-sten zams^-tiig ha^- 

ben mus. 
dar an''-taoog shint hipsh 

ge-macbt'' tsoo zin. 
veer voK-len zah^-en, vee 

meer dar rok past, 
zint dee ar^-mel niht tsoo 

vit? 
ist ar niht tsoo ang? 
ar knifb mih un''-ter dan 

ar^-men. 
virft ar niht f aF-ten tsvish'- 

en dan shuF-tem? 
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Yes, the trousers are first 3a, bte ^ofen ftnb fef^r guL yU, dee ho^-zen zint zar 

rate. goot. 

The waist-ooat fits ad- T)it SDe|lf j)agt au^gejricd- dee vas^-te past ous^-ge- 

mirably. net tdh^'-net. 

I am pleased with your 3^rc ^xbtit gefaflt mix, ee^-re ar'-bit ge-felt^ meer. 

■work. 



In a Shoe Store.— jti einem @diit(laliett (in I^-nem shooMa^-den). 

I want a pair of ready- 3d{^ brauc^e ctn ^aax ihbron^-chelnpUrshooh^-e; 

made shoes. ^^n\ft ; (Bit ^aben ja zee ha^-ben ya &r^-ti-ge^. 

fertige. 

Show me some good ones, ^cigen @ic mir gutc. tsi^-gen zee meer goo'-te. 

I wear number — 3d) trage 9?umcro — ih tra^-ge nu^-me-ro'' — 

I will try them on my- 3cb ^i^ ftc mix fribfl an- ih vil zee meer zalpst an^- 

self. probtrcn, pro-bee^-ren. 
They are too tight. 'Lit ftnb )u eng. dee zint tsoo ang. 
Let me have another Saffen @te nitcb etn anberrd las^-seu zee mih in an ^-de- 
pair, ifaax baben. res'' par ha'-ben. 
They hurt my toes. Lit tbun mtr nn ben 3^^^" dee toon meer an dan tsah''- 

n>eb. en va. 

I cannot walk in them. 3(b ^ann ntcbt bartn geben. ih kan uiht da-rin'' gah^-en. 

Make a pair to order for ^ad^en (&te mtr etn ^aax, mach^-en zee meer in par. 

me. 

Take the measure. 9{ebnten ®te bad !D?a$. na^-men zee das mas. 

I have a small foot. 3d& b^^^ ^^nf« Heinen gug. ih ha-'-be i^'-nen kli'-nen 

foos. 

The heels on these shoes Lit 5lbfa$e an btefen (Scbu- dee ap'-zats^-e an dee^-zen 

are much too high. f)tn jinb »tel )u bocj. shooh^-«n zint feel tsoo 

h5ch. 

I never walked comfort- 3cb fonnte nie bequem ba- ih kon-'-te nee be-kvam da- 

ably in them. rin geben. rin^ gah^-en. 

Show me this pair of kid, S^^^^^ ^^^ 'Wtr bad ?Jaar tsi^-gen zee meer das par 

patent leather, calf »on (3lac^', ®lanj', fon gla-ssa'', giants-, 

leather. ^albleber. kalp^'-laMer. 

No lacing and no buttons, ^etn ©cbniiren unb feme kin shnii^-ren unt ki^-ne 

^nopfe. knip^-fe. 

Strong but not clumsy ©tarfe, bocj ni(bt ^)Iumpe shtar'-ke, doch niht plum'- 

soles. ©oblen. pe zoMen. 

Let me have them to- Saffen ®ie (te mt(|f morgen las^-sen zee zee mih mor'- 

morrow night. Slbenb b^ben* gen a'-bent ha'-ben. 



PHRASEOLOGY ALPMBETICALLY ARRANGED. 

(fiU'-ze-o-lo-gee^ aF-fa-ba^-tish ge-ord^-net.) 



In the yery act. 
Acts of the Apostles. 
To bring an action against 

one. 
To give advantage to. 

To have advantage over. 
To have the advantage 

of one. 
To take advantage of. 

To the best advantage. 
I cannot afford it so 

cheap. 
Day after day. 
What are you after? 
As much again. 
Half as big again. 
Again and again. 



To be of age. 

To come to age. 

Under age. 

It is a thing agreed on. 

To agree for the price. 

To sound [give] alarm. 
To take alarm. 

By all means. 

All at once. 
Once for all. 
For good and all. 
It is all one to me. 
After alL 



auf frifddfr Zt)at 
$lpoflrl9ef($t4^te. 
3emanten grrtcdtlicfi be- 

langrn. 
^erft'rung [ben IBort^etl] 

aeben. 
Ueberlegen fetn. 
3m ^ort^etl frtn. 

®t(( [ettoad] }unu$e ma- 

$luf ba0 SBortbetlbaftffle. 
3(4 fann ed ntc^t fo biUtg 

geben. 
Jag fiir Xag. 
SBad \)a\t Du oor? 
9{ocb etnmal fo otcL 
Urn tie {)alfte gT6§er. 
3tt »teberboUen !D?aIen; 

t^tn unb btr; etnmal iiber 

bad anbere. 
^itnbtg [majorenn] fetm 
!I}?iinbtg toerben. 
Unmiinbtg. 
(£d i\i tint abgetbane ®a(be* 

iEBegen M ym^t€ eintg 

toerben. 
Sarm blafrn [macben]. 
Unrubtg toerben ; ^ngfl be- 

fommen. 
©cblecbterbtngd; jebenfaQd. 

Kuf ettt ^al 

din fiir aUemal. 

Suf immer; gatt} unb gar. 

di gilt mtr Mt^ glet(b. 

91m (Snbe; bo(b; bennotb; 
toobi aar nocb ; benn toobl 
gar; tm ®ntnbe betra^^- 
tet; reiflicb erioogen. 



All the better. 



De^o beffen 



ouf frish'-er tat. 
a-po8^-tel-ge-shih^-te. 
ya^-man^-den ge - ri^t ^- lih 

be-lang^-en. 
f or^-shprcmg [dan f Sr'-tU] 

ga^-ben. 
U'-ber-la^-gen zin. 
im f or'-til zIn. 

zih [at^-vas] tsoo-ntits'-e 

mach''-en 
ouf das f or^-tll-haf ^-te-ste^. 
ih kan es niht z5 biF-lig 

ga^-ben. 
tag f Ur tag. 
vas hast doo f5r? 
noch In^-mal zo feel, 
nm dee half ^-te gii-'-sser. 
tsoo vee'-der-hoF-ten ma'- 

len; bin ipt bar; in^- 

mal U^-ber das an^-de-re^. 
min^-dig [may-yo-ran] zin. 
min'-dig var^-den. 
un^-min^-dig. 
es ist V-ne ap^-ge-ta^-ne 

zach^-e. 
va^-gen das prl^-zes i^-nig 

var^-den. 
larm bla'-zen [mach^-en]. 
un-rooh^-ig var^-den ; angst 

be-kom^-men. 
shlah^-ter-dings^ ; ya^-den- 

fais^ 
ouf In m'dl. 
in f Ur aK-le mal. 
ouf im^-mer j ganta unt gar. 
es gilt meer aF-les glih. 
am an^-de; doch; dan^- 

noch ; y51 gar noch ; dan 

vol gir ; im gr^n'-de be- 

trach'-tet; rif'-li^^ er- 

vo^-gen. 
das^-to bas^-ser. 
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My all is at stake. 
You are not alone in it. 

Let me alone. 

Let me alone for [with] 

that. 
To take amiss. 

If anything should hap- 
pen amiss. 

Nothing comes amiss to 
him. 

To give animation. 

To keep one at arm's end 
[length]. 

On an average. 



Mt^ fle^t bet mtr auf Urn 

©ptelf. 
(Ste ftnb ntc^t ber (Stnjtge, 

^Inbere fiinnrn rd aud^. 

Snffen ®tf mtc> gel^en [in 

ffi\x\)t, in griebenl. 
2a|ffn ©ie mtcj bafiir for- 

Urbel nr^men; iibel au^- 

Icgen; wrbcnfen. 
SDrnn e^ etn>a fc^trf gtnge 

[mi§ratt)fn foUte]. 
(Sr ntmmt nttt ^Qem fiir- 

h'fb; er fcjicft fi) in 

3tt 33f»c0un0 ff^en; bc- 

feelcn. 
3cmanbcn ton |tcb abbal- 

trn; ntcbt auf ben Setb 

fommen Iaf[en. 
3m I)urcJ)f*nttt; (Jmefn'« 

$lnbere geret^^net. 



alMes shtat bl meer ouf 

dam shpeeMe. 
zee zint niht dar in'-tsi-ge', 

an^-de-ie^ kin^-nen es 

ouch, 
las^-sen zee mih gah^-en [in 

rooh^-e, in free'-den]. 
las^-sen zee mih da-fur^ 

* 

zor'-gen. 

ii^-bel na''-men ; u'-bel ous'- 
la^'-gen ; fer-dang''-ken. 

van es at^-va sheef ging^-e 
[mis-ra^-ten zoK-te]. 

ar nimt mit aK-lem f ur- 
leep^ ; ar shikt zi^ in all- 
ies. 

in be-va^-gung zats^-en ; be- 
za^-len. 

ya'-man-den' fon zih ap^- 
haK-ten : niht ouf dan 
lip kom^-men las'-sen. 

im durh^-shnit; Ins in's 
an^-de-re^ ge-rah'-net. 



I will bail him. 
Bailed [out of prison]. 



To strike a balance. 



He has had a sad balk. 



A chance bargain. 

Into the bargain. 

To make [buy or strike] 

a bargain. 
To have hard bargains 

with. 
He will not bait an inch 

of it. 

To stand at bay. 



To keep at bay. 



It beggars description. 



3ci tottt fur tf)n biirgen. 
ioi ^ebiir(^t; burcb gel^eQte 

33urgfd?*aft auf fretcm 

8u§. 
(Einedted^nung au^glet^en; 

oufge^en laffen. 

(Sr bat (tcb ffbr getrrt; b^t 

etnen ^ocf gemac^t; tfl 

nttt etner langen ifla\t 

obgegoaen. 
<£(n ^ufaUtger [btdtger] 

Stnifauf. 
3n ben ^auf ; obenbrein. 
^tnen Hauf ober |>anbe( 

fdjlie§en. 
(£0 genau nebmen mtt; 

Preng banbeln mit. 
(Sr toil! ntcbt bad (^ertngfle 

nacblajyen ; ntcbt em 

^aarbrett natbgeben. 
3n ber grbgten 4?Ptb fein; 

in le^ten 3"^^" Itegen; 

ftcb mtberfe^en ; bte (Ept^e 

bieten. 
Slufbalten; abbalten; b^n- 

balten; ftdb »om Setbe 

balten. 
(Sia tfl uber aOe ^efc^ret- 

bung. 



ih vil f lir een bir'-gen. 
losge-birgt^; durhge-shtal''- 

te birg^'-shafl ouf frP-em 

foos. 
V-ne rah^-nnng ous^-glF- 

hen; oul^-gah''-en las'- 

sen. 
ar hat zih zar ge-irt' ; hat 

i^-nen bok ge-macht''; ist 

mit P-ner laug^-en na^'-ze 

ap'-ge-tso^'-gen. 
in tsoo^-faF-li-ger^ [bil^-li- 

ger^] in^-kouf. 
in dan kouf ; 5-ben-drIn^. 
i''-nen kouf o^-der han''-del 

shlee^-ssen. 
es ge-nou^ na'-men mit, 

shtraiig han^-deln mit. 
ar vil niht das ge-ring''-ste 

niich^-ias^-sen, niht in 

hUr^-brit nach''-ga''-ben. 
in dar grls^-ten not zin ; in 

lats-'-ten tsii^-gen lee^- 

gen ; zih vee'-der-zat^Hsen ; 

dee shpif-se bee^-ten. 
ouF-har-ten ; ap^-haK-ten ; 

hin^-haF-ten ; zih fom 

li^-be haK-ten. 
es ist u^-ber aK-le be-shri'- 

bung. 



^^ 
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To beg the question. 



To be bound to one's 
good behavior. 

To be behind. 

To be behind time. 



Beside the purpose. 
To be beside one's self. 

The bias of interest. 

Not a bit. 

To bite the dust. 

To blast one's reputation. 

Bless me ! 

A blind alley. 
A blind wall. 
His blood is up. 

To breed ill blood. 

A distemper that runs in 

the blood. 
At a blow. 
'Tis but a word and a 

blow with him. 
To make bold. 

To put on a bold face. 

It is a bold word. 
Bona fide. 

To bounce a person out 
of a thing. 

I must have a bout with 
him. 



To have two strings to 
one's bow. 

To have no bowels of 
compassion. 

To puzzle one's brain 
about a thing. 

Cracked brain [brain- 
cracked]. 



!Dte Stage ^um (&a|e ma' 
((en ; ettoa^ Unertotefened 
aii ertotefen ))oraudfe0em 

d^e^enfc^aft toegen fetned 
^er^alten^ geben miiffen. 

^{iicfllanbe ju be^a^Ien 

Ijabcn. 
(©{(( loerfpatet ^aben ; iibcr 

bie 3^tt au^gebltebea 

fein. 
^itbt }mec!ina§tg. 
$lu§eT ftd) fcin; nt^it bet 

SBerflanbe fein. 
Die ^ai^i tti (Sigennu^ed* 

®ani unt gar ni(||t; nic^t 

tm ^ertngflen. 
3n'« ®ra« beigen. 
^inen um fetnen guten 

9{amen bringen* 
^it\) ba! SBie? 3|l e« 

mi}gltdb? 
(Sine ©acfgajfe* 
(Sine SBanb o^ne genfter. 
(Sr t(l aufgebracjj)t [^eftig]. 

Die ©emiit^et erbittern. 
(Sin (£rb- [gam ilien-]iibeU 

yim^ ; auf ein Tlal 
^r fcblagt fofort mi [um 

ft*]. 
@tc() erfii^nen ; bie grei^eit 

ne^men. 
(gin ©erj fajfen; SKutf^ 

fdjopfen. 
Dad ifl ))iel gefagt 
^ud reblid^er ^einung ; 

ouf Xreu' unb ®lauben. 
3emanben burcb (£infc|)iic(« 

terung beraubem 

2Bir ^aben ein (£t mit ein- 
anber ju fcbalen ; i^ mu§ 
midji mit ibm fcf^Iagen. 

«!We^r Wml \)aUn, um ^x^ 

gu belfen. 
^cin !lWitleib (aben; ge- 

fiibHod fein. 
@ic( ben ^opf itber ditoai 

icrbredjen. 
9{tc;^t bet ^erflanb. 



dee fta'-ge tsum zat'-se 

mach^-en : at-'-vas un^- 

er-vee^-ze-nes'' als er-vee''- 

zen f 6r-ous^-zats''-en. 
rah^-en-shaft'' va^-gen zi''- 

nes fer-haK-tens ga''-ben 

mis^-sen. 
r'ik''-shtan''-de tsoo be-tsii^- 

len ha^-ben. 
zih fer-shpai^'-tet ha^-ben ; 

u-'-ber dee tsit ous^-ge- 

blee''-ben zin. 
niht tsvak''-mai''-ssig. 
ou^'-sser zih zin ; niht bl fer • 

shtan^-de zin. 
dee macht das i^-gen-nuts'- 

es. 
gants unt gar niht ; nihtim 

ge-ring''-sten. 
in's gras bF-ssen. 
1^-nen um zi'-nen goo^-ten 

na''-men bring'-en. 
zee da! vee? ist es mig'- 

lih? 
1^-ne zak^-gas^-se. 
I''-ne vant 5^-ne fan'-6ter. 
ar ist ouf ^-ge-bracht^ [haf ^- 

dee ge-mli'-ter er-bif-tern. 
in arp''-[fa-mee^-li-yen'']* 

u>-bel. 
plits^-li^ ; ouf In mal. 
ar shlaigt zo-fort^ ou& [um 

zih]. 
zih er-kii^-nen; dee M^-hlf 

na''-men. 
In harts fas^-sen; moot 

ship'-fen. 
das ist feel ge-zagt^, 
ous rat^-li-her^ ml'^-nung; 

ouf troi unt glou'-ben. 
ya ^- man ^- den durh in'-i 

sh'ih^-te-rung-' be -roug- 
hen, 
veer ha^-ben In i mit In- 

an^-der tsoo shai'^-len ; ib 

mus mih mit eem shla^^ 

gen. 
mar niit^-tel hil^'-ben, um 

zih tsoo hal'-fen. 
kin ra it-lit^ ha''-ben ; ge- 

f liK-los zin. 
zih dan kopf liZ-ber at^-vas 

tser-brah^-en. 
niht bl fer^tant^. 
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To branch out npon a 
thing. 

There is a storm brew- 
ing. 

To bring aboat. 

A brisk sale. 
We gave them a brisk 
charge. 

To make a bubble of one. 

C 

To be ready at a call. 
To mount a cannon. 

WTiat do I care? 

She cares for nobody 

[nothing]. 
For aught I care. 
To carry one's self. 

To carry the cause. 
To carry the day. 

It was carried. 

Carried away with ad- 
miration. 
To carry out. 

To be npon the catch. 
To look to the main 
• chance. 
You must stand the 

chance of it. 
To check one's appetite. 

To make good cheer. 
A clean trick. 
Clear coast. 

To turn coat. 

You will come off a loser. 

It is none of my concern. 
I will not be concerned 

with him any more. 
By constitution. 
To couch in writing. 
To keep countenance. 

To put out of counten- 
ance. 



mac^en. 
di ){c^t ein Ungetoittrr auf. 

IBetDerFflenigrn ; ju 2)tanU 

bitngen. 
(Stn fct^ntUfr ^bfa^. 
2Btr ffucrten wader auf fie 

lod; grtffen p^ mur^ig 

an. 
(Sinen gum 9larren ^aben. 



Sluf jeben 2Binf berett fein. 
(fine 5lanone auf bte £af- 

fette brtngen* 
SBadfitmmert'0 mi^'ifBa^ 

ftWi mi^ an? 
@te fitmmert M urn 9lte« 

manben [9{t()|td]. 
^etnetmegen. 
(&t(( betragen, bene^men, 

terbalten. 
(Stnen ^roieg getoinnen. 
(Sine <84la4t gemtnnen; 

(£0 t9urbe bef()|Io|fen; gtng 

burd). 
$$on Set9unberung fortge- 

riffen. 
DuTt|)fe^en; audfit()ren. 

9luf ber Sauer liegen. 
^uf bte $aut)tfa(^e fe(ien. 

<Ste miiffen ed barauf an- 

fommen laffen. 
©eine 93egterbe ixbtxtoin* 

ben. 
(£tnen guten Zi^il) fit^ren. 
(Sin fauberer (^treic^. 
Sreie^ Selb; 9{iemanb na^e. 

Slbtriinntg toerben. 

(©ie toerben babei ©eriieren. 

(&i gel^t mic^ ntdbtd an. 
34 ^^d ntcbt^ mebr mtt 

i\)m ju t^un ^abeu. 
SBon «natur [au«]. 
(©cjriftlicb auffepen. 
DieSaffung be()alten; ruf^ig 

bleiben. 
%vii berSaffung brtngen; 

verblitffem 



feel ra^-dens fon at^-vas 

mach^-en. 
es tseet in i^i^-ge-vit^-ter 

ouf. 
be-vark^-shtal'-U-gen^; tsoo 

shtanMe bring^-en. 
In shnal^-ler ap^-zats. 
veer foi'-ei-ten' vak'-ker 

ouf zee los ; grif ^-fen zee 

moo^-tig an. 
F-nen ts^m nar^-ren h'd^- 

ben. 



ouf ya'-den vink be-rlt^ zin. 
I'-ne ka-no^-ne ouf dee laf- 

fat'-te bring^-en. 
vas klm^-mert's mih? vas 

gat's mih an? 
zee kim^-mert zih um nee- 

man^-den [nihts]. 
ml^-net-va^-gen. 
zih be-tia^-gen, be-na''-men, 

fer-haK-ten. 
P-nen pro-tsas ge-vin^-nen. 
i^-ne shlacht ge-vin^-nen; 

zee^-gen. 
es vur^-de be - shlos '- sen ; 

ging durh. 
fon be-vun^-de-rung^ fort'- 

ge-ris^naen. 

durh ^- zat '- sen ; ous '- f ii'- 
... 7 

ren. 
ouf der lou'-er lee^-gen. 
ouf dee houpt^-zach^-e zah'- 

en. 
zee miis^-sen es dar-ouf an^- 

kom^-men las^-sen. 
ad^-ne be-geer^-de li'-ber- 

vin^-den. 
i^-nen goo^-ten tish f U^-ren. 
in zou''-be-rer' shtrih. 
fri-'-es fait; nee^-mant 

nah^-e. 
ap^-trin^-nig var'-den. 
zee var^-den da-bi^ fer-lee^- 

ren. 
es gat mih nihts an. 
ih vil nihts mar mit eem 

tsoo toon ha^-ben. 
fon na-toor^ [ous]. 
shrifb^-lih ouf ^-zat'-sen. 
dee fas^-sung be-haK-ten ; 

rooh^-ig bli^-ben. 
ous dar fas^-sung bring'-en; 

fer-blif^-fen. 
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I> 

He dabbles in physic. 

To cast a damp upon 

one's spirit. 
I have no dealings with 

him. 
To give the devil his due. 
The devil rebukes sin. 

To hold a candle to the 

devil. 
Diamond cuts diamond. 

To discharge the con- 
science. 
To discharge fix>m duty. 

To be distracted with 

passion. 
I doubled the fist. 
To drop a courtesy. 

To set together by the 

ears. 
Up to the ears. 

Over head and ears. 

To make both ends meet. 



To engage one's self to — 



Enough is as good as a 

feast. 
To enter a minute. 

To be even with one. 

To play at even or odd. 

To be exhausted for want 

of breath. 
Extravagancies. 

To fly into one's face. 
How can you have the 

face? 
Put a bold face upon the 

matter. 



(&x pfuf4^t in ber ^ebtgin. 

(Stnem aOen ^vit\) benel^- 

men. 
3(|) \)aht ni^t^ mil ii)m )u 

tbun. 
3ebem ffit6}t t^um 
Dcr Jeufel prcbtgt Suge. 

%ni Sur4)t \)om fetn. 

$luf etnen groben ^lo^ ge- 
\)iaxt tin grober ^etL 

(&in guted ©etotffen be^ial- 
ten. 

Der y^i^t entlaifen; ab' 
li>fen. 

$or 3i>ni auger [t6^ fetn« 

34 baate bte Saufl. 
®t4) netgen, ^trbtnqtrt ; 
etnen ^nix ma^tn. 



3ufammen]!)e$em 

S3t« an [iiber] bte ID^xtn 

[ben ©a!^]. 
Ueber $al^ unb jlcpf ; gan) 

unb gar. 
$(u^gabe unb (Stnnaf^me 

nletcb madden ; eben aud- 

rommen. 
(&id} )>erpf{t(^ten ober oer- 

binbliclf wacj^en, ju*— 

T)tx 3ufriebene bat tmmer 

genug [ijl rcicj]. 
(£tne 9?ote [^nmerfung] 

mati^en. 
(Stnem ^letcbed mtt @)let- 

((letn loergelten. 
©erabe ober ungerabe fpie" 

len. 
$lu§er ^t^em fetm 

9{arrtf((e (Btxti^t. 



ar p^ht in dar ma'^-di' 

tseen^. 
i^-nem al^-len moot be-na'- 

men. 
ih h'a^-be nil^ts mit eem tsoo 

toon, 
ya^-dem raht toon, 
dar toi^-fel pra^-digt boo^- 

sse. 
ous fi^rht hjf Mih zin. 

ouf I^-nen gro^-ben klots 
ge-hjrt^ In gro''-ber kil. 

in goo^-tes ge-vis^-sen be- 
haK-ten. 

dar pfli^t ent-las^-sen ; ap^- 
li^-zen. 

for tsom ou^-sser zih ^. 

• 

ih bal'-te dee foust. 
zih nV- gen, fer - boi^- gen ; 
t^-nen knlx mach'^-en. 



tsoo-zam^-men-hat^-sen. 

• 

bis an [U^-ber] dee 6''-ren 

[dan hals]. 
li^-ber hals untkopf ; gants 

^nt gar. 
ous^-ga^-be unt In^-na^-me 

glih niach^-en ; a^-ben 

ous''-kom^-men. 
zih fer-pflih^-ten 6''-der fer- 

bint^-lih mach^-en, tsoo 

dar tsoo- free '-de-ne^ hat 

im^-mer g©-noog^ [ist rih] . 
1^-ne n6''-te[an'-mar'-kung] 

mach^-en. 
P-nem gU^-hes mit gU^-hem 

fer-gaK-ten. 
ge-ra^-de o'-der ^n'-ge-iU'- 

de shpeeMen. 
ou^-sser a^-tem zIn. 

nar'-ri-she^ shtil'-he. 



(Sinem gu ^tiU ge^ien. P-nem tsoo H-'-be gah-'-en. 

^it fannfl Du fo nmtX' vee kanst doo zb un^-fer- 

fcbamtfein? shaimt^zin? 

9{tmm "Dtr bte ^a^t ntd^t nim deer dee zacV-e niht 

fet^r in ^ergen. zar tsoo har^-tsen. 
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To be very fair with one. 
To bid fair. 



To fall in love with — 
To fall short of. 

The day was far spent. 

Far fetched. 

To find fault [with]. 

May I be favored with—? 

Birds of a feather [will] 

flock together. 
I am not of that feather. 
A good fellow. 

Not a fig. 

To fight one's way. 

To double the file. 

To have a thing at one's 

finger's ends. 
To have a finger in the 

pie. 
First come first served. 

Skin fiint. 

To roll on a fiood of 

wealth. 
To make a fool of one. 

To make free with one. 

To make free with one's 

constitution. 
To be too free. 

To frighten one out of 
his wita. 



I have a great game to 

play. 
To make [a] game of — 

His genius does not run 

that way. 
Give me a republic. 

To set a fine gloss upon 
a thing. 



(Stnem retnrn SBetn tin* 

fc^rnfrn. 
^Inlagrn l^abrn; gu $off« 

nungen berec^tigen* 

(5i(b tn — ftcrlicben. 
97tcbt jureic^en; bad ®t* 

tDtcbt m((it baben* 
(£d tt>ar [4ion fpat am ZaQt, 

!D^tt ben $aaren (erbet- 

fleiogcn. 
Snbein; audjufe^en ^aben 

an. 
I)arf i^ mix — audbtttcn? 

O^Ietcb unb mtid^ d^feOt 

ftcb 0«nu 
3^ bin ntcbt t>on btefer %xt. 
^tn guter ^erl; etn ftbelcd 

$aud. 
9?icbt eincn ^Jftffcrling. 
®t(^ burcbfcblagen* 
X)ie ®ltcber fdi)Ue§fn. 
dttoai an ben Stngern (er- 

fagen fiinnen. 
^te {>anb tm (Sptele (laben. 

SDer guerjl fommt ntal^lt 

guerft. 
C^etgbald. 
3m ^elbe f(|itotmmen. 

(Stnen gum ^eflrn ^abrn. 

(^tcb mit etnem gemein 

ma4)en. 
@ctne ©ffunb^eit auf« 

<Bpitl feften. 
©t(b gu fttcl gretbeit ^er- 

audnebmen. 
(Stnen burcb gurcbt au§er 

ftcb bringen ; in'd 93orfg- 

born iagen. 



3c(l ^abe groge T)tnge i>ox» 

(Scberj treiben mit — ; jum 

^ejtcn babcn. 
T)agu bat er fetne ^nlage* 

1)a lobe i^ mtr eine [Re- 
public 

(Siner (Sncbe einen fcbonen 
^nflricb geben. 



I'-nem il'-nen vin Li''- 

shang^-ken. 
an'-la^-gen ha '-ben ; tsoo 

hofi'^-nung'-en be-rah'-ti- 

gen. 
zih in — fer-lee'-ben. 
niht tsoo'-ii'-hen ; das ge- 

viht'' niht ha'-ben. 
es v'ar shon shpait am ta'- 

mit dan h'a'-ren her-br-ge- 

tso'-gen. 
ta'-deln; ous'-tsoo-zat'-sen 

ha'-ben an. 
darf ih meer — ous'-bit^- 

ten?* 
glih unt gllh ge-zalt' zih 

garn. 
ih bin niht fon dee''-zer art. 
in goo''-ter karl; in fi-da'- 

les hous. 
niht i''-nen pfif '-fer-ling'. 
zih durh''-shra''-gen. 
dee giee-'-der shlee'-ssen. 
at-'-vas an dan fing^-em 

har'-za'-gen kin'-nen. 
dee hant im shpee'-le ha'- 

ben. 
var tsoo-arst komt, malt 

tsoo-arst''. 
gits^-hals. 
im gaF-de shvim'-men. 

i''-nen tsum bas'-ten ha'- 

ben. 
zih mit i'-nem ge-min' 

mach'-en. 
zi'-ne ge-zunt^-hit' ouf's 

shpeel zats'-en. 
zih tsoo feel fri'-hit' her- 

ous'-na'-men. 
i'-nen durh furht ou'-sser 

zih bring'-en ; in's boks'- 

hom ya'-gen. 



ih ha'-be gro'-sse ding'-e 

for. 
sharts tri'-ben mit — ; tsum 

bas'-ten h'a'-ben. 
da-tsoo' hat ar ki'-ne an'- 

la'-ge. 
da 16'- be ih meer i'-ne ra'- 

pub-lik''. 
i'-ner zach'-e i'-nen shi'- 

nen an'-shtrih ga'-ben. 
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The report goes — 
For good. 

1*0 bay the good will of 
a hoase. 

Much good may it do you. 
I can do no good in it. 

Goods and chattels. 

God grant. 

I take it for granted. 

To put beside one^s grav- 
ity. 

To go a great way with 
one. 

To give one cross lan- 
guage. 

To dispute the ground. 



!Wnn fagt bag — 

(S^ang unt gar. 

dint Strma [mtt ber^unb* 

fc^aft] fauflt^ itberneli- 

men. 
SBo^l befomme c« ^b\\t\u 
3d) fann pterin nidfyti au^- 

rtct^ten. 
^etuegltcbed unb unbeweg- 

li^ii t>(ih unb (§)ut. 
®ott gebe. 
3ct) net)me ed aU au^ge- 

macbt an. 
dinger gaffung brtngen. 

fSitl bet einem gelten* 

3emanben grob anfa^ren* 

Da0 Selb jlretttg ma(|en. 



man zagt, das — 

gants unt gar. 

r -ne fir'-ma [mit dar kunf- 

shaft] koif^-lih u^-ber- 

na''-men. 
vol l)e-kom^-me es ee''-nen. 
ih kan heer-in'' nihts ous''- 

rih''-ten. 
be-vag''-li-hes^ unt un^-be- 

vag^-li-hes^ hap unt goot. 
got ga^'-be. 
ih na''-me es als ous^-ge- 

macht^ an. 
ou^-sser f as'^-sung bring^-en. 

feel bi i^'-nem gaF-ten. 

ya''-man''-den grop an^-fa^- 

ren. 
das fait shtri-'-tig mach^-en. 



Within a hair^s breadth. 

To hammer a thing into 

one^s head. 
To have a good hand. 

To have a hand in a 

thing. 
Hard drinking. 

The more haste, the less 

speed . 
Make hay while the sun 

shines. 
My head turns. 
To be on the wrong side 

of the hedge. 

To betake one's self to 
one's heels. 



To be out at the heels. 

I cannot help [it]. 
Helter-skelter. 
To hit one home. 



9luf em ©aar — ; e^ fe^)Ite 

nicfet mi, fo — 
3emanbem ttroai einblau- 

en. 
®Iiicf im (©piele [gute 

Garten] ()aben. 
l)ie $ant) mit tm ©ptele 

t)aben. 
Unma§igedXrinfen; (Sau- 

fen. 
(Stien t\)iit fetn gut. 

^an mu§ ba^ Sifen fcdmte- 
brn, mii ti ^ei§ t|l. 

^ix fcbroinbelt. 

55or bie unredjte xSdjmtebc 
get)cn; febl fc^^tegen; [\^ 
trren. 

gerfengelb geben ; ba« $a- 
fenpanier ergre ifen; burcb 
bte happen gebrn; au^* 
ret§en; turcbbrennen. 

Sodjier im ©trumpfe baben 5 

in elenben Umflanben 

fein. 
3c^ f<inn ntctit umt^tn [ed 

nidjt btnbern]. 
Ueber|>al^ unb ^opf; iol- 

terpolter. 
(Stnen ge()br{g trejfen ; 

()etmleucbtem 



ouf in hjlr — ; es f aK-te 

niht feel, zo — 
ya''-man''-dem at^'-vas lu^- 

bloi''-en. 
gl'ik im shpee''-le [goo'-te 

kar''-ten] hii'^-ben. 
dee hant mit im shpee''-le 

hii^'-ben. 
un ^- mai ''- ssi - ges ^ tring''- 

ken ; zou^-fen. 
i''-len toot kin goot. 

man nius das i^-zen shmee''- 

den, vil es his ist. 
meer shvin-'-delt. 
for dee un''-rah''-te shmee''- 

• • • 

de gah''-en ; f al shee^- 
ssen ; zih ir''-ren. 
f ar'-zen-gait^ ga^-ben ; das 
ha^-zen-pa-neer'' er-gri''- 
fen ; durh dee lap^-pen 
gah ^- en ; ous ''- ri ''- ssen ; 
durh^-bran^-nen. 

• • • 

lih^-er im shtrump^-fe ha^- 

ben ; in a'-lau^-den um^- 

shtan^-den ^n. 
ih kan nihtum-hin^ [es niht 

hin^-dern]. 
li^-ber hals unt kopf ; hoK- 

ter-pol^-ter. 
i'-nen ge-hi''-rig traf ^-fen ; 

him''-loih''-ten. 
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Hit or miss. 

Home is home, let it be 

ever so homely. 
To be off the hooks. 

To reckon without one's 

host. 
To keep good [bad, late] 

hours. 

To be out of humor. 

To do a thiug for the 
humor of it. 



(Ed gerat^e ober nidft ; toof^I 
oter itbel. 

mxif), 
Tli^lavimq, h'o^t, aufge- 

brAd)t fein. 
!Dte 9^e(bnung o^ne ben 

lEBtrt^ mact^en. 
Slbentd rect^tjctttg [fpat] 

nact) ^aufe fommen. 

9JtcJt bet [auter] gaune 

[»er|limmtj fein. 
(SttDad aud guter Saune, 

)um (8)^ag t^um 



es ge-ia^-te 6^-der niht ; vol 

o'-der U^-bel. 
P-ge-ner' hart ist goK-des 

vart. 
mis^-lou^-nig, bf^-ze, ouf^- 

ge bracht^ zin. 
dee rah^-nung 6''-ne dan 

virt macn''-en. 
a'-bents raJ^t^-tsP-tig 

[shpait] nach hou^-ze 

kom''-men. 
niht bi [goo'-ter] lou^-ne 

[fer-shtimt^] zln. 
at^-vas OU8 goo'-ter lou^-ne, 

tsum shpas toon. 



Ill weeds grow apace. Unfraut »ergel^t nidjt. un^-krout fer-gat niljt. 

Give him an inch, and ^ti^' i\)xa ben Singer, unb tslg eem dan fing^-er, ^iit 

er toirb bte ganje ^anb ar virt dee gan^-tse bant 
ne^men woClen, na^'-men voF-len. 

(Srjlend ; gum erjlen ?Kale. ar'-stens; tsum ar^-sten 

maMe. 

3u 3?)rem 93e|len. tsoo ee'-rem bas^'-ten. 



he'll take an ell. 
In the first instance. 



For the best of your in 
terest. 



.J 



bans bllpt bans. 



Jack will never make a $and bletbt $and. 

gentleman. 

Jack of all trades. 3n «Kfn ©d'tteln gere^jt. in alMen zat^-teln ge-raht'. 

To be Jack of ail trades, Cttt)a« »on Mem, aber at^-vas fonalMem, a^-ber 

but master of none. nt(|ft0 griinblicj totjfen. * nihts grint-'-lih vis-'wsen. 



To be lame at a thing. 

To talk at large. 

He has breathed his last. 

My way lay just by him. 

To lay on the shelf. 
To have the lead. 

To have the leading hand. 
To stand on one's own 

legs. 
To have the length of 

one's foot. 
Festina lente. 
To help one at a dead 

•lift. 



3tt efner ©acje unerfajiren, 

e(n ©tiimper fetn. 
^ettlauftg [etn tan^t^ unb 

Sreited] reben. 
(£r \)at ben ®etfl aufgege- 

ben. 
SWein 2Beg fii^jrte mi^ an 

\\)m tjorbet. 
Set (©eite legen. 
"Der (Sr^e fein; bie 55 or- 

})an\> babem 
9lm 5lu«fj)telen fein. 
(Bi^ felbjl fort^)elfen. 



in 1^-ner zach^-e un^-er-fa^- 

ren, in shtim-'-per zIn. 
vltMoi''-fig [in lang^-es unt 

bri^-tes] ra^'-den. 
ar hat dan gist ouf ^-ge-ga^- 

ben. 
mln vag f lir^-te mih an eem 

for-M^ 
bl zl^-te la^'-gen. 
dar ar^-ste ziu ; dee for^- 

hant ha^-ben. 
am ous''-shi)ee''-len zln. 
zih zalpst fort^-haF-fen. 



3emnnben fe^r genau Fen- ya-'-man^-den zar ge-nou^ 

nen. kan^-nen. 

(&ik mit SBetle. IMe mit vIMe. 

Stnem nu^ ber 5^0^ ?>elfen. T-nem ous dar not haF-fen. 
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To go one's long home. 

To look in upon one. 

To be on the look out. 
To keep a good look out. 

To make one lose. 
To be in love with — 



3n bte (Stotgfett gef)en; 

flerbcn. 
3emanbem etnen furjen 

5luf bcr Saucr Hcacn. 
(Sin ma(^fame0 ^uge l^a- 
ben; (tdb tocf)l t)orfetien. 
(Stnen urn — brtngen* 
3n — »erltebt fcin. 



in dee a'-vig-kit^ gah^'-en ; 

shtar^-ben. 
ya^-man^'-dem i^-nen knr''- 

tsen be-zooch^ mach^-en. 
out" dar lou-'-er lee^-gen. 
in vach^-za^-mes ou^-ge ha^' 

ben ; zih vol f or^-zah^-en- 
i''-nen um — bring^-en. 
in — fer-leept^ zin. 



Mad as a march hare. 
With might and main. 
To offer a fair margin of — 

He is not his match. 
Bhe is not his match. 

He has met [with] his 

match. 
To have hard measures. 



Measure for measure. 

It is meat and drink to 

me. 
To be at one's mercy. 
At the mercy of the 

waves. 
Merry Andrew. 

Mind your own business. 

I don't mind it. 

Never mind [it]. 

Never miod him. 



You mistake me for an- 
other. 
I second the motion. 



Suc^^totlb* 

mt aUtx ^a0ft 

(£tncn W^ntn 9{u$en t)on 

— btetcn. 
(£r t|} tbm ntdbt getDadjifen. 
(&te pagt ntcdt }u if)m [fitr 

tbn], 
(Sr i^at fetnen ^ann ge- 

funben* 
(Stnen t^arten (Stanb ^aben ; 

f4^Iedj|t be^anbelt tDerben. 

mti^i^ fur mti^t^ ; 

SBurjt »iber SBurjl* 
34) lebe gan^ bat)om 

3n 3entanbe^ ®el»aU fftn. 
I)en ^etten jjret^gegeben. 

Der $an«tt)ur|l5 2u|lt> 

mac^er* 
Sefiimmere Dt(|} um Detne 

(&a4»em 
34i nta4ie mtr ntdjitd bar- 

au0* 
2a^' ti gut fetn; ed madjit 

mc^td aud; ertoa^ne ed 

ntc^t toetter* 
jle(fre Dtdfi mdl^t an tf)n; 

forge fitr ben ntcbt fiir 

ben tjl mtr nit^t ban^e. 
(&te fe^en mtdb fur etnen 

^nbern an. 
^^ unterflit^e ben S^or- 

fc^Iag ; pflt(|f te t^m beu 



fux'-vilt'. 

mit al^-ler macht. 

i^-nen shJ-'-nen nut^-sen fan 

— bee^-ten. 
ar ist eem nil?t ge-vak^'naen. 
zee past niht tsoo eem [f lir 

een]. 
ar hat zi^-nen man ge-fun^- 

den. 
i'-nen har-'-ten shtant ha^- 

ben; shlaht be-hanMelt 

var^-den. 
glP-hea fur gU^'-tes ; vurst 

vee^-der vurst. 
ih la^-be gants da-fon^. 

in ya'-man^-des ge-valt^ zIn. 
dan vaK-len prls-ge-ga^-ben. 

dar hans^-vurst ; lus^-tig- 

mach^-er. 
be-k'im''-me-re^ dih um di^- 

ne zach'^-en. 
ih macV-e meer nihts dar- 

ous^. 
las es goot zin; es macht 

nihts ous; er-vai^-ne es 

niht vi^-ter. 
ka-'-re dih niht an een ; zor'- 

• • 7 

ge fur dan niht, fiir dan 

ist meer niht bang'-e. 
zee zah-'-en mih fiir I^-nen 

an'^iem an. ' 
ih un-ter-shtit^-se dan for'-' 

shlag ; pflih^-te eem bi. 



It is next to impossible. (£^ tfl fafl unmiigltdb* 

He is more nice than (it iibertretbt bte $or{t(iit. 

wise. 

In the very nick of time. 3"'^ recjiten 3^^^) <»wf ben 



es ist fast nn^-mfgMih. 
ar U^-ber-tript^ dee f5r^- 

ziht. 
tsur rah^-ten tdt ; oof dan 

punkt. 
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I took no notice of her. 

To avoid notice. 
Upon notice given. 
To oome to nought. 
To set at nought. 
Now and then. 
Now for them. 

O 

There is no olgection to 
it. 

I am under no such ob- 
ligation. 

To obscure one^s self. 

To have occasion for. 

There is no occasion. 
There is some odd money. 

Odd money. 

There are great odds. 

On which side do the 

odds lie ? 
They are ever at odds. 

I am off. 

Well off. 

Ill off. 

To be off one's legs. 

No offence. 

No offence, I hope. 

To be in office. 

Old birds are not caught 

with chaff. 
Omnium gatherum. 
To have an open account 

with — 
I have a high opinion 

of — 
To give an order. 
Overcast. 

This smell overcomes me. 



3d^ fitmmerte mt($ urn fie 
nt^t; iHi ^ai, aid fa(^c 
\^ fte mi^U 

Urn $(uffe^fn )u )»ermetben* 

9luf tin gegebened B^^^^n. 
SRt^Itngen; i»fntnglitcfen. 

3n ben SBtnb fd^lagen; 

t)erac^ten. 
Dann unb mann ; ()ter unb 

ba. 
9^un m^oen |te fommen. 



(Sd t|l ni^ii bagegen em* 

^utoenben. 
3(t^ bin 0ar ntc^t baju )oer- 

Df{tct)teL 
^iiii oerflecft l^^alten; etn- 

geiogen leben. 
[(SttDad] nott^tg |iaben, 

brau($en. 
(£0 tfl nii^t nSt^tg. 
(£d tfl noc|) ettoad (Belb 

mc^r [iibrigl. 
Ueber^a^ltged Selb. 
(£0 tfletn gro§er Unterfc^teb. 

SBer^atbadUebergetotdj^t? 

@te ganfen ftcii Ibefld'nbtg; 

finb fletd unetnt^. 
3cib macje, bag tcj fort- 

fomme. 
3n guten Umflanben. 
Uebel baran. 
©d^lec^t gu gu§e fetm 
9{t(j^td fitr ungut. 
@0 mmmt bo(|i 9{temanb 

libel. 
(Stn ^mt beffetben. 
We Siidjife fangt man ntdfit. 

^Qed bUTC^etnanber. 

3n S^ecjnung fle^en mit — 

3* Wa>e — febr ^>oc|5 

l^alte »iel auf — 
Sefleaen. 
Ueber^ogen ; trube ; getritbt. 

Dtefer ®erucb mmmt mtr 
ben ^o|)f etn. 



ih kim^-mer-te' mih i^m zee 

niht; i^ tat, als zaih^-e 

ih zee mht. 
um ouf^-zah'-en tsoo fer- 

mi-'-den. 
ouf in ge-ga^-be-nes' tsi^- 

hen. 
mis-ling^-en ; fer-un^-glik^- 

ken. 
in dan vint shla^-gen ; fer- 

ach^-ten. 
dan unt van ; heer ant da. 

nun mf ^-gen zee kom^-men. 



es ist nihts da-ga^-gen In^- 

tsoo-van^-den. 
ih bin gar niht da-tsoo^ fer- 

*pflih^-tet. 
zih fer - shtakt^ hal ^- ten ; 

n'-ge-ts6^-gen la^-ben. 
[at^'-vas] nf^-tig h'a^-ben, 

brou^-chen. 
es ist niht nr-tig. 
es ist noch at^-vas gait mar 

[UV-rig]! 
u'^-ber-tsai^-li-ges^ gait. 
es ist in gr6''-sser p.n^-ter- 

sheet^. 
var hat das li^-ber-ge-viht^? 

zee tsang'-ken zih be-shtan- 

dig, zint shtats un'-i''-nig. 
ih mach^-e, das ih fort^- 

kom^-me. 
ingoo^-ten um^-shtan^-den. 
U''-bel dar-an''. 
shlaht tsoo foo^'-sse zin. 
nihts f Ur un'-goot. 
es nimt doich nee^-mant U'- 

bel. 
In amt be-kli^-den. 
aF-te f'ik^-se fankt man 

niht. 
aK-les durh-'-in-an-'-der. 
in rah''-nung shtah''-en mit 

ih shat''-se — zar hoch ; 

haF-te feel ouf — 
be-shtaF-len. 
ii^- ber - tso ^- gen ; tr u'- be j 

ge-trlipt^. 
dee''-zer ge-ruch^ nimt meei 

dan kopf fn. 
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For my part 

In part payment. 

To take in good part. 
To part with. 
To be a party in. 

Will you be of the party ? 
To pass current. 
To pass for — 

To pass a trick upon one. 

To have a passion for. 

Peal of laughter. 

To be perfect in a thing. 

At the peril of — 

To be petrified with hor- 
ror. 

To pin one's opinion upon 
another man's sleeve. 

It is a thousand pities. 

To play the hypocrite. 

To keep at sword's point. 

Principal and charges. 
I am privy to it. 
Purchase money. 



3(]^ meined Xf^tUi*^ toa^ 

mid^ bctrifft. 
$luf^bf4)Iad;abfd^Ia0ltdiit 

^i^t itbel ne^men* 
(Si(^ \)on — trenncn. 
Zl^tii t^aben ober net^men 

an — 
2Botlen @te babct fein? 
giir tooQ anbrtngen. 
^e^alten tocrben fiir ■— 5 

gclten al0 — 
Semanbem etnen <Bixti^ 

fpielen. 
(Stnen flarfen ^ang ^u et- 

toad ^aben. 
^dbattenbed ©eld'c^ter. 
(&txoa^ gritnbltc^ ^jerfie^en* 

S3ct 93crmetbun0 Don — 
^or ^c^recfen auger f[(|f 

fein, 
(Since ^nbern Wltinnn^ 

bltnbltngd folgen. 
(Se tfl emtg (&d^abe* 
^eudbeln* 
%btotf)xtn*y entfernt Ifialten, 

^tc ttolle ©umme etner 

Sorberung* 
Tlan \)ai ed mtr an))ertraut 

^aufpreid; ^aufgelbCer]* 



Ih mi^-nes His ; vas mih be- 

* trifl/. 
ouf ap^-shlag ; ap^-shlaig'- 

li-he'' ts'aMung. 
niht u^-bel na^-men. 
zih fon — tran^-nen. 
dl ha^-ben 6^-der na^-men 

an — 
volMen zee da-bi'' zin? 
fiir fol an''-bring''-en. 
ge-hal^-ten var^^en fiir — ; 

gaF-ten als — 
ya^-man^-dem P-nen shtrlh 

shpee^-len. 
I^-nen shtar^-ken hang tsoo 

at^-vas ha''-ben. 
shaK-len-des^ ge-lah^-ter. 
at'^-vas grint^-Sh fer-shtah''- 

en. 
bi fer-mi^-dung fon — 
for shrak^-ken ou^-sser zih 

zIn. 
F-nes an^-dem ml^'-nung 

blint'^-lings fol^-gen. 
es ist a^-vig sha^-de. 
hoi^-heln. 

ap''-va''-ren ; ent-famt^ hap- 
ten, 
dee folMe zum^-me i''-ner 

for^e-rung^. 
man hat es meer an'^-fer- 

trout', 
kouf '-pris ; kouf '-gald[er] . 



Q 

To qualify one's self. 

The question is — 

The point in question. 

To be out of question. 

I don't question it. 

To quit one's self like — 

To quit a situation. 

To quit [scores] with 

one. 
Quit claim. 

To be quoted at — 



@t((i eignen; ftc^ fiir tttoa^ 

fcfitcfen* 
3^te 9tebe [grage] tjl— 5 

ce betrtjft — 
Die ))orlte0enbe Srage ; ber 

(Strettpunft. 
9It(^t in ^ttxa^t fommen. 

Si ^toetfle nid^t baran. 
@icb benef^men, tote — 
Sine (SteUe aufgeben ; ab- 

banfen« 
Tlit Semanbem abreci^nen ; 

tbn au^bejablen. 
^tx^i^t, ^erjic^tletflung* 

3tti (Jurfe jlefien gu — 



zih ig'-nen ; zih fiir at'-vas 

shik'-ken. 
dee ra'-de [fra'-ge] ist — ; 

es be-trift' — 
dee f6r'-lee''-gen-de' fra'- 

ge ; dar shtnt'-punkt. 
niht in be-tracht'' kom'- 

men. 
ih tsvlf Me niht d5r-an'. 
zih be-na''-men vee — 
V-ne shtaK-le ouf '-ga''-ben ; 

apMang''-ken. 
mit ya''-manMem ap'-rah'- 

nen ; een ous'-be-tsa'-len. 
fer - tsiht '', fer - tsiht '- lis'- 

tung! 
im kur'-ze shtah'-en tsoo — 
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To keep a racket. 

For ready cash. 

To meet with ready pur- 
chasers. 

Beady payment. 

Beady sale. 

To make reckoning with- 
out the host. 

To give the rein. 

Well remembered. 

To remove the cloth. 

Out of repair. 

It rests upon a testimony. 

It rests with me. 

The fault rests with 

her. 
To make round abouts. 
To put to [the] rout. 

To rub through the 
world. 



(Stnen Sarm ma((en. 
gur [segen] haaxti ®elb. 
SDtatge ^aufer finbtn. 

Saar^al^Iung. 

©(Jneflcr S5crfauf. 

Die ^ledjinung o()ne ben 

SBtrt^ madden. 
Den 3w8«l Wiefen Ia(fen» 

®nt, ba§ (Bit mi^ baran 

erinnern. 
Den Xtfd^ abbecfen. 
IBaufdUtg. 
(Sd beru^t auf etnem 3^ug- 

niffe. 
(£^ bletbt mtr itberlaffen. 

Die (^d^ulb Hegt an t^r. 

Umfcffweife macben. 
5luf'^C)nupt[tnbte8lu*t] 

fd^Iagen. 
(Bi^ buret bte SBelt l^elfen 5 

{10) burctfc^Iagen* 



F-nen larm mach'-en. 

f iir [ga/-gen] ba^'-res gait. 

vil^-li-ge' koi^-fer finMen. 

bar'-tsaMung. 

shnaK-ler fer-kouf ^. 

dee rah'-nung 6^-ne dan 

virt mach''-en. 
dan tsU'-gel shee'-ssen las'- 

sen. 
goot, das zee mih d'ar-an^ 

er-in''-nem. 
dan tish ap^-dak^-ken. 
bou^-felMig. 
es be-root^ ouf i^-nem tsoig'- 

nis^-se. 
es bUpt meer U'-ber-las^- 

sen. 
dee shult leegt an eer. 

um'-shvl^-fe mach^-en. 
ouf 's houpt [in dee flucht_, 

shla^-gen. 
zih durh dee valt hal'-fen ; 

zi^ durh^-shla'-gen. 



Hunger is the best sauce. $unger tfl ber be|le ^oc|i. 



Sweet meat and sour 

sauce. 
I will serve him the same 

sauce. 
You don't say so ! 

Every second year. 
He is second to none. 
To send in [up] one's 

name. 
To serve one a trick. 

It serves my turn. 

To set up for one's self. 

To shift for one's self. 

To be at shilly-shally. 

To strive against the 
stream. 



mtt^ unb Si)fed burc^' 

cinanber. 
34 toerbe t()n mtt gletcl^er 

!S?iin^e h^a\)\tn, 
2Bad 8te ni0)t fagen ! (&i, 

ba0 toare! 
(5m ^a\)x um'^ anbere. 
(5r |let)t ^etnem nat^. 
(5tdj^ melben laffen. 

(ginem einen ?)offen fpielen. 

Da« ifl mtr n^i [genug] ; 

fo toifi tcb e^. 
(©ein etgeneg $au^tt)efen 

anfnngen. 
giir it* fflbfl forgen; jt* 

felbjtWffn; itcbau^bem 

(^tnube macbcn. 
Unfcbliiffig fctn; ni*t ttji'f- 

fen, tt)a^ man t^un foil. 
®egen ben ®trom f*tt>im- 

men* 



hung'-er ist dar bas'-te 

koch. 
goo^-tes unt bi^-zes durh^ 

In-an^-der. 
ih var^-de een mit glP-her 

mi'n^-tse be-tsa^'-len. 
vas zee niht za'^-gen ! 1, das 

vai'^-re ! 
In yar um's an^-de-re^. 
ar shtat kF-nem n'dch. 
zih maF-den las'^-sen. 

• • 

I ^- nem I '- nen pos '- sen 

shpee'-len. 
das ist meer raht[ge-noog^] ; 

zo vil ih es. 
zin i'^-ge-nes^ hous'-va'-zen 

an^-fang^-en. 
fur zih zalpst zor-'-gen ; zih 

zalpst haK-fen; zih ous 

dam shtou''-be mach'-en. 
un^-shlis-'-sig zin ; niht vis''- 

sen, vas man toon zol. 
ga^-gen dan shtrdm shvim'- 

men. 
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She is made a common 

talk. 
Never tell me. 
Tell it in a word. 
To tell fortunes by the 

cards. 
To tell stories. 

Tell-tale. 



To make [come to] terms. 

To be on good terms 

with — 
To touch the glasses. 

Trickster. 

Don't trouble my head 
with it. 



Die SBelt fprtdjit ^on tbr. dee valt shpriht fon eer. 



^etne (SntfdEiuIbtgung. 
^ad^e ed jfur^. 
!Dte ^axtt [dtilagen* 

©efc^td^tdSiru erga^Ien; lit* 

gen. 
Der Qvittdqtx, ^toi^^trt" 

trager^ D^renbldfer. 

Ueberetnfommen; |tc(i ab- 
fiuben^ t^ergletcden. 

^it — tn gutcm (Sintter- 
ne^men {le()en. 

[Sluf 3«nianbc^ ©efunb- 
l)^^] anflo§cn. 

®auner; fetncr 33etru0er. 

^a^t mix ben ^o^f ni^t 
toaxm bamit 



ki-'-ne entHshi^K-di-gung'. 
mach-'-e es kurts. 
dee kar^'-te shla^-gen. 

ge-shiht''-hen er-tsai^-len ; 

lu'^-gen. 
dar tsoo^-trai'-ger, tsvish'- 

en-trai^'-ger, 6^-ren-blai^- 

zer. 
un^er-in^-kom^-men ; zih 

ap^-fin^-den ; fer-gli^-hen. 
mit — in goo^-tem in^'-fer- 

na^-men shtah^-en. 
[ouf ya''-man''-des ge-zunt''- 

Mt] an^-shto'-ssen. 
gou^-ner, fi-'-ner be -tr lin- 
ger, 
macht meer dan kopf niht 

varm da-mit''. 



My blood is up. 
To come up with — 



jDad Slut h^i mix in ben das bloot kocht meer in dan 

3lbern» a-'-dem. 

— ein^olen. — In-'-hdMen. 



At [for] a venture. 



His very picture. 

To cut to the very bone. 

In the very air you 

breathe. 
The very next morning. 

She did violence on her- 
self. 
To do violence to — 
To vote an address. 



mf ant ®lucf; auf ©e- 
ratpetoo^)!; in ben Xag 
l^tnein; blinbltngd* 

(^tin t»ai)xt^ (Sbenbtlb. 

S3td auf ben ^nocfien fennel- 
ben. 

©elbjl bie Suft, bie man 
at\)mtt 

©cjon ben folgenben 5J?or* 
pen. 

<Bit ti)at fidji ein Seibe^. 

— ®e»alt ant^iun. 
Ueber eine ^breffe abfHm" 
men. 



ouf goot glik ; ouf ge-ra^- 

te-v61; in dan tag hin- 

in''; blintMings. 
zin va''-res a^-ben-bilt^. 
bis ouf dan knoch^-en shnl- 

den. 
zalpst dee luft, dee man 

*at''-met. 
shon dan foF-gen-den^ mor'- 

gen. 
zee tat zi]^ In lIMes. 

— ge-valt'' an^-toon'. 
ii^-ber I-'-ne ad-ras'-se ap^- 
shtim^-men. 



To walk a horse. (Sin 3Jferb fpagieren reiten In pfart shpa-tsee-'-ren ri''- 

[am Qanmt fii^ren], ten* [am tsou^-me fu^- 

ren]. 

Who wants you to do it? SBer »erlangt bag »on 3^- "var fer-lankt-' das fon ee^- 

nen? nen? 

Which way? SBo^in? 5luf welcje 5lrt? vo-hin^? ouf val'-he art? 
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He is of my way of think- 
ing. 

This is a thing out of my 
way. 

To stand out of, or clear 

the way. 
I^ead the way. 
He mnst have his own 

way. 
To be weighed down 

with — 
What though? 
I gave him what money 

I bad. 
Wbat with his conduct, 

what with bis ooorage. 

What a Goth ! 

Mr. what's his name. 
To have one-s will. 

To have all things at 

will. 
I wish to God — 
To learn wit. 

He frightened him ont 
of his wits. 

To be at one's wits' ends. 

It is a usual thing with 
him. 

He parted with every- 
thing he bad. 

One with another. 

So goes the world. 
Not for all the world. 
What is he worth? 



dx i\t meiner ^cinung; 

f^at metne 9(n|t(^tem 
X)a)9on verfle^c iif ntc^td; 

bad flei^t ni^i in mctncr 

®troa{t 
Sud bent SBege gff^tn; 

$(a( ma^tn^ 
®t\)tn <Bit voran. 
(£r toiU ed na4f fdnem 

<Binnt ^ahtn. 
SWtt — ntcbfrgfbfugt fttn. 

Unb toenit auc^? 

34 gab i^m aUed ®tl\>, 

toad tc(i ^attf. 
Z^tm \>nx6f fetne ^uf* 

fittrung, t\)tiU burc^ fei- 

nen 5Jlut^. 
SSBte audlanbtf(|> er p4f be- 

mmmt! 
Der $)err ®o-unb-@o. 
3entanbed 3ufltmmung ^a- 

bett. 
Siaed nadji SBunfc( [|u ®e- 

bote] ^)aben. 
ffiottte (5)ott — 
jDurcf) (Sc(>abett flug toer- 

ben. 
(£r ^at t^n gu S^obe er- 

Wrerft. 
3n S3crlegen^ett fein. 
(Sd t|l fo fein (^tbxavai^ 

(£r gab ^(led l^in, toad er 

^atte. 
iStnd in^d Slnbere gere^inet. 

(5o gejjfd in ber SBelt. 

Urn ifeinen 5)reid. 

SBie otel [®elb] (lat er? 



ar ist ml^-ner ml^-nung; 

hat mi'-ne an'-zih'-ten. 
da-fon^ fer-sbtab^-e ih nihts; 

das sbtat niht in mi^-ner 

ge-valt'. 
ous dam va'-ge gab^-en ; 

plats macb^-en. 
gah^-en zee for-an^ 
ar vil es nach d^-nem zin-^- 

ne ba^-ben. 
mit — nee'-der-ge-boigt'' 

zin. 
^t van ouch? 
ih ^ap eem alMes g^t, vas 

ih hat^-te. 
tiOs durb zi^-ne ouf'-f li^- 

rung, lilB dur^ d^-nen 

moot, 
vee ous^-lan^-dish ar zih 

be-nimt'. 
dar barr z5-unt-z5. 
ya''-man^-des tsoo^-sbtim'- 

mung ba^-ben. 
aF-les nach vunsh [tsoo ge- 

bo''-te] ha'-ben. 
vol^'-te got — 
durb sh'a^-den kloog var'- 

den. 
ar hat een tsoo t5^Hle er- 

shrakt^. 
in fer-la^-gen-bit^ zIn. 
es ist zo nn ge-brouch^. 

ar gap aK-les bin, vas er 

bat^-te. 
ins in's an-'-de-re^ ge-rah^- 

net. 
z5 gat's in dar valt. 
um ki''-nen pris. 
vee feel [gait] bat ar? 



WORDS SMAS IN SOM 

jl(9n(ii$ tautenbe ^itttt, 

(ain^-lih lou^-ten-de^ vii/-ter) 



«ale (aMe), pi. of 3lal (al), m., eel ; «|Ie (aMe), /., awl ; mtt (al-la^, /., alley, 

avenae, walk. 
Wad (afi), n.y carrion; aj^ (as), ate; fi^ (as), n., ace. 
9(ll^fe (ak-'-se), /., axle ; tlyt (akst), /., ax, axe. 
at^t (acht), eight; ftij^t ffahtn (acht h'a^-ben), to watch, to be attentive; in tie 

9iil^i erfld'ren (in dee acht er-klai^-ren), to proscribe, 
lejre (ai^-re),/., ear of corn ; d^tt (a^-re), /., honor; Ot^Xt (r-re), /, also Oe||t 

(ir), n., eye of a needle. 
illtbtnt (an^'-dem), to change ; entent (an^-tern), to board [a vessel]. 
aitjiem (oi^nssern), to utter; etftrit (1^-zern), of iron. 
admen (a^-men), to imitate; fimtn (ii^-men), amen; ttntwen (am^-men), pi, 

female nurses, 
tt^nen (a^-nen), m, pi, ancestors; ttlnen, to have a presentiment ; a^nben (an'^' 

den), to resent, punish. 
ail|ett (I^'-hen), to gauge; Qti^tn (i^-hen), f. pi, oak trees; eigm (I'-gen), own, 

proper, peculiar. 
9in%tX (ang'^-er), m., grassy place; 9(nfer (ang^-ker), m., anchor; anker, a liquid 

measure. 
anfhrangen (an^-shtrang^-en), to &sten horses with cords ; an^engen, to exert, 

strain. 
9(mt (arm), m., arm; amtr poor; 9[mte (ar^-me), m. sing, and pi of ^rm, m., 

and arm, poor, pi poor; 9(tntee (ar-ma''), /., army. 

8aal (b'al), m., an idol; 8all (bal), m., ball [globe and dancing] ; SaHttt (bal^- 

len), m., bale, pack, palm of the hand; Typ. T. ball. 
Sntfen (bak^-ken), m., cheek, buttock ; Hatfettr to bake ; |iaf(en (pak^-ken), to 

pack, pack up. 
Sab (bat), n., bath ; Bat^ prayed, asked, pastperf,; ^aH^t (p'a^-te), m., godfather, 

/. godmother. 
Bal^tl (ban),/., way, road; 8ann (ban), m., ban, excommunication; ^m (pan), 

god of the shepherds. 
taOl (bait), soon ; Hallt (bait), Sd person, pres. perf., balls into forms, clinches [the 

fist]. 

(133) 
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Balgeit (bal^-gen), refl.^ to romp, wrestle; Salfeit (baK-ken), m., beam, lafter. 

8aiUl (bant), m.^pl. S3anbe (banMe), volume; »., pi. 93anbcr (ban^-der), rib- 
bon, string; pi. 23anbe (banMe), fetters. 

tang (bang), anxious, uneasy; S^aitf (bank), /., bencb, pi. 33anfe (bang^-ke); 
bank, j)Z. S3 a n f e n (bang^-ken). 

Har (bar), without ; (aar, cash ; Sttl^re (ba^'-re), /., barrow, bier ; f^awt (par), n., 
pair, couple. 

8a§ (baa), m., bass; ipa( (pas), m., pass. 

S)a^ (bast), m., bark of a tree ; |ia§t (past), 3d person, pres. perf. of pa f fen (pas''- 
sen), to fit, suit. 

Scatter (bou^'-er), m., farmer, pi. 33auern (bou^-em) ; n., a bird-cage, pl.^antx. 

hthnH^t (be-dachf), part, past, considered, considerate; (etagt (be-tagt^), aged, 
stricken in years. 

S^eerett (ba^'-ren), /. pi, berries ; JBareit (bai''-ren), m. pH., bears ; m. sing., rammer. 

»eet (bat), n., [flower] bed; fbttt (bat), n., bed [to sleep in] ; icj htU (i^ baMe), 
I pray, worahip; 8ete (ba^-te), /., beet; icj halt (iti bai^-te), imp, sut^j. of 
bitten (bit-'-ten), to pray, ask for. 

6egleiten (be-gH^-ten), to accompany ; (elletiien (bekUMen), to clothe. 

»CU (bll), n., hatchet; Settle (boi^-le),/., aboil. 

IBetn (bin), n., leg, bone; ff^tiU (pin),/., pain. 

htttii^tvn (be-rl-'-hem), to enrich ; %txan^tvn (be-roi^-hem), to fumigate. 

^eri^ttgt (be-rih^-tigt), adjusted, corrected, settled ; Hertt^tigt (be-rit^'-tigt), ill- 
umed. 

httudtn (be-rik^-ken), to entrap ; iperrtttfeil (per-rik'-ken), /. pi., periwigs. 

feetoal^rt (be-vairt^), approved, proof against ; HetDe^rt, armed ; wind- or weather- 
bound. 

Ui (bl), near, with ; 8et| (bl), m., Turkish officer; 8ai (bl), /., bay. 

(efd^eren (be-sha^'-ren), (1) to shave, apply shears ; (2) to give a present, a Christ- 
mas box, a share. 

lief^toerett (be-shva^-ren), to burden, trouble, importune, clog, load [the stomach] ; 
ftct (zih) Bef^tlieren, to complain; liefd|tlloren (be-shvl^-ren), to confirm by 
oath, conjure, swear. 

8efen (ba^-zen), m., broom ; bie IBilfen (dee bi''-zen), pi, the bad [people]. 

Bejeigen (be-tsl^'-gen), to show, express ; Be^ettgen (be-tsoi^-gen), to attest, bear 
witness, testify. 

Beu^en (boi-'-hen), to buck [linen] ; Bettgen (boi^'-gen), to bend, bow, depress. 

8ettte (boi^-te), /., (1) booty, spoil, prey ; (2) a large trough ; BeUie (hV-de), both. 

fBitnt (bee^'-ne), /., bee; IBit^ne (bu-'-ne), /., scaffolding, gallery, stage, scene. 

Bteten (bee-'-ten), to offer, bid, wish ; Bitten (bit^-ten), to request, pray ; of which 
the noun fdittt (bit^-te), /. ; 8ittte (bit^-te), /., tub, wooden vessel. 

8iffen (bis^-sen), m., bit; with ^ instead of Br to urinate; BtttCtt (bU^-ssen), to 
atone for, expiate. 

fBH (bis), m., bite ; Bid, tiU, until. 

Blonf (blank), blank, polished ; |^(an!e (plang-'-ke), /., plank, board. 

IBIaffe (blas^-se), /., paleness ; l^lo^e (bli^-sse), /., nakedness. 

S^Iafen {\)W-zen),f.pl, bubbles, bladders, blisters; Blafen, toblow; Blaj^(blas), pale. 
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mutt (blat), n., sheet, leaf; ipiatte (plat/-te), /., plate, bald pate; |iltttt (plat), 
flat, plain. 

((ofett (bli^-ken), to bleat ; Mffen (bla-'-ken), to show the teeth, tongue. 

mUt (blli^-te), /., blossom; hHk^tt (hlM^-ie), past perf. of blii^cn (bluh'-en), to 
bloom ; @eli(itt (ge-blUt^), blood, the mass of it in the animal body ; geHIu^t 
(ge-bllit^), past part, of b I iH) e n. 

S^ObClt (b5^-den), m., ground, bottom, floor, garret; fBottn (boMen), m. pL, mes- 
sengers; fte botett (zee bo^-ten), they ofiered; fboot (hot), n., boat. 

fBo^U (b5Me), /., a strong board ; ff^olt (poMe), m., a Polander ; ffdl (pol), m., 
pole ; fBotolt (bd^'-le), /., bowl [of punch]. 

fBott (bort), m. and n., board, brim ; shelf, n. ; Sortt (bor^'-te), /., border, lace; 
ff^OXt (port), m., harbor; er (o|rt (ar bort), he perforates, bores. 

(rail) (brUch), fallow, unploughed; er htuii (arbrach), he broke; ^a0 (prag), 
Prague. 

fStmtt (broi^-te), /. ply brides ; Sreitf (brl^-te), /., breadth. 

»ril!e (brik^-ke), /., lamprey; Sritrfe (brik^-ke),/., bridge. 

Srltte (brir-le),/., spectacles; tct> firittte (ih brilMe), I roar. 

fBxut^ (bruch), m., breach, fraction, rupture; fSvuti (brooch), m., marshground. 

8tt4 (booch), n., (1) book ; (2) quire, pZ. 33udb; fBu^t (boo^-che), /., beach tree; 
9ltg (boog), m., flexure, bow, bent; shoulder of animal. 

fSuht (boo^-de), /., booth, stall, shop; ©ttttt (but^-te), /., (1) tub; (2) flounder. 

8tttlb (bnnt), m., band, league, alliance; n., bunch, bundle; (tttlt (bunt), varie- 
gated, colored. 

Sl^iffre (shif^-fer), /., cipher; S^W^t (shif^-fer), wi., mariner; @d|iefer (shee''- 
fer), m., slate, splinter; fl^itftr (shee^-fer), comp. of ftjicf (sheef), oblique. 

S|Ot (kor), m., chorus, choir; n., choir of a church ; 6!ot|l$ (kor), n., corps. 

S|ttr (koor), /., O. G., election, hence lEl^ttrfitrfl (koor^-firet^), elector; Gittt 
(koor), /., cure; CS^ottr (koor), /., originally French, proper German: ^of 
(hof), m., hence: court;— etner X)ame bte ®Ottr [ben $of] ma(|>fn (P-ner 
da'-me dee koor [dan hof] mach^-en), to court a lady. 

SUier (tseeMer), m., cider; ^rlCi^tX (tsit^-ter), /., guitar. 

^ai| (dach), n., roof; 3^ag (tdg), m., day. 

^ai^d (daks), wi., badger; Sbttf (taks), w., yew; ^|f (tak^-se), /., taxe. 

Silttftl (dai^-nen), pi. Danes; bcnett (da^-nen), rd. pron.y to whom; beJ^nett (da^- 

nen), to stretch, extend. 
bad (das), (1) n., the; (2) instead of toeld^ed (val^-hes), rd. pron.y n., which; 

(3) this or that [this or that is good] ; (4) instead of jetted, demonst. pron.y 

n., that, opposite to this ; ba^ (das), conj.y that. 
Sattif (dou^-be), f.y stave [of a cask]; 3!au(e (tou^-be), /., dove, pigeon; m., 

deaf person, 
baittnt (dou''-em), impers. verby (1) to last ; (2) to grieve, to make sorry, to be 

sorry for; (d batttrt iltt((| (es don^-ert mih), I am sorry for it. 
Set4 (dlh), w., dike; Xtit^ (tlh), m., pond ; ^elg (tig or tih), m., dough. 
bil|tttt (di]^^-ten), (1) to make dose, tight ; (2) to meditate, write poetry, invent. 
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tiit (dik^-ke), /., thickness; Xmdt (tik^-ke), /., malice. 

^mgeil (ding^-en), dot. pi. of Ding, n., thing; lltngeit, to bargain for, hire; 

Il«lt0eil (d'ing^-en), to dung. 
^Bdt (dok^-ke), /., (1) bull dog [Doggc]; (2) rail, little pillar; (3) mus. term, 

jack ; (4) ping, peg ; (5) doll ; (6) dock, dock yard*, 
^orf (dorf), n., village; Xoxf (torf), i»., turf, peat. 
hni (dri), three ; tttU (troi), faithful. 

^ral|t (drat), m., wire ; ixai (trUt), padperf. of tretcit (tra^-ten), to tread. 
^rang (dmng), m., throng, pressure, strong desire ; %tQ»t (tr£»nk), m., drink; 

tnitlfr padperf, of trtnf cn (tring^-ken), to drink. 
SrUte (drit'-te), m., /., n , third ; Xxxitt (trit^'-te), w. pi,, steps. 
Sntt^r (dins'^-te), pZ. of Dun|i (danst), m., vapor, mist, damp; bJtnnfler 9uperl. 
-of biinit (dm), thin ; Siett^C (deens'-te), j>f. of Dicttfl (deenst), m., service. 

Qilfe (ak'-ke),/., corner, edge; dgge (ag''-ge), /., harrow. 

CEi^e (ah^-e), /., marriage, matrimony; t%tf before, prior to, ere. 

dttiet (P-der), (1) a fowl; Wittt^ani (IMer-gans''), /., eider duck; WS^tX* 
b tt n e n (P-der-doo''-nen), pL, eider down ; (2) /., the name of a river in Dane- 
mark, where the fowl comes from; Hxitt (P-ter), m., pus, suppuration; 
dttter (oi-'-ter), n., udder, dug. 

(gigen, see 91 i 4^ en. 

^Itbe (an^-de), n., end ; C^tite (an^-te),/., duck. 

(gttgel (aug^-el), w., angel; ^Ilfel (ang^-kel), m., (1) grandchild, grandson; (2) 
ankle. 

iSxht (ar^-be), n., inheritance, heritage; m., heir. 

C^rfentttlltl (er-kant^-nis), /., knowledge, perception ; n., judicial decision. 

C^ffen (as^'-sen), n., meal; p?. of (Jffe (as^'-se), /., forge. 

CUet (oi^-er), your; (gier (i^-er), pL of (Si (I), »., egg. 

%fX\t (oi''-le), /., owl ; €ile (IMe), /., haste, speed. 

fabe (faMe), insipid, dull ; ^\^t (pfa^-de), pi. of g)frtb (pfat), m., path ; gfabeit 

(fa'-den), m., thread. 
fa|( (fal), fallow ; ipfati (p^al), m., pale, post stake. 
Sfa() (falts), m., furrow ; ^falj (pfalts), /., Palatinate. 
garre (far^-re), w., bullock ; ^aiTt (pfar^-re), /., parsonage. 
Sfeige (fl^-ge),/., fig; fetgc, cowardly. 

SftUdieit (flK-hen), n., a small file; CeUfJ^ftt (flF-hen)t »., violet. 
9e(!l (fait), »., field; faHt (fait), tVidic. prea. of fa Hen (falMen), to fall, and 

fd'Ucn (falMen), to fell. ' 
Sfette (falMe), pi. of Sell (fal), n., skin, hide; Sfatte (faF-le), pZ. of gall (fal), 

m., fall, ruin, case, cataract ; fattfr imperative and i«< person pres. indie, of 

fallen [see the preceding] . 
gfetfe (far'-ze), /., heel; ^tx\tfpl' of S5er« (fara), m., verse. 
9efl (fast), n., feast, festival ; fe^, firm. 
fetter (fat^-ter), c(mp. of fett, fat; IBetter (fat^-ter), m., cousin; IBater (fai^-ter), 

&thers; %t^tX (fa^-der), /., pen, feather. 
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Sfenet (foi^-er), n., fire; %titX (fi^-er), /., celebration, feast. 

8ft6er (fee^-ber),/., fibre; %ithtv, n., fever; ^iptX (fee'-per),/., viper. 

flel (feel), pastperf. of f alUtt (fal^-len), to fall ; Hiel (feel), much ; ^fu^I (pflil), 

m., pillow, bolster. 
9U) (filts), w., (1) felt; (2) blanket, tifp. term; (3) miser. 
^int (fingk), w., finch; fin^, past perf. of fattgflt (fang^'-en), to catch. 
Srlanm (floum), m., down; ^fimmt (pflou^-me),/., plum. 
SfMett (flak^-ken), m., (1) borough, market-place; (2) spot, stain; ^Ud (flak), 

m., botch, piece. 
fftdfett (flik^-ken), to botch, cobble, mend, repair ; ^flilifeit (pflik^-ken), to pluck. 
^iit^ (flees), radical of fHe§cn (flee^-ssen), to flow; JBIieJ (flees), w., skin of 

a lamb or sheep, fleece; bad golbene (das gol^-de-ne^) 9^litif the golden 

fleece. 
gflor (flor), m., Ipl. t and en] (1) bloom, blossom ; (2) gauze, crape, veil ; (3)/., 

see Slur. 
%Vol^t (flih^-e), m. pl.y flees; ffS^e, aubjunCj would fly; f[e|e (flah^-e), Ist person 

sing. pres. of flc{)Ctt (flah-'-en), to implore. 
Sflttl^ (flooch), m., curse; Sf^^ttS (floog or flooch), m., the act of flying, flight; 

l^flng (pfloog), m., plough ; prov.^ a troop of people. 
8flttr (floor), m., floor, flooring; /., field, plain, plot of ground. 
9tad|t (fracht), /., freight; frugt (fi^agt or fracht), Sd person sing. pres. of frag en 

(frji^-gen), to ask. 
%tad (frak), m., dress coat ; SBrnf (vrak), n., vnreck. 
freieil (fri^'-en), to woo, marry ; fteueit (froi^'-en), to be glad ; frei (fri), free ; 6cs 

freieit (be-frl^'-en), to free, liberate. 
gfrifl (frist),/., space of time, term ; frijl (frist), 3d person sing. pres. of freffen 

(fras^'-sen), to eat [said of animals], to eat greedily [vulgar of man]. 
Sfllber (fooMer), n., (1) cartload; (2) measure for wine; Sfuttet (ftit^-ter), n., 

(1) case, lining ; (2) food. 
SfttHeit (f il^-len), n., foal ; fnUtU, to fill ; fttlftleit (f u^-len), to feel. 
%ntl!b (funt), m., finding, thing found ; ipftttt)^ (pfunt), n., pound. 
flit (f iirj, for ; Hiet (feer), four. 

gadtteit (gai^'-nen), to yawn ; gonnett (gin^-nen), not to grudge. 

galren (gai^-ren), to ferment ; fiegfl^retl (be-ga^-ren), to covet, desire, crave. 

(Bani (gans), /., goose; gait) (gants), whole, all, entire. 

^arlltn (gar^-den), /. pl.^ guards ; garbfllr to go begging ; 9atUn (gar'-ten), m., 

garden ; Hartftt (kar^-ten), /. pi., cards. 
®afe (ga^-ze), n. pL of (5)a0; @affe (gas^-se), /., street, lane ; Haffe (kas-'-se), /., 

money box. 
0e)irangf (ge-drang^'-e), n., throng, crowd; figuratively ^ dilemma; i&tttanl (ge- 

trank^), n., beverage. 
®^fttW (ge-f *"!'')» «•» feeling, sensation; gefiel (ge-feeF), past perf. of gefallen 

(ge-falMen), to please. 
®el^et| (ge-hls), n., order, command ; ®el^Sttff (ge-hoi^-ze), n., case [of a watch]. 
(ictfel (gi^-zel),/., hostage; @ct§c( (gi^-ssel), /., whip, scourge. 
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0r(a4 (ge-lach'), n., (1) poddle, bog; (2) continued laughter; 9tla% (ge-lag^), 

n.y feast, banquet. 
(Selinte (ge-loi'-te), n., ringing of bells ; 9tUitt (ge-lP-te), n., accompanjing, 

escort 
(ielll (g%lt), n., money; gf(t (gait), interj.j trae! is it not true? gettt (gait), Sd 

person sing. prea. of gel I en (galMen), to yell. 

geferrt (ge-lart^), emptied ; gelfl^rt (ge-liirt^), learned, skilled, informed. 
®cIttbJie(ge-rib''-de), n., vow; iBtlithtt (ge-leep^-te), m. and/., (1) lover; (2) 

sweetheart. 
gemai^ (ge-mach^), adv., softly, gently ; ®cnta4, *»•»(!) room, chamber ; (2) some- 
thing not well made. 
genillC (ge-ra^-de), straight, plain; gfrat^f (ge-ni^-te), Ist person pres. indie, and 

imperative ofgerat^en, to come upon ; to prosper ; @rallf (gra^-de), m. pL^ 

degrees. 
gtt&tlt (ge-rait^), Sd person sing. pres. ofgerat^en [see the preceding] ; ®tvixi^t 

(ge-rai^-te), n. pl.^ tools, implements; ©erebf (ge-raMe), n., talk, report, 

rumor. 
0rre4t (ge-rahf), just ; Qtra^t (ge-raiW), revenged. 
@eri4t (ge-riht^), n., (1) judgment, court, tribunal; (2) dish [of fish, etc.] ; ©fs 

XUiSl^i (ge-nhf), n., report, &me. 
®frtetl (gar^-ten), /. pi., switches; ®arten (gar^'-ten), m. pi. of Garten (gar-'- 

ten), garden. 
®efi4t (ge-zHit''), n., (1) eye sight; (2) face, countenance; (3) [pi. e] apparition. 
®effalie (ge-shta^-de), n., shore, coast; gefiattt (ge-shtat^-te), Isi person pres. iridic. 

and imperative sing, ofgejlattett/ to permit, grant. 
@elltfrt (ge-feert^), n., square ;. gefu^rt (ge-f Urt''), part. past, of f iil()rett (fU''-ren), 

to guide, conduct. 
®etoait (ge-vair''), /., vouch, pledge; @etoel|r (ge-var''), n., weapon [any kind 

of weapon]. 
©etoanb (ge-vant''), n., garment; gftoaitbtr {!) part, past of toe nb en (van^-den), 

to turn ; (2) quick, nimble, adroit, clever, smart. 
®Htb (gleet), 71.. member, limb, joint; glitl^t (gliit), 3d person sing. pres. of glii- 

Jen (gllih^-en), to glow; %iiit {glit), past perf. of flleiten (glP-ten), to glide, 

slip. 
gliminen (glim^-men), to glimmer ; fHmilten (klim^-men), to climb. 
©rant (grUm), m., grief; $ttHtn (kram), w., trade, shop, stuflF. 
@rad (gras), n., herb, grass; gra( (grass), horrible, ghastly. 
®ratten (grou^-en), n., horror; gtauen, (1) to have horror; (2) to dawn; ftauett 

(krou^-en), to scratch softly. 
®tettje (gran^-tse), /., limit, boundary ; fttanje (kran^-tse), pZ. of ^rang (krants), 

m., wreath. 
®rtf4e (gree^-he), w., a Greek; frtf^en (kree''-hen), to creep, crawl, cringe; 

friegftt (kree''-gen), to seize, to make war, to get ; ^rtege (kree'-ge), m. pL, 

wars; ^ritge (krli^-ge), m. pl.j pitchers; ^itlfe (krik^'-ke), /., crutch; 

Urieger (kree-'-ger), m., warrior; ftritgrr (krii^-ger), m., tapper. 
®tttet (gU^'-ter), pi. of ®ut (goot), n., estate; &iUtV (git-'-ter), n., grate, railing. 
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l^aart (hart), Sd person sing. pres. of J) a at en (ha^-ren), to shed or lose the hair; 

l^arrt (harrt), 3d person sing, pres. of Barrett (har''-ren), to abide, wait for, 

hope ; Jttrt (hart), hard. 
latfen (hak-'-ken), to chop; ^aiftn, noun pi ^ prov.y heels; ^alett (ha''- ken), m., 

hook. 
I^aber (haMer), m., (1) rag; (2) quarrel, brawl. 
I^afen (ha^-fen), TO., (1) harbor; (2) pot. 

I^afett (hai^-fen), pi. of $af en; ^efttt (ha^-fen), ply dregs, yeast. 
I^ttft (haft), TO. <& n.j hold, firmness ; clasp ; /., prison, arrest ; n., ephemera. 
Qui (hi), m., shark ; {^eit (hoi), n., hay. 
^attt (hin), m., grove; |^eitt (hin), ferro /or death. 
^ali (halt), Sd person sing. pres. of ^alten (haF-ten), to hold, keep; Qtlb (halt), 

TO., hero. 
j^angfl (hangst), ;^^ person 9171^. pre8. of 1^ an gen (hang'-en), to suspend; ^tn%fi 

(hangst), TO., stallion. 
I^afen (ha^'-zen), pi of $afe, to., hare; jftaffftt (has^-sen), to hate. 
^iiltfer (hoi^-zeT), pi of $au^ (hous), «., house; Jeifer (hi^-zer), hoarse; dftj^tr 

(hi^-sser), hotter. 
gottte (hoi^-te), pi of ^aut (hout), /., skin, hide; Ijeute (hoiMe), to-day. 
§tdt (hak^-ke), [pi tt] /., (1) hedge, enclosure ; (2) brood, breed, and the verb 

jrifen, to hatch. 

Jeilen (hlMen), to cure ; l^ettlen (hoi^-len), to howl. 

©Cttc (halMe),/., brightness, clearness; gofle (hiK-le),/., hell. 

^tUtt (haK-ler), to., small copper coin worth about a sixth of a cent; j^tttct^ 

clearer, lighter ; ^t^ltt (ha''-ler), to., receiver of stolen goods. 
I^enne (han''-ne), /., chicken; %^nt (hai^-ne), pi of ^a^n (ban), to., rooster, 

cock. 
Jet (bar), here, hither; ^ttX (bar), n., host, army; "^i^X, sublime, high, holy; 

Qttt (harr), to., lord, master. 
I^trbe (har'-de), /., herd, flock, drove ; dative of $erb (hart), to., hearth ; l^arte 

(har'-te), /., hardness ; jottc (hjr^-te), 3d person past perf. of ^ i) r e n (h^-ren), 

to hear. 
^in'bin (hinMin),/., hind; ^nnUn (hinMin),/., bitch. 
I^offlaat (hof^'-shtiit), TO., court, household of a prince; l^offlatt (hof^nshtat), /., 

place and buildings of a &rm. 
IJlolrn (hd^'-len), to fetch ; (o(( (h51), hollow. 
l^0()id|t (hol^-tsiht), wood-like ; l^oljig (hoK-tsig), woody. 
^nt (hoot), TO., hat; /., heed, guard, care. 
I^uten (hU^-ten), to watch, guard ; Qntttn (hit^-ten), pi of ^ nit 1,/.^ hut, cottage. 

iener (ya^'-ner), that one; fanner (yan^-ner), to., January. 

tfillt (eem), to him ; tttt (im), contracted from in (in) and bent (dam), in the. 
iiftt (eeh^'-re), hers, theirs; 3ljre, yours; ixxt (ir^-re), astray; x6^ mt mi^, 1st 

person pres. indie, of ft'cj) trre n (zih ir^'-ren), to be mistaken. 
ifi (ist), is ; t§t (ist), 3d person sing, pres, of effen (as^Hsen), to eat. 
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ftttlnt (kSlm), m,, mould [on liquids]; ftw (kam), Id and Sd person ting, past of 

fommen (kom^-men), to come; ftamm (kamm), m,, comb. 
ftamntra)! (kam^'-rat^), n., cog-wheel ; ftanteroil (kam-niV), m., comrade ; fttntntfTs 

riltl (kam^-mer-mt^), m., chamber counselor. 
fanti (k^n), M and 3d person sing, pres, of f ontiClt (kin^-nen), to be able ; Ihl^lt 

(kSn), m., boat; StMXit (kan'^-ue), /., measure of liquid, quart. 
I^O^ltt (k'a^-per), m., privateer; /., caper. 

ftarbatffle (kar-dat^-she), /., horse-brush ; l^artiltfl|e (kar-tat^-she), /., cartridge. 
ftomter (kar^-ner), m., carter; ftonter (kir^-ner), pL of SttXVL (kom), n., grain. 
ftel|(e (kaMe), /., throat, gutter; ftefff (kalMe), /., trowel, ladle, 
ftetl (kil), m., wedge ; ^tViXt (koi^-le), /., club ; ktiUx (ki^-ler), m., wild boar. 
ftettct f kalMer), w., cellar; ^o^Ier (kfMer), m., collier; ftrllner (kal'-ner), m., 

butler, waiter. 
ilelter (kaF-ter), /., wine press; fJiUtr, comparative of fa!t (kalt), cold, 
fenneit (kan^-nen), to know ; fbnncit (kin^'-nen), to be able. 
fterUe (kar^-be), /., notch, indent ; ftdrit (kir^-be), pZ. of ^orb (korp), m., basket, 
frntiflt (kar^-niht), like a kernel or granule ; frmt0 (kar^-nig), pithy, solid ; 

I5nit0 (kir^-nig), granulous. 
i^ilHent (kih^-^em), pi of ^id^cr, /., chick-pea; ft^em, to titter. 
ftiefer (kee^'-fer), /., pine, fir; to., jaw, jaw-bone. 
Stxtl (keel), m., quill ; keel ; bulb of a plant ; tVL%{ (kill), cool. 
I^ieit (keen), m., pine wood ; fttntt (kin), n., chin ; fn^ll (klin), bold, 
ftiffeit (kis-'-sen), n., cushion, pillow ; (ttffeit (kls^-sen), to kiss. 
Hifte (kis^-te), /., chest, trunk ; Att|le (kiV-te), /., coast ; filStC, Ist and Sd person 

sing, past of fiiffcn [see the preceding]. 
^Itiit (klat^-te), /., burdock ; ®(atte (glat^-te), /., smoothness. 
fletbett (kllMen), to dress, to sit well ; gletteit (gH^-ten), to glide, slide. 
ftHnge (kling-'-e), /., blade, sword; !(ingf, imperative of fltngcn/ to sound, 

to tingle; ftlinfe (kling^-ke),/., latch. 
ftna)l|ie (knap^'-pe), TO., shield bearer, adherent; i^nalie (kna'^-be), to., boy; fttll|l|l 

(knap), close, strait, tight, narrow. 
ftoBalt (ko'' bait), TO., cobalt; Holioll) (k5^-bolt), to., goblin. 
fto|i|iel (kop^-pel), /., tie ; band or belt [for a sword] ; pack of hounds ; i^lt)l)iel 

(kup^-pel), /, cupola, dome. 
ftrett (krls), to., circle ; 0rfi8 (gris), to., aged man. 
(reiff^eit (krl-'-shen), to shriek, screech ; fretfett (kri^-zen), to turn, spin, whirl 

round ; frtttett (kii''-ssen), to cry out, to be in labor. 
i^rt|l^e (krip-'-pe),/., crib, manger; @ri)l)ie (grip^-pe), /., influenza. 
ftrote (kii^-te), /., toad ; ©rate (grai^-te), /., fish bone. 
ftunbe (kunMe), to., customer; /., news, notice, intelligence. 
fturr see C[ur. 

Sadie (lach^'-e),/., slough, puddle, lake; Sage (la^-ge),/., lying, situation, site; 

Safe (I'a^-ke),/., brine, pickle; fiafeil, w., cloth, sheet. 
8aiieil(raMen),pi.of8abf,/., chest, press; to., shutter; shop, stall; labeilrtoload; 

to. summon ; to charge or load a gun ; fiattetl (laf'-teu), pl.of ^aiit, f., lath. 
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fiaiett (U^-en), pi, of Z ait, m., layman ; lei^ett (Uh-'-en), to lend, borrow. 

fiaittm (lam), »., lamb; (alim (lam), lame. 

MxHit (lair''-he), /., larch [tree] ; fietdie (lar'-he), /., lark. 

^lipptn (lap^'-pen), w., flap, patch, tatter; pL of fiappe, Laplander, and instead 
of Saffcn (laf'-fen), m., fops. 

fittfeil (la^-zen), pL of Safe, /., pitcher; lafeit, Sd person pi past of lefen (la^- 
zen), to read ; laffett (las^-sen), to let, leave. 

Sajl (last), /., burden ; Ittjt, imperaUve and M person pi. of laffen [see the pre- 
ceding]. 

Siittfe (loi^-ze), j?i. of !8a«0 (lous), /., louse; leiff (U^-ze), low, not loud, soft, 
gentle. 

ISltten (loi^-ten), to ring, toll [bells] ; Sftttett, dative of Seute (loi^-te), people, 
folks ; leitrn (IF-ten), to conduct, guide ; teUiett (U-'-den), to suffer. 

ItdVX (lak^-ken), (1) to lick ; (2) to spring a leak. 

letrm (la^-ren), to empty ; le^reit, to teach ; Se(rettr i>Z. of 2ef)re, /., teaching, 
instruction, doctrine. 

Selllm (lam), m., clay; fieittl (Hm), «»., lime, glue; fiettt (lin), m., flax, linseed. 

8eUi (Up), w., body [human] ; gat( (Up), w., loaf. 

fitter also ^aH^ (lih), m. and n., spawn ; Set^e (U^-he),/., dead human body, corpse. 

leil^ter (Uh''-ter), compar, of I e i (<> t , easy, light ; Stttltter (loih^-ter), m., chandelier. 

(eiliettr see lauten. 

lefetl (la-'-zen), (1) to gather, to pick out ; (2) to read ; Ibftlt (li^'-zen), to loosen, 
solve, redeem. 

mtU (lee^-be), /., love; filppt (lip^-pe), /., Up. 

Steb (leet), w., (1) song, air, ditty ; (2) lid [of the eye] ; Hit (lit), 1st and Sd per- 
son sing, past of Utben (U^-den), to suffer. 

liegett (lee^'-gen), to lie ; Ittgeit (lii-'-gen), to tell a falsehood. 

liti (lees), imperative sing, of Ufen [see above]; litf^, 1st and Sd person sing, past 
of laffen [see above]. 

fitttfe (lin^'-ze), /., lens; lentil ; finitfe (Kn'-ze), /., linch-pin. 

fitfle (lis^-te), /., list; fiuftt (liV-te), pi. of fiufl (lust), /., lust. 

fioifett (lok^'-ken), i>Z. of Sod e, /., curl ; ladtn, to aUure, induce, decoy. 

Soft (lo^'-ze), pi. of So 00 (15s), n., lot, ticket; (nff, loose, unsettled, wanton. 

SRaad (mas), /., the river Meuse ; ffftu^t ^-^ measure ; 1ttat» ist and Sd person sing. 

past of mef fen (mas^-sen), to measure ; 9Raffe (mas^-se), /., mass, bulk, stock. 
SRagb (magt), /., maid-servant; 9Rafl|t (macht), /., power; mafj^tr Sd person pres. 

indie, of macule n (mach^-en), to make. 
nta^ntn (ma^-nen), to remind ; 9Ranen» pl.^ departed spirits. 
man (man), pron.y one, they ; SRann, m., man. 
SRanbe( (man'^-del), /., (1) almond ; (2) number of fifteen [in measure] ; SRantel 

(man'-tel), w., cloak. 
SRarllft (mar'-der), w., marten ; Smarter (mar-'-ter), /., torment, torture. 
SRatf (mark), m., marrow [in bones] ; pith [in wood] ; juice, pulp [in fruits] ; 

/., march, boundary, mark ; mark [weight of silver] ; Grerman coin, worth 

a quarter of a dollar. 
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SRarfte (mark^-te), pi, of ^ ax ft (markt), m., market; mttttt, Isl kdAM person 
sing, past of me r fen (mar^-ken), to notice, observe. 

SRa^ (mast), m., (1) mast [of a ship] ; (2) mast, feeding and fattening pigs, poul- 
try, etc.; food. 

SRauIer (moi^-ler), pi. of ^aul (mool), n., month [of animals] ; WttUtX (mil- 
ler), m., charcoal kiln. 

Wtauft (moi-'-ze), pi. of ^ani (mons), /., mouse; SRcifr (ml-'-ze), /., titmouse; 
SRdj^flt (mi^-ssen), name of a dty in Saxony. 

metlt (niln), my ; SRatlly name of a river [Frankfort on the Main]. 

meffen (mas^'-sen), pi. of !S?effe, /., mass, fair; meffeitr to measure. 

9Ret$ (mat), m., mead ; Wtttt (mat), n., the lean of meat. 

Wdtttt (meeMer), n., bodice ; ntttber (muMer), compar. of mUbe, tired, fatigued. 

SRtene (mee^'-ne), /., mien, air, look ; Wtint, f.t mine [of ore, metal, etc.], 

mtffetl (mis^'-sen), to miss ; ntitffen (mis^-sen), to be obliged, compelled, bound. 

9Rtf| (mist), m., manure; mtfty Sd person sing. pres. of meffen [see above]; 
mit^t (mist), 2d person pJ, pres, of m it f fen [see the preceding]. 

Sflobe (moMe), /., fashion ; SRotte (mof -te), /., moth. 

9Rdl^re (mi^-re), /., carrot; Wia%Xt (mai''-re), /., mare, tiding. 

SRoot (mor), 91., moor; ^niffX, m., negro, African. 

SRitfe (moo^-ze), /., Muse ; banana tree ; 9Rttf e (moo^-sse), /., leisure, spare time. 

3Rtt0 (moos), n,, pap; itttt( (muss), Isl and Sd person sing. pres. of miiffen [see 
miffen]* 

iKa^en (nach'-en), w., boat, skiflf ; ttagett (na'-gen), to gnaw; Xaifett (nak^-ken), 

m., neck. 
92a4t (nacht), /., night ; nagt (nagt), Sd person sing. pres. of nagen [which see] ; 

nacft (nakt), naked. 
nein (nin), no ; neun (noin), nine. 

ntffen (nee^'-zen), to sneeze ; geniej^ett (ge-nee'-ssen), to enjoy. 
SRiffe (nis^-se), pi. of ?«tg, /., nit, bee's egg; «ttffe (nis^-se), pi, of 9?ug (nuss), 

/., nut. 

Of en (6^-fen), m., oven, stove, furnace; offfll (of^-fen), open. 

Ortien (or^en), m., order, decoration ; Ctttit (or^-ten), dot. pi. of fDxt, m.j place. 

I^alaf} (paMast), m., palace; Satta^ (baF-last), m., ballast. 

patron (pat-ron), m., patron ; fifattont (pat-ro-'-ne), /., cartridge. 

^erriilfen (par-nk^-ken), pi of ytxxixdt, /., periwig; ieruileil (be-rik^-ken), to 

ensnare, to take in. 
Ilflttgen (pflU^-gen), to plough ; pfiudtn (pfl'ik^-ken), to pluck. 
$fun)l (pfunt), n., pound; ^unb (funt), w., finding. 
^icfeil (pik^-ken), to pick ; ^iefen (pee^-ken), pi. of yitft, /., pike, spade. 
I^oflen (pos^-ten), m., (1) post, station ; (2) item [in an account] ; (3) pi. of ^o^, 

/., mail, post office. 
(ira^Ien (pi^Men), to brag, boast; firaVftt (pralMen), to bounce, bound, 
^tetfe (pii^-ze), pi. of 5Jret^ (prfs), m., price, prize ; ^reit^e (proi^-sse),w., Prussian, 
f^nhtX (pooMer), w., hair powder; ^tttet (poo^-ter), w., turkey. 
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Oneneit (kvalMen), pZ. of Quelle, /., aource, well, spring; qurHen, to gush 
spring, swell, soak * quaUn (kvai^-len), to torment. 

Slab (rat), »., wheel; 8lat| (nit), m., council, counsel, counselor, advice. 

Stain (rin), m., green strip of land, boundary, ridge ; 8l|ritlr ni.j Ehine [river] ; 

Ttin, pure, clean. 
9tanhtt (roi-'-ber), m., robber; 9ttihtt (rl^ber), m., grater. 
ftafint (ram), m., cream ; 9iu^mtn (ra^-men), w., frame; rammett (ram''-men), to 

ram, to drive or thrust into. 
8hlttg (rang), m., (1) rank, order, rate [of a vessel], quality; (2) precedence; 

(3) row [of boxes in theatre] ; fHaut (rank), m., iiitrigue, crookedness, trick. 
Stangen (rang-'-en), (1) pi. of fRariQt, m.^ good-for-nothing boy ; (2) ridge of a 

hiU; ftanfett (rang-'-ken), p/. of dianU, f., tendril, clasper, vine. 
fUtippt (rap^-pe), m., black horse; 9tapptt (rap-pa'^), m.. rappee, coarse snuff; 

fHaht (ra^-be), wi., raven. 
ftafeit (la^-zen), m., turf, sod ; rafeit, to rave, rage. 

fHaiitn (rat^-ten), jp/. of [Ratte, /., rat; tai^tn (rii^-ten), to guess, advise. 
rau4 (rouch), adj. J hairy, furred, rough [mostly raul^]; 9tauili, m., smoke, soot. 
9tanptn (rou^'-pen), pi. of fRa\x\it, f., caterpillar ; rauHeit (rou^-ben), to rob. 
IReifen (rak^-ken), pi. of fRtdt, m.j giant, hero; reifettr to stretch, strain, rack; 

rrgetl (ra^-gen), to stir, move, excite; 9tt%tn, m., rain; ra^ftt (rah-'-hen), to 

revenge; fUtd^tn (rah^-^en), w., rake. 
red^nett (rah^-nen), to reckon, cipher, esteem ; regnett (rag'-nen), to rain. 
dlebt (ra'^-de), /., speech, discourse, oration; {R^cbCr /., road, road-stead [of vessels] ; 

9ioi^t (ri'-te), /., redness, madder ; 9tat^t (rai''-te), pi. of fRatl) [see above]. 
XtMti (rat^-lih), honest, fair; rat^a^ (rait^-Uh), advisable; xUWk (rftMih), 

reddish. 
8{et4 (rfh), n., reign, empire, realm ; teller adj.^ rich. 
Rdf (rif), TO., (1) hoar frost; (2) ring, hoop; retf, adj., ripe, mature. 
9tti^t (rlh^-e), /., row, rank, range, order, succession ; {Rene (roi^-e), /., repentance. 
ftetme (rl^-me), pl.offfttim,m.y rhyme; 9tanmt (roi^-me), pi. of fftavim,m.j space. 
9tti9 (rfs), m., rice; ?t., twig, 
retfen (ri^-zen), to travel; reifien (ri-'-ssen), to tear, pull; Reufen (roi-'-zen), pi. 

of S'leufe, /., bow-net. 
reiten (ri^-ten), to ride on horseback ; reuten (roi^'-ten), to root out. 
retten (rat^-ten), to save ; reben (raMen), to speak ; rot^en (ri^-ten), to redden. 
fttenten (ree-'-men), m., thong, strap of leather ; rul^men (rli''-men), to commend, 

praise, extol. 
ftie0 (rees), n., ream ; 8H§ (riss), w., (1) rent, cleft, crack; (2) draught, plan, 

sketch, design. 
Rtefe (ree^-ze), m., giant ; /., gutter or channel down a mountain. 
9todtn (rok^-ken), w., distaff, rock, rack; 8{oggen (rog-'-gen), m., rye; Stogftt 

(ro-'-gen), w., roe, spawn. 
Rofe (ro^'-ze), /., rose; rosette; erysipelas; a name ; 9loffe (ros^'-se), pi. of fRe^ 

(ross), n.j horse. 
ftoft (rost), m.j rust; gridiron. 



144 

Kottf n (rot^-ten), pl.o(^ettt,f.y troop, band , flock, gang ; totttUt to root oat, rot. 
9tubt (rii^-be), /., turnip ; 9tippt (rip^-pe), /., rib ; timberwork of an arched roof. 
ftntfen (mk^'-ken), w., back; ruifett, to move, proceed, march; rugeil (ru'-gen), 

to resent, to reprove ; 9tu^tn, name of an island in Pomerania ; rici|ctt (ree^- 

hen), to smell. 
Kitlim (room), OT., glory, praise; ftnm (rum), m., mm. 
9tut^f (roo^-te),/., (1) rod, wand, verge; (2) switchj (3) perch; (4) rod [as measore] ; 

rudte (rooh^-te), Ist and 3d person past perf. of ru^cn (rooh^-en), to rest. 

@aat (ziit), /. , seed, [act of] sowing, green and standing grain ; fatt (zat), satiated. 
fai^tf (zach^-te), soft, gentle, slow ; fagtc (asag^-te), M and Sd person sing, pcut perf. 

of fa gen (za^-gen), to say. 
®a4e (zach^-e), /., thing, matter; @age (zji^-ge), saying, tale, legend, 
faen (zai'-en), to sow ; fejcil (zah^-en), to see ; Seen (za^-en), pi. of ^tt,f., sea ; 

m., lake. 
@agen (zai^'-gen), pi of ©age, /., saw; €egeit (za^-gen), m., blessing. 
faitgett (zoi^-gen), to suckle; Seu^flt (zoi^-hen), pl.of^t u dj c, /., pestilence, plague. 
@ttttC (zJ^-te), /., string [fiddle— or lute—] ; @Clte (zi^-te), /., side, flank ; page 

[of a book] ; ^tltt (ziMe), /., silk. 
Sammt (zamt), also @ammet (zam'^-met), m.j velvet; fammt, prepos.^ together 

with; arfr., fammt unb fonber^ (zarat unt zon^-dera), all together. 
Sung (zang), w., song; faitg (zang), 1st and 3d person sing, past per/, of fittgen 

[see below]; fotlf (zank), the same of finfen [see below]. 
^angeit (zang^-en), pi. of ® a K g c , /. , roasted corn ; fatlgettr 3d person pi. past perf. 

of fin gen [see below]. 
@4aben (sha-'-ben), pi. of ^6) ah t, f. J kind of insects; f((afieil, to scrape, shave. 
^^a'btn (sh'aMen), m., loss, damage, harm; sore; @d|attflt (shat^-ten), m., 

shadow, shade, ])hantom. 
^djaft (shaft), w., shaft, shank, stock, handle; fif|afftr 3d person sing, pres.'of 

fct^nffen (shaf^-fen), to do, make, work, furnish, convey, order. 
frjtti (shal), stale, flat ; @d|a(e (shaMe), /., shell, peel ; Sdjatt (shall), m., sound, 
fl^aleit (shaiMen), to pare, peel, shell ; fd|Cllcn (shaK-len), to ring, ring the bell, 

tingle; ©djeEen, ;;/. of (©djelle (shalMe), /., bell. 
ff^alt (shalt), Ist and 3d person sing, past perf. of fd) el ten (shaF-ten), to scold ; 

f^atttr 3d person sing. pres. of f (fallen (shalMen), to sound. 
^a^axtn (shii^'-ren),. pi. of (Sc<)ar, /., troop, host, band, multitude; fd|aiTett 

(shar-'-ren), to scrape, rake. 
Sf^arfe (shar^-fe), /., edge ; 84ar|ie (shar^-pe), /., scarf, sash. 
64ettne (shoi^-ne), /., bam, shed; @d|etne (shP-ne), pi. of ©cjetn, m., bond, 

certificate, 
fdjiff (sheef), oblique, crooked; @d|tff (shiff), n., ship; nave [of a church]; 

shuttle [of weavers]. 
S^tefer, see C!)iffre. 
@4t()tl (shilt), w., shield, buckler; n., signboard, firm ; fdjiftr Sd person sing. pres. 

of ftfcelten (shaK-ten), to scold; fijicit (sheelt), 3d person sing. pres. of 

f4itelen, to squint. 
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^t^lat^ttX (shlah^-ter), m., butcher; fd|le4ter, comparative of fdjilecfit, bad. 
@l|laf (shlaf), w., sleep; also instead of ©cj^ld'fe (shlai^'-fe), /., temple; f4(llff 

(shlaff), slack, loose, flabby. 
fflUef (shleef), l8t and Sd person sing, pastperf. of fcjlaf en (shla^-fen), to sleep ; 

fll^nff (sbliflf), the same of fcjletfen (shli^-fen), to grind, polish. 
S(|tlttr (shnoor), /., lace, string; O. G., daughter-in-law ; Sd^nurre (shnuK-re), 

/., drollery, Ikrce. 
Sd^OOd (shos), m., lap; Sl^O^ (shoss), m., shoot, sprig; fd^OJ^, Ist and Sd person 

sing, past perf, of f4)ie§en (shee^'-ssen), to shoot. 

@4ote (sho^'-te), /., husk, shell; @d|Otte (shot-'-te), m., Scotchman. 

Sd^ttte (shoo^-te),/., skute, barge, sloop; Sdjtttte (shut^-te), bundle, truss, heap. 

^^toamrne (shvam-'-me), pi of ®cjtt)amm (shvamm), w., sponge, mushroom; 

^d)tOeminer /., horse pond, watering. 
®4toareit (shvai^'-ren), m., abscess ; flJ^tOOreit (shvi^'-ren), to swear, to take an 

oath ; SdjUltte (shva''-re), /., weight, heaviness. 
@etle (ziMe), p^. of (Seil, n., rope; <^anU (zoiMe), /., column, pillar. 
fettttett (zi^-men), to strain honey ; faumett (zoi^-men), to hem, tarry. 
feit (zit), since ; fetbr ^d person pi. pres. of fetn (zin), to be. 
fengen (zang^-en), to singe ; fenfflt (zang^-ken), to let down, sink, lower. 
flei| (zeeh), sick ; @ieg (zeeg), m., victory ; {14 (zih), reft, ace., one's self. 
{ielien (zee^-den), to seethe, boil; Sitlien (zli^'-den), w., South ; @ttten (zit''- ten), 

pL of (©ttte, /., manner, custom, mode. 
^iegel (zee^-gel), n., seal; Std|e( (zih^-el), /., sickle. 
Sol^Ie (z5^-le), /., sole ; Soft, /., salt water, salt spring. 
®0l)| (zolt), m., pay; foHt, ^d^ person pi. imperative of follen (zoK-len), to be 

bound, obliged to do. 
jpHttU (shpa^'-ren), to save, husband, spare, economize ; ^patttU (shpar'^-ren), m., 

spar, rafter. 
flltelen (shpeeMen), to play ; f|itt(ett (shpliMen), to rinse, wash. 
SpOtttt (shpit^'-ter), m., mocker; \pattt (shpai^-ter), comparative of f pat, late. 
Sfirettgel (shprang^'-el), m., diocese; ^pxtnttl (shprang^'-kel), m., springe, noose, 

spots. 
^profit (shpros^'-se), also ^pXOJ$t w., sprig, scion; /., step; freckle. 
^taax (shtar), m., (1) disease of the eye; (2) starling- flaiT (shtarr), stiff, numb, 

inflexible. 
Staat (shtat), m., (1) State ; (2) pomp, parade ; (3) great retinue, train ; (4) finery, 

dress ; Stabt (shtatt), /., city, town ; ^tait, /., place, stead. 
9a$(en (shtai^-len), to steel, harden, temper ; ^el^Ieit (shtaMen), to steal. 
^tiille (shtalMe), i>/. of 6taH (shtall), m., stable; Stette, /., place, spot. 
ftfittl^en (shtoi'-ben), to dust ; ^attfien (shtoi-'-pen), to flog, whip. 
@tift (shtift), m., tag, peg, pencil, stump; ro., [charitable] foundation, monas- 
tery, chapter. 
iStiel (shteel), m., handle, stalk ; ^iil, m., style ; ftitt (shtill), still, quiet ; @titilc 

(shtUMe), pi. of (Bt\x\)l (shtool), w., chair. 
fiidtn (shtik-'-ken), to stitch, embroider ; choke ; <StU(fen (shfik-'-ken), dative pi. 

of ®tit(f/ n., piece, fragment [of music], trick. 
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Stranf (shtrous), m., (1) ostrich ; (2) bunch, Dosegay. 

^trfttt^t (shtioi^-he), pL of (&trau4 (shtroach), m., shrub, bush; @treti|e 

(shtri^-he), pl.of <Btxti(i, m., stroke, blow, trick. 
@trett (shtrit), w., fight, war, quarrel, strife ; fhreitt (shtroit), Sd person sing. pres. 

of {ire u en, to strew, scatter. 
Streit0e (shtrang-'-e), /., harshness, severity, strictneas; ^txan%t, pi of ©trang 

(shtrang), m., rope. 

Xatt (takt), w., tact, time, measure ; tagt (tagt), prea. of tagen (ta^-gen), to grow 
light, dawu. 

Mtln (tuMeln), to blame, to find fault with ; ^atttln (dat^-telu), pZ. of Da He I, 
/., palm fruit. 

Salt (tou), n., tow, cable; X^UUf w., dew. 

^ttlie, see Daube. 

taitl|en (tou^-chen), to dive, dip ; taitgen (tou^-gen), to be fit for, good, proper. 

Zti^ (tih), m., pond ; Xfig (tig), m., dough, paste. 

X^itt (teer), w., animal, beast; ^UX (tiir),/., door. 

2Jor (tor), m., [pL en] fool; n., [jjZ. e] gate. 

Sl^ranen (trai^'-nen), p?. of 3^ I) r a n e , /. , tear ; tltttneit (tran^-nen), to separate, sever. 

S(ott (ton), m., clay; XotL (ton), m., tune, strain, tone. 

Sradit (tracht), /., load, carriage, costume ; ttagt (tr'agt), imperative pi, of tragen^ 
to carry. 

Sraget (trai^-ger), «i., bearer, carrier; ttilgfty comparative of tragc (trai^-ge), 
lazy, idle. 

SneH (treep), w., drift, drove; instinct, impulse; young shoots; inclination; 
ttuh (trlip), properly triibe, troubled, muddled, dull ; itlth, Ist and Sd per- 
son sing, past per J. of tret ben (tri''-ben), to drive, carry on. 

trieft (treeft), 3d person sing. pres. of trtef en, to drip, trickle ; trifft (trifle;), Sd per- 
son sing. pres. of t r e f f e n (traf ^-fen), to hit ; %XX\if /., passage for cattle ; drove. 

S^etHanb (fer-bant'^), m., dressing, bandage ; tICtfianbr Ist and Sdper. sing, past perf. 

oftterbinben, to bind, to dress a wound, join, oblige ; tierbanntr exiled. 
derMrgt {feT-hirg^^)^ Sd person sing. pres. of »erbergett (fer-bar^'-gen), to hide; 

tierbitrgt (fer-blrgf), the same of»erbiirgen (fer-bir''-gen), to bail, warrant, 

to stand security for. 
Hetbienen (fer-dee^-nen), to gain, earn, deserve ; tierbunnftt (fer-din^-nen), to dilute. 
S^ettlienfl (fer deenst^), m., gain, profit; »., merit. 
Hergte^t (fer-geest^), Sd person sing. pres. of )Dergte§en (fer-gee^-ssen), to shed, 

spill ; tiergt^t (fer-gisst''), the same of »ergeffen (fer-gas^-sen), to forget. 
Herl^eeren (fer-ha^'-ren), to devastate ; Herl^oren (fer-hj^-ren), to interrogate, to try 

[judicially]. 
Hertoatfen (fer-vl^-zen), to become an orphan ; HeHoetfett, to refer to ; to banish, 

to rebuke. 

SSaare (Va^-re), /., goods, ware, merchandise; toal^rer eine Wa^re ©eftjt^ite 

[V-ne va^'-re ge-sbih^-t«), of tt)a^r, true; toar (var), was. 
IIBaben (VaMen), pi. of ^at)t, /., calf of the leg; tottten (Va^-ten), to wade. 
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Kain (vSn), m., delusion; toattlt (van), when; SBatttte (van^-ne), /., fan, van. 

ttaUl (vit), m., woad; weld; &tit,f., chase; tBtit, fisur, wide. 

ttatfe (vi^-ze), /., orphan ; SBeiffr /., manner, mode ; m., wise man, sage. 

flBal^l (y'al), /., choice, election; flBall (vail), m., rampart, dam. 

8Battb (vant), /., wall ; tBant, 1st and 3d person sing, pastperf. of tot nb en (vin^- 
den), to wind. 

fBaUt (valMe), pi. of SBall [see above] ; SBeUe,/., wave, bUlow. 

SBattgen (vang'-en), p?. of SB a n c , /. , cheek ; toaitfett (vang^-ken), to stagger, reel. 

SBegen (va^'-gen), dative pi. of SBrg, w., way ; toegettr prep.^ on account of; toeifen 
(vak^-ken), to awake. 

tOa|tett (vai^-ren), to last, to hold out ; melrett (va^-ren), to check, restrain, defend. 

tOtlier (vee^-der), against; SBUlbet (vid^'-der), m., ram; lotelier (veeMer), again. 

loirll (virt), Sd person sing. pres. of Wf rben (varMen), to be, become ; SBltt^r ^-i 

host, landlord; flBurlie (virMe), /., dignity. 
toiffen (vis'-sen), toknow ; SBiefett (vee^'-zen), pi. of SBtefc, /., meadow; toiefett, 

1st and Sd person pi. pastperf. of toe if en (vP-zen), to show. 

SBoitne (von^-ne), /., delight; i0f tOO(ne (ih vd^'-ne), I reside, dwell. 

flBitfle (vUs^-te), /., desert ; )Ott|te (v'ls^-te), 1st and Sd person sing., sutj. of toiffen 
[see above]. 

)al^e (tsaih^-e); tough ; geje (tsah^-e), /., toe. 

S&tten (taai''-ren), pZ. of 3^^^e/ /., tear; yt^XtXi (tsah-'-ren), to consume, spend ; 

IttXtXi (tsar'-ren), to pull, haul, tug. 

Sungeit (tsang'-cn), pi. of ^an^t/f., tongs, a pair of tongs; }att!en (tsang^-ken), 
to quarrel. 

3ilttm (tsoum), OT., bridle; ^anu (taoun), w., fence. 

Setdlen (tsl^-hen), n., token, sign; }eigen (tsi^-gen), to show; ytXi%tn (tsOi^-gen), 

to testify, generate. 

giege (tsee^-ge), /., she-goat; giige (tsU^-ge), pi. of 3ufi (tsoog), feature; train. 

gtcgel (tsee^-gel), w., brick; ^XL^tl (tsU^-gel), wi., rein. 

^XtVMX (tsee^-mer), m., a kind of field fare; buttock-piece; ^illtllttt (tsim^-mer), 
n., room. 

gott (tsoU), wj., (1) inch [pi. e] ; (2) toll, custom, duty \_pl. 1^9 si]. 

Sutta^tlte (tsoo'^-na'^-me), /., increase, growth ; ^nuOMt, m., &mily name, surname. 

3la6)txaQ: 

atlffaffeitb (ouf ^-f aK-lent), striking, strange ; auftDaffettb (ouf ^-valMent), part, 
pres. ofauftoallen, to bubble, effervesce. 

Sefal^rte (ge-fair^-te), TO., companion ; @efal|rt (ge-fairt''), w., vehicle, wagon. 

®ef4o| (ge-shos''), n., shot, arrow, dart, fire-arm ; floor, story [of a house]. 

Sefil^t (ge-ziW), n., sight, eye-sight ; feice ; vision ; visor of a rifle ; ©fjttf^t (ge- 
tsiW), n., brood, breed. 

(Pemal^r (ge-vair^'),/., vouch, warrant, guaranty; ®ttOtfiX (ge var^), n., weapon, gun. 

gemittert (ge-vit^'-tert), past part, ofgetotttem, to thunder; past part, of to it- 
tern, to scent, smell. 

rang (rang), see S'lang; Ist and Sd person sing, past perf. of ring en, to wrestle. 

HCITUlft (fer-rlkt''), crazed, mad; past part, ofoerritcfen, to displace, derange. 









1 


4 1 


Is 


■d 


1- If 


1 


i 1 1 


III 


1 

•s 


i| ■ If 


1 




r> 




■iS8 il 


1 

■B 




|«s 






la 


3 


11 


.3 

s 
i 


ii EC J =s d S a s 


^ii 


1 






<-;-«:-<-<-«;-«l-< 


■^ 










^ 










9- 


rl 








f 


in 








- P 










!* 


Jtl 








1|, 


8~ 








<<<< 






*i 










^ a 






If 










Bi^ 










Sii 










» * § 










|»^ 




















s:|. 










>■ s 










K^ 











1 1 

si f >S 



a a ® 11= 
J 1 I ^-^ 



l^si'l 



I I 5 .*? a -3- -jl -s- 1 = 1 

■" ?| * P f :S '^ I* 1 IS* 

I ■= » I lit Sd I J 3 a-i s* Jig 5 ? .( 

hn^e i % ss ".liis! _. .s i" -„- -! = ? 

^a-Is ? •i'E ^H £^ 1^ E s£ ^ 5? 1 -^ g 

i^f« ? is *» Si' f i ii 2 ^i^!- =■ *. 

I*'.-.- J =e *"' -■"- I " P ^- S-^S S i 

lldis I I llf? j |i||i|l|"ip|¥|| 



3 



\ 1 



faJUl 
Ilflli 



I I i 
I 



nnnSnnnnni 



I" I S 4 



ib-'EsS 



. f.|fl|lt 









S||Ss = = .B.i:ili|||||||lllll 1*1 l®l ill! 



1i 
»j - 



t 1 I 

■e . E ^ 



■ * -if 



5ii 



Ml 



III 



22||| 

66oC 



! 

I 
I 



II III I 






is "' ' ■ °'' 
If 



le ?n I 4 ® p^^ T -fa I 

^« ill '*s I .?iji ij s y 

t-«llil; »r:-«sl5-.p. 

Ill 86 si ilrifiiisiii 

sa aaaa Si£ lea c S6 





1 







ij m 



ii« 



= 1 |;^-«;';«fat 

a'Si ■g*|||®ll 
■|sii«® . -li^.- 
lll^pSflfS: 
SS^iaBSllh 



^ili I .lis 



S|4 



fill 



3-1 ■=,- ■?£* 

i! S .£ i: S "S.';^ a aaiiS sSS'S'a 

- |8 I -: 



■'ll IlliJ I'li till 



jsr g°ga' r^ ^1^1 



1 



^1 a " ,s 

i L-J3 * J, I 

1*11 ! Ill 

5|«» 1 el* 

hH ■s"si§i ^sis 



;»ij 



il a 


. 1. i i 




.« 




It J 


fi 










^ 
B ^ 








1^1 -J 


1^1 








IR 'i 


1-- 








-1 «» 










'm 


i s 








M i i'^ ■■ ' 


i< f 






ih 


» i "> 


? 






Si 


> 1 °4 


l! 






1. 


y , «" 


» 






§; ' 


■}ii f^ 


1 

I' 






i 


||S .,« 


& 






1' 




■J 






ft 




t i 






55 


1 1 


i . i 


^ 


.4 


1 


"fill 


1 1 IS 


1 


■1 i- 

*2# 


-a ■? . 

IfJl 







a 


ill 


1 1 


1; 


i 1 




E 






¥1-. 




? 






lit! 




1 








i 






Mi 




n 








1 i 






1 


s 1 J ^i . 


s. 1 






Si 


u 1 . n f ' 


1 1 






3- 




11 1|^ 






i I 111 ii^:i= 

Ssaj Ills'' f"® 


5 53 






D 


a Qoopff fioo 








i t 












e 7 




4 






•T 






fe 








S -3 




!g 








.^ J3 




? 









hi 




«. 






S 


=11 
















s 






a 


l^-". 




64 












1 






1 


ill 





I 



■I 3 



-■St 



its f9 E\-iS 



in- 


life?? 


fi 


ill. 


Itil 

llli- 


i-6 
It 

III 

is " 






■i' I 



■3 Sxj 8 S.sPw.S 5.o.o.fi.fto Si--i-'S a 
I UUUUba MidHHHUHU HUH 









13 



H 



111 



AS 



lii 



f It f t III 






Ul^^l 



I5I 



m 

£!£&. 






I •* 



i a 



3 8Srta*"=a'l 



ill- 






11^ 



I? I- 



a 



1^ 









H 



Siilli-s 



S"8||||S 







^ 










11 










ii 




- 1^ 






|i 




1 3 


s- 




fl 

It 
II 




m 
nil 


c 


^^ * s 




II 


1 


4! — 


i| 






^ 


■? & 


i -t:' 








1* 

'ill 


Jf 

1" i 


' 




.'* 


Se c^ 


1-1= lis 






a 

! 


&S.S. 


St £ 






{ 1 


J 




1 


f 


t f 












o, ^ 








! Ii 


i.^: 








IK'S 


if 


h 








si 


m 




1' 


fl^- 







^ i 



|1 



is 
I -a 



|i8 •« 






58 



i~ -St 






ilflii li 



i^ 



fll 



i 11 



®ii 



ill 



d3= S £E s 

iliiiliii 

obooo oo 



h M. l-i 



all 









■O-s 






sill 



ECKn 



11 



? -S e= J .-v s I 



-Si 



Hi 






I 



.-■fe \ I 



s-= 






ll?lsilfllsil|4 



■8|- Is ie ?■. ■§" 

-St 4-i *? *i" 



KX XXXXXXXK 



^ v^ 

^ ^ 



»• 5 



rill 8 



Jse| 



i 




1, 




1 
3 


'1! 




i. 










Ill 
If ? 




3 

1 










tiili 




tl 










SCO CQ 




2 

1 


1 


-a*! 


^i 




t lit 


1 
















*_: 


a- 


v'^'^ 












li 


S.5 

J; 
If 


II 


1 
i 




■g 

■1 


5 tils 


1 ISIIi 


il1«1 




: S 


WWK SMWB 


KK3 


KM 


K 




K 


1 1 


1 




i 




B i 





■14 



as 



li 


!i 


iWl 



li liUili . 

1 1 U f- 1 t 

i ip t if 


^,1 , 1 MS ii^lH- lifi 1 ,1 

11 III i ij ; 1 j fi 

1 1 i^lll^ VM^Jf 


! 1 ill fit " ^11 

1 4M 1. : ;ii . 1 i f 
!' : W! Ilil 



11 






J fa ! 

? "I ■* 
'a ii i 






.K .3 






^1 i 

ii 5 






llsfl" 



'■*1-^ll 



ii . 


£ 
? 






i 














s,i-- •? 


& 






1 








}if i 


li 






j 








«P J 

"jo ■ «= 


If 






® 








im 


il^ 






% 








5 a'^a 


** B 






-^ 








1TT-) '^ 


^^^-= 






i. 


5" 


-■ 


% 


> i 


^f 


i 


i J. 4 * 




^ 


1 




3 


U 




t 5~- ;- 1 




i i 
111 


1 


III 
III 


111 

tli 


^-'S 




m 

if 


11 i* li 


ill 


lllplllfisS 




HS-l-S 


T-) 


^^ ^^ 




^^ 


■'■"'■''' 1 


i . 






? i 


4 


1 


i 1 




.i. 


f 


J 








1 Si^ 






























fs ^S 








lis 
















w 









? I 



ft 






1 211 f ii^s 



ill 



? 


a -B e 


i 
'III 

m 


■eg bb® ^' p. 

mn 

ma 9 



ssslj 



i 



II ? I 






I 
^ S Sx 



■« ■? 
?=■ I ■3'^fi' 



-i ■*!■§- ^'^sd I 

i li|j^il,^g! 



M aaJajjjjja 



s^, 






1 k 



3* 






1 


4 


s 


lii 


1 


-| 


! 




i 


ill. 




If. 

m 

a a B S 


i ^ 


i tt 


? A 


# 4 




4i 








J> i 




i4" . J 


^3 






.ills- 1 




«1 I. = 


-a 






mii^ 


?2i 


ii m 


ll 










11 II 


1 


IP 


1 

f 


t4 

■St 

' f 


i 




|- 


*i V' 






: 






itt'l 




'J 












> iJ 








flSsf 




j| 


J 




i|i 


tM 





c 4 


i 




i 






^ fl 


M 












.li 


III 




























!a'i 












} 


» . "^ 














If 












5 


SJ 












^ 












S s' 


III 












1 








1 


■a 


'S 


if J? 






:^ 




1 


1 


Ill ill i 

IIP 






1 








^ llll 


ilh 


P 


■? 


a 4 
.i -3' 


t 




f J 



r.! I- 



HaK^a"^ 



m 



£.S-£ 



-^ERi 






^ 


S 


i 


i 




t ^ i 










►■ -s ■« 


a 






1 


1 


it 






1 


1 1 






2- ji 


* 


1 «-- 




•i 




1 

4 


, !E 




li)S 




la| 






"^d" 
|"|- 




«l 


«llll 




Iie 




!2=i-g 


S S3 




S3 




sss 








g 


■b. 


li 






^4- 


. iil ^ 






ti 


. s.^ 


;*:■) 






.<K. : 


■ E ° ?> 


,lsj 






■e" 




^is? 






1* 


r ~ itj" 


5-S 






■j-i. 


: i*t| 


w 








; .S-'ss 


If.' 














.Z3 


HBSa 



i 




« a ^ 










t vf 


4 












i n,IS 














1% 


1^ 












.1 


s^ 












lii 


11 












5i| 


11^ 




■i 








si 


as 












i 




i 


It 


^ i 


1 




ia 




a 








1 .-^ i 








■i 


1 


1 












::. 




?l 1 


1 










iSilii 


Jlfl 


1 










ill^llii-sg-i 


1 










o 3 o « o o 


mo e o o 












ssaaaa 


sass 


s 











SI 



SI 






i IJ i 






fi ! > 






ai^ K a 



II; 



t fi 



S 1 =• Slf 



? B raQ.S'5-a 



!Z K Zl !ZK 



aa OOOOOOO 



3 



a-S^ .!■« 


i«lyi 


j>|s-»ts 


||i«fll 


ptlll 





i if I 



I 



Ei 


S 


U 












tt 


ii" = 




5l 


i'* 




















oooooc 








— 












i 




f| 


1 


^2 


-'> 


1 


.■»- 


II 


^ 


















7" 






■a 


«" 


s 


^k 


M 


jl 


4. 


B 




»s 


.jsjei 


■pj 











ill 



tu 

iiS 



t i i 



flit 



!-.ni 



ssa 



I f 



■a f s ^ s 



Pill? 



1 1 ^ 

S F i is 



So 



l-aj 



J si 






rl|i?|| 

Cl.PhDhO-CU 













=• 












, a 












. fc 












ll 8? 












n & 


ti 










utui 






















iSkekSs 


a 


1 


y 


i ti-i 


i~B 


^ i'ir^ 


a 


._. -: 




II 


im 


1 


1 






1*^ 


1 


1 






1=' 


1 Ji p- 


^ 








ffi| 


Svit fi 








|i iff W 

ill* 


s si 






£6 


CUAhCII. hpH 






. is 


Bj 








\ U . 


II 


_. 1 


.«s- lit 


1: 




















as s'^' 


»'S; 










il ^i* 


11 

S5 










P IP 


wn: 










ll~-S"l 


11 










Ifcii 



i 


= 1 f 






5 
■ J, 

. ■?■ 

3 
S 

i 


Pi 




& 


il 


J 8 


aji 








i«S« 


II-- 








8sfS 










*®^| 


til 

|'|3 








111 




s 


^ 




„ s 






1 




1 ^ 

4 1.1 



f 

s 



pa 



"frtl I ill llil III 

i ■? § & a g g #1 ctI I i? . g s « 

P||-s|E-|||l|||M^ig 



1^-5 2 



* I". ° 






•| f 



i* 



ill! 



aa--' 



m 15 I 

O'O'O'O' CCO' 



£ 



i I 11 4 I I II IS . ^ 111- 



i 1 ll 1 1 i £ i &= -3 |.s U Is 1 1:^ 

o-o- c o'O' O'O'O'O' o* CO- a « 



,5 ■3 a ■^ w 

^ , . „ 8S-S %-S „ 

■aiiyf I. 111;} 11 

HJIf ■ Sfii W 

O'O'O'O' Ciyo'O' I.. a SSSi ^« 



1 1 

1 


.i i 




1 

■1 


4 

ill 


*■■? 




;- 








1 




ff 




i 

•a 






i 


T 

i 




i 




4 
f 


ii 

if. 


■as 
if 

■a"' 

MS 


i 




II 

1 


,1^ 


i|S 


1l 


s| 




1' 


" 




"'1 


% = 


•il 


1 






1 


■lilf 


1 1/t 


4 




1 
1 


t 




1 i«i 


2-5 




1 








ai 






K 



























ill 
1 1 ^1 

hi ^ 

■elt « 

M^f ■ ? 

Stl ® 



'J s 



^-1 






M 



" - - * ■ - - -^ s :- I i* .■ ■£=' ?-' . 



.S2,s e'-s s 







if 

■s .« 


i 
ij 


* J 1 u 

1 It 4 i 

1 3.- -i- 1 


la 




i|i 


1.1 


Ml 


1 








i 1 


H. 


1 




!^ LI 1 








i 






J l|4 


i 




<r. 






'4. -■•li 


i 

i 


i 
i 

1 

C4 


1 

f 
1 






llfti 






"h. 


I 


1 "r 


,!!ri 






1 




f \ 
J 


n 




\ 




ill!|iP l!i 










ii,ti 


^Ji8,S 8£ 



ii 






Is*! 



ill 



lis 



1*1 
ifi 



g§SSss«s$ 



« S 7 



llll 



J* 

|i<7 



:^ 






-= ■« 






c — 









;. s 












~ ~ ■* ^ 



Ifl^^fl 






S» ?5^ - 









,5 .^ • <». ■» 






* \. 






-S'^ « 



r.-^s<s) 






Z '^ ^ "i '* ■• " ^ •» » ^ c ^" ^ "^^ ^^ .^ "^ "^ ■"■ .. •^ ^x jt ^^ ^^ ^ j^ 'z^z 

• '•'** *'" ••- T^ "^ '^ ~ ~ ~ ~ T~ -^ ^r ^r "r^ ^p "^ "^^ 



s > 

x5S 



tt 


9 




« 


^ 


X 


. > 


V 




J* 


" :t 




V" ,^ 


■• 




^ 
^ 


-* 
^ 


'J 


"S. » 


^ 

^ 




V 


V ^ 


V 


^x. 


« 




><e 


* 


■^ 






^ 


* V 


^» 


* .^ 


V 




* 


^ ^ 


^ ^ 




* 




i^ 


■^ X 




^^ ^ 








" A 


* ^ 




,:f 










^ •^^ * 


V 




X 


V 


N 


\ 








•m 










^ 




<■ -N- 




■s. 


V 






S * S 




X 




A 


•S' 




'«» 


.X 




« 




s' 






V 


- * * N^ 


»v • • » 






<.^ 


V V 





^ 



= ? X = 









'^ ^ S: '^ **■ ~ '^ 



V 









fk> £ 









^ ^ 



^^it 






? 4 i 


A i s' 


J. 


s 


1 


i. 1 "f 








=■ ® «- 








4 


a ■- s 








« 


¥1 








i 










I?S 


gi .si 








!■* 


i III 








if 


(ca CO 








(CM 




iJ* 


■1 


jp 


iiit 


i m 


1! 




il 


^ rs- 



^1 .^lll ^ 1.^ 



g SS oSl a IT'S 

"Is. 1. 1. 11. 1''' 





""""- 




"'" 


""■"'■"' 


"'""■' — - 




J 


c 




1 


liHl 

si Jti 
It IliS 
























li. im 


#: 










stain. 
Stake, 

Stalk, 
Stall. 
Stand 
Stands 
Staple 
Stare, 



! 


i 






.1 

Ii 


1 

1^ 


Ij St 

A Isil 

It jIk 


^ 










t 
















'< 










I'll 


ft« IS 

III J-l 
















- 


7 


$ 


3 


i 

1 




" " - 


; 


? 


ii 


■3 










^ 






i" 










i 


^r>v' 












i 


13- 






■■^i 




1 


K- 









f 


sS-- 














SI 


".sSj 














1" 


«f|! 












cc - 


-„M 


5 to 












p 


■tr 

1 


1 

■3 


1 






i 


IK. 


^ 








I 






" 1 
1 1 


i\ 






,« 


. Jl 






Ii 


•J 






j 


|1 






«l 


1 

s 

1 








*!! 


if. 


^11 



1 i 

§i 1 


1 




•i 


J. 

li. 




fcii 


Bill!- 








lint 

III?*- 






lll# 
























i 




.!}, 

?-:i^ 












ill 














ift 




fiJi 




























1'? 




llil 


1 f * i Hi 


1 fl 


■II 
1*11 


M 



1 ?il -^a ??t 



-M 




s 






m 




J 






i£« 




» 






1*1 




'1 




S 


■a 
4 


1 F i* 




ft ^j 
=1 


m 


aj 






.?! 


f ^ 


1 






1 Ij 





II 



^ 


,? 1 

in 


iii 


1 


II 
IJ 


1 


m 


^m 


^r 


JW 




1 


iS^S 




"* =^- 




|1|||1 






t*t^^ 





II 

■sg 

II 

II 



lis 



£0 

1 


k 

i 


1 mi H 
ii mm 


i 

M 



» S- I . 

te ■« l'-2 ji ,S 13 ■§ ^ -S S 



? 1-1 






w 



If 




s 


h i 1 


s 

1 




4 
f 1 






























3 "1 


s 




1 






^ 


i 


|i- 


y « 


1 


1 






1 


It 




"" 1 


i 








Ij 


Ml 






1 


1 


1 

1 

3 


1 


1- i 

lit* 


1 
11 


i 


i 1 

ill 










■i" 




# 





i a 



5 ra 



Sj Z 



? t ^ :3 s *S III I 

? i Hi i 

|®,5||.||||j|||-.t.. 



J ji 



m 



I I f 

I ■? I 



4 1 s* '^-vs 

■|lll|lliil li 






lA 



1 11^ 



5 I 









II »■ « 1 7 



111 



111 



■fe'S' 



ijil 



186 



iM* 



1 1 am 

b a E a-Jlw'^-l as 



I i^ 



^^ « 1 a ^ ^-i 
^- I I ® ^1 

II mi II 

as ■«? si 



! ? ? 






* Iir7 S 



1 _. 

i I " 



5».« 



? i i, . 


. i a, i 4 


i; 


. S 


^ i 


M K a 










■— ' ^ -* 








i 


° ® «- 








■s 


S, - 2 








* 


i* B 










-E .3- 1 








•ic 


S'C ■ S 








It 

^4 


sl m 








1 .si 








"i e 


« til 

as M 








^11 






lA 


P 


44^ 






f 


J? 


^ si- 




















J lift !l 

fP.I 11^ 


i 

d 

ill 


1. 

if 

hi 

11- 


I 




11 
It 


ii 


Iiliir#: 








If^ii 


illl 



III! 
1 














!^5 




ill 

mi 

9S£i 
•IF 




i -• "t 


1 


1 4 M . 


i # *l f i' f 










■3 1 li 

1 1 - 
>f - 


fi 







11 



i. 


1 




lllfl 


^. _, . 


, 


«^'-' ^ ^ 


.. 






B* ? ? 


3 Si 


i 




-1 .jife ;fe 




J 




Ml! 


tS 


■^ 




*jit 






III 


1 




W 


■Hi 



8^ 

sin: 

t0M 


1 


1 










1 J 

lift 
ftii 

f.ff 


iPilP 








1 




t 








■* 


ti. 




ti 


M 










II 




1. 


111 

» 
III 










fl 

If 




i 

ill 


1 ■« 

® 1 

1 If 


1 Sin 

lii! 
lill 

Em mm CO K 


II ll 

f 

■i. 
|l 


Ml . 

e 


1? 

m 

ipi 

ill 



1 1 

3 


1 ^ 
^ 1 

is 








J^ 


«!=■ 


ll 


u 


1. 


rtii 


Ji 


.s 


i°®f 


s-ls- 


3 


im 


iM 


? .■ 


•L 


^' S" 


3. .-3 




I i ■ 






6i -■ V 


C G 




. I.& •*■ 


s 1 




•?. >* 



i,'' ,« 



§'i 



Zii 






gi 


!&■ 
















ft 






n 


if*' 


1^ 






HH 






1 


^■p 


J 






jj^ 










■ 1 -^§ ^ 


» ~S "1 








1 

s 


.si Ml 


Si 








1" 


,?i^^__ J .s 



^ 

ir 


1 ? 


■c- 
g 


1 


ft 


s 


il 


■8 

N 








4 


1 
i 


ail 

lit}! 








i i 














^1 

III 




1 






111 


7 




1 
■S 


1 


X !■- 
















ll< 


|„ll 








1 








illi 


a 


^ 






Sj i 








i 


1 ^ 


1 1 


^ 






r-. 




1 


4 


A^- 


s^i 


'■ 




i 








If 


■SB 






i 


-^ll-iik 










l"& 






o 


Jl 








s! 








i 


15' 








II 

^Wr-, 








1 


Hh 








m 



1 


i 


.sit 


I 


! il 




a 
1= 


^^h 


Ml 








1 




il 1 








■s* 




'if '\ 




















H 




;«--_ "S 












;|| _es 








ii 












■1' 
1 


ii i 


-« It 


1 




4 


■k 




il s- 


si" 


1^ 




U Si 

m ill 


2§ 

il 
if 


ii J{ \l .^P 

iliii 




i 


.f .*,' 




■5 'E J 


k 


a 








ir 










ii 










? ii 


l« 










J.I 


u 



























nasi 



11 



1 1 
il 



*l 



s I 



■7s --SB;.- 95 
A. 5 S r* s ? 



II 







li i I 
I ■= 1 1 

? &i -a « •= 



I'S. 









ill 



,-J.9 



^ i»'l i * i ft ^. 



III 



i 






I II-* 



iii 



ifL 









3 


1 " 


^ 
* i 


M 

i 




itij 


•L-^ 




II ■ 




|8bJ 






11 




Ui= 






Wi 




1 11 








f^ff 






?!? 






Is g 






? 1 ii 


1 


gs i 


p' 




Is 












■3^2 


IIP |i 

iiiSf, 


1 


3i 
11 


t»- 


";2 ^ 


>■>■ 




t' 


W 




rr 


J 


■ 1 i 


■o-S 








f t 


oj"" 








1 








■ ^1 


1. 








IH 


|1 








Iflf 


II 








fills 


^ 








: ^1? t- 











11 


i 
















i 


tq 












1 
ill' 


a^ " 


1 


t 




II ^ 


1^ 


M" 


■*^ 














» •£ 














t^en. 




























«l 














Ir 














3 o- 














l-s 














> 






















, IT 

1 




1 










^ 




f 1 










i 




r .£ 


i< 








i 

i 

i 




1 



I I 



.^^ i 


R -5 




Ik ^ 


it 








ttii$ 




'^ 






.s-:i 4g 2^ 






3lltl.=" 



111 







1 






1 


i 




1 ■ 


, i * 




i i 


hi^ 




Hi 


JSfoS 




ijl 


Yam, 
Year. 
Yeam: 
Yoke, 
Yolk, 




III 


it 




Al 


tl 




ft 






£■ >, 


. It 




i s 


milt 






tS^^fi^ 






i i 


li 


>l 


it' . 




II 


HI 


i 


1* 1 








>3 iS h? 




■9 



mi 



51 



'lit!? ^ 

1.5 iff ill I; 

lllfiipi 

i s3 



'J:!|!!l! 






I i - i "II 5 :- 

Sflf I 6 .g 1"^ 



1-9 

n 
ii 



B » o ^, W >• .H a -a 



■8 



l.rl^3J3 ".I 



GERMAN AND ENGLISH PROVERBS, 

AT.PTTARTarrnAT.T.-y ABBANQBD. 



I. GERMAN. 

The number foUowing any proverb indicates the current number of the corresponding 

version in the English list, 

1. Mtx ^nfang i^ fdjitoer, 48- 

2. Slder guten Dtnge flnb bret, 164. 
8. mtt Stebe rojlet ni^t, 167. 

4. $(m Sai^rn erfennt man bte ^larrrn, 6. 

5. ^nbere na^ [\^ felbft beurt(^etlen, 294. 

6. $lnberer ©tanb, onbere @ittc, 37- 

7. ^n O^otted ©fgen t|l ^Ued getegen, 68. 

8. $lrb(tt mad^t bad Seben fitf, 228. 

9. ^xmvLii^ fcbanbet nti^t aber tt^ut toefi, x8a. 

10. ^rt lagt nt^it t)on $(rt 132- 

11. $(uf bent ©pruttge fle^en fann arx^ im <Biitn defd^e^ett^ 305* 

12. 3luf ben SBergen tjl grei^ett, 145 «. 

18. $(uf ben Sufcb f^Iagen unb ben (Sci^all Ul)ox^tn, 301. 

14. $(uf ben ^ad f^Iagt er, ben (£fel metnt tx, 301. 

15. $luf etnen groben ^lo^ gebiirt em grober ^etl^ z88. 

16. $lufgef(boben tfl ntc(|t nufge^ioben, 59- 

17. 5luf ^Regenfolgt ©onnenfcj^ein, 7«. 

18. $(uf d'tegtment'd Unfoflen leben tfl bequem, aber faul, 288. 

19. ^uf <B^u^tx'^ fRamn retten tfl btdtg unb gefunb, 280 a. 

20. ^ud anberer Seute Seber tfl gut fRitmtn fc^netben^ zx5« 

21. 9Iu0 bem fRtqtn in bte 2:Taufe fommen, 276. 

22. %\x€ ben ^ugen, aud bem (Binti, z77* 
28. $(ud ber 9{i>t^ etne 2:ugenb mat^en, 290. 

24. $(ud etner ^itcfe etnen (Slep^anten macfien, 289. 

25. %tti ^tnbem toerben Seute, 211. 

26. %vi^ ^im^ totrb yii^, 66. 

27. $(ugeT bem ©iigen and) Stttered gentegen^ 281. 

28. 16aar O^elb la^t, 36. 

29. f&ti ^a^i ftnb aCle jta^en grau, 14- 

80. Serg unb X^al fommen n{((t jufammen, aber ^enfcfien tooH ^5* 

(199) 
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81. Seifer W i^. ^tnn ^att' idf, x68. 

82. l^effer 9^rtber ali ^{tlftber, zig* 

88. IBeffer Unrecdt letben, aU Unrrc^t t(iun, i86a. 

84. Sorgen mac^t ©orgen, 95- 

85. !@i)ft (Befettfcdaften i^erberben gute <&{tten, 54* 

86. IBrtngfl Du mtr bte SBurfl, fo Ii)f(|i' tdji !Dtr brn Durfl, zyo 

87. Da Itegt bcr ^af ' tm JJfejfer, 206. 

88. Da Hegt ber $unb begraben, 206. 

89. Dad 8Iatt ^at Tt^ getoenbet 225- 

40. 1)a0 (&i toia fluger fetn, aid bte ^ennr, 125. 

41. Dad (£tfen f^imteben, toetl (or fo lange) ed tvarm tfl, 310. 

42. Dad Sutter fitc^t t^n, 76, 88. 
48. Dad t^at ftc^ getoafcben, 204- 

44. Dad ^etgt, betm ^eufrl gur ^eic^te ge^en, 2x5. 

45. Dad $emb tfl mtr natter, aid ber !Ro(f, 151 • 

46. Dad ifl bte ^raut^ unt toelc^e man tangt, 207. 

47. Dad tfl fitr bte ^a^e, 208. 

48. Dad tjl ^no*en fur glet'f*, 60 a. 

49. Dad tjl metn Slcfer unb ^Plug, 205. 

50. Dad tf^ ntcbt auf feinem ^tfl gema^lfett/ 203. 

51. Dad t(l SBajfer auf feiner SWul^le, 238. 

52. Dad Bennett ber (^efa^r f(t>ma((t fte tounberbar/ 6o. 
58. £)a^ ^tnb betm rec^teit yiamtn nennen, 263. 

54. Dad ftnb i\)m b5bmtf(^e Dbrfer, 114. 

55. Dad foil t^m t^euer gu fle^en fommen^ 122. 

56. Dad (^ptel \iat [i^ getvenbet, 225. 

57. Da flel^en bte Oc^fen am Serge, 222. 

58. Dad SBer! lobt ben iS'^etfler, 220. 

59. Dem Iteben ®ott bte ^age abfie^Ien, 198. 

60. Dem Xage bte Slugen audbrennen, 261. 

61. Den Saum erfennt man an ben ^xn^ttn, 226. 

62. Den Sogel tn ber $anb l^aben, 282. 

68. Den ^alb ^or lauter Saumen ni^t fel^en, 163. 

64. Der Slpfel fattt mcjt tcett i)om ©tamm, 131. 

65. Der Sauer flogt tl^n tmmer tn ben ^^acfen, 221. 

66. Der gerabe SGBeg t(l ber be(le, 103. 

67. Der $afer (licjt tjn, 76, 88. 

68. Der $e^Ier ifl fo gut tote ber ©teller, 223. 

69. Der hunger treibt*d therein, 13- 

70. Der tlugfle giebt nadji, 227. 

71. Der ^rug gel^t fo lange gu SBaffer, hi€ er brtdjit, 166. 

72. Der ^ucfucf ruft feinen eigenen S'Jamen an^, 72. 
78. Der ^ucfuc! fprtcf^t nur ^on ftc^ felbfi, 93* 

74. Der !!Wenfc^ benft unb ®ott len!t, 140. 

75. Der W^hxau^ ^at fetne ©ttmme gegen ben guten ®ebratt(|/ a. 

76. Der Xeufe( t|l lod, 92. 
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77. Det SBcg gur i>otlt i\t mit gutcn 93orfa>en gcDflaflert, 9«a. 

78. Der SDolf frtgt au(( bte ge^a'tiUen (Sci^afe, i6. 

79. Die Solgen i^erf^tegen, bte tin ^nberer getre^t ffot, 248. 

80. 'Dit Staf^t tm <Bad faufen, 262. 

81. Die ^a^e Ia§t bad ^aufen ntc^t 209. 

82. !Dte ^tnberf())u()e no^l ni^^i audgetreten It^al^ett/ 259. 

83. Die ^utte mac^t fetnen !D{on((, 213. 

84. Die Deafen ^alten am Serge, 222. 

85. Die 5)ferbe Winter ben SBagen fpannen, 303. 

86. Die a^Jec^nung o^ne ben SBirt^ madden, 304 a. 

87. Die ©aiten gw ^e^ fpannen, 309- 

88. Die ©pracje bient bagu, bie ®ebanfen ju sjerbetgen, 217. 

89. Die (8uppe audejTen miiffen, 254. 

90. Die SBelt ttjiU betrogen fein, 150. 

91. Die SDurfl na^ bent ®ajle braten, 268. 

92. Die SBurjl nacj ber (Specffeite »erfen, 312. 
98. DwrcJ bie ginger fel^en, 267. 

94. Durc^ !D^arf unb Sein ge^en, 298 a, 

95. Durc^ ©cjaben »irb man flug, 33. 

96. Durc^ gu gro§e I^BertrauUcfffeit gel^t bie ^c^tung toetloren^ 296. 

97. ^\)x\i^ xod\)xt am Id'ngflen, 103. 

98. (Sigenlob flinft, 93* 191* 

99. (Signer $etb ifl ®o\M totxti), 102 a, 233. 

100. (Sile mit SDeile, 138. 

101. (Sine blinbe $enne finbet and) tin ^orn, 1x7. 

102. (Sine biife <Bit\)tn, 23. 

103. (Sine gttte ^artie t^un, 293. 

104. (Sine $anb tvaf^lt bie anbere, 170. 

105. (Sin (Si in ber $anb ifl beffer, a\i tin Sperling auf bem "La^t, z68. 

106. (Sine ^ra't^e itiacft ber anbern bie ^U0en ni^t and, 71. 

107. (Sine fttrge ^<Ut fiir einen bofen $unb, 58. 

108. (Sinem bad ilCBammd audflopfen, 279. 
108a.(Sinem ben ^e(g toafc^en, 253. 

109. (Sinem ben (Staar fledjien, 311- 

110. (Sinem bie ^aflanien and bem S^uer l^olen, 248. 

111. (Sinem einen blauen Dunfl bormat^en, 283. 

112. (Sinem einen @tric( burc( bie [Rec^nung macii^en, 313. 

113. (Sinem gefc^enften @)aul gucft man ni^t in'd ^anl, 9. 

114. (Sinem Sitgner glaubt man ni^t, unb toenn er and^ bie SDal^r^eit fprid^t, 46. 

115. (Sinen ^orb befommen, 295. 

116. (Sinen fRatf) giebt 3eber gem, 48 a. 

117. (Sinen ©djieffel ©alg mit 3emanbem effen^ 287. 

118. (Sinen SBurm im ^opfe ^aben, 247. 

119. (Sinen gum !Seflen ^aben, 292. 

120. (Sine ©djilange im Sufen na^^ren, 333. 
121« (Sine (&0^\oalht matfit feinen (Bommtx, z74. 
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122. ^tne Zxa^t yifk^tl, 24. 
U^omdint |u fiarf geftMinntc ©atte M6ft, i. 
128. (Sin geltnbe^ grurr ma^t fuN ^at|, 194. 
124. din gute^ SBort ftnbft tint gutr etatt, iz. 
126. (Sin ^anbloerf t^at cinen golbenen Soben, 143- 

126. (Sin 3ebfT fr^r' vor ber dgnrn X\fux, aoi^ 

127. (Sin Jieil tttibt bfit anbtrn, 171- 

128. (Sin ma^trrr Serglcicl^ ifl brffer, aU tin fettrr 9ro)rf/ la. 

129. (Sin 9?ann von altrm i&^rot nnb ftorn^ z8. 

180. (Sin 9{arr ma^t me^rerf/ 169. 

181. Sin raubiged @c|>af flecft bie ganje ^etbe an^ zya- 

182. (Sin <Sc|>rlm, brr e9 biffe meint, 104. 
188. (Sin Zan\6i ift Uin fftauh, 55- 

184. (Sin treuer Srcunb if) ®olbe0 »rrtt^, 8. 

185. (Sin SBort, tin ^ann, ao. 

186. (Snbf gut, Siaed gut, 17- 

187. (Sr ge^t toie ber Saurr in brn X^umt, 75> 

188. (Sr ^at brn 9{amen mit ber S^t^at, 100 a. 

189. (Sr ^at'd (winter ben £)i)ren, 75- 

140. (Sr ^at fein ©(Ja^en ge^oren, 77- 

141. (Sr bat ii4 felb^ eine 9{ut^e gebunben, 78. 

142. (Sr ^At toeber ^inb ne^ Stt^tl, 80. 
148. (Sr ifl ni(4t toeit ^er, 86. 

144. (Sr ifl no^i nic^t troden Winter ben D^ren, 8a. 

145. (Sr ifl toeber fait ne^ toaxm, 85. 

146. (Sr fann me(ir aid Srob effen, 84. 

147. (Sr fann nic^t giinf ^a^Ien, 74- 

148. (Sr lagt bie D^ren ^angen, 83. 

149. (Er lauft Dor feinem eigenen ©(fatten, 8z. 

150. (Sr lugt, ba§ [i6f bie Salfen biegen, gz* 

151. (Sr liigt tote gebrucft, 90. 

152. (Sr rei*t i^m ba« SBaffer ni^it, 73, 87. 

158. (Sr ftet^t ed an, toie bie 5lu^ bad neue X^or, 94* 

154. Sr fpinnt feine (^eibe babei, 80 a. 

155. (Sr ilie^lt toie ein SRabe, 102. 

156. (Sd gej)t ntcitd iiber ©cfunb^eit, 232. 

157. (Sd giebt nicbtd 9?eued unter ber (Sonne, 234. 

158. (Sd ifi i\)m fein ©i^fleift^ getoad^fen, 192. 

159. (S« tfl fein !We(fer, bad f^arfer Wiert, aid »enn ber Sauer jum (Sbelmann toirb, 159- 

160. (Sd ifl ni(|>td fo fein gefponnen, ed fommt enblic^ an bie ©onnen, 235. 

161. (Sd i|l no^ nit^t aHer Xage $Ibenb, 216. 

162. (Sd i% urn bed Sleufeld gu toetben, 120. 
168. (Sd ijl toeber ge^auen, nocS ge|lo(^en, 231. 

164. (Sd pagt toie bie gau|i auf^d Sluge. 

165. (Sd fei 5!ung ober 5!laud, 31. 

166. (Sd l^e^t feinem an ber ©tint gefifirieben, toad er tm t>erien l^at, 334- 
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167. (&€ toirb ii)m |tt ^aufe unb |u $ofe fommen, xaa. 

168. (£d mt'rb nod^ dtel SDajTer loerrinnen, be^or biefed SBer! fann beginnett/ 224. 

169. greunbe in ber Sftotl) ^t\)tn je^n auf etn Sotff/ 64. 

170. grtfcd getoagt tfl^alb getDonnen, 61. [j^aud/ 43* 

171. 3rut)2etttg gu $ett unb geittg l^raud, brtngt Urafte bent jliirper unb ©rgen tn'd 

172. giir ben Xob t'fl fetn ^aut getoa^^fen, 157* 
178. ®fbcn t|l bcjfcr al« ne^imcn, 187. 

174. ©ebulbtge ^^a^t gel^en ))tele in einen ^taU, 332. 

175. ©ebulb if} (in ^eilfame^ ^raut, x8o. 

176. @)elb t)l bie Sofung, i45* 

177. a)elb rei4)t toeit, 144- 

178. ®elinbcre <Baittn aufgiefjcn, 266. 

179. (^(fdS^e^ene Dinge fmb nic^t gu anbern, 320. 

180. (^efhenge $erren ngirren nic(^t lange, 39. 

181. ©emalt ge^t ))or 9le(!()t 148. 

182. ® Icicle Sritber^ gleidjie ^ap))(n, 44f 132- 

183. @)Iei(( unb ®Ui^ gefeUt ftt^ gem, 32. 

184. ®oIbene SBerge »erfpre4>en, 302. 

185. ®ott fc^icft bie jlleiber nad^ ber ^alte, 2x9. 

186. ®ut angefangen i^ (^alb boQbracfit xo. 

187. @)ut bad $ferb, bad nimmer faUt, gut bie grau, bie feine ^rebigt i^alt, xxS. 

188. ®ut Ding mia SDeile ^aben, X38. 

189. ®uter Dtnge fein, 255. 

190. ®uter fRat\) ifl t^euer, 69. 

191. (S^ute IBaare lobt ri4» felbfl, 70. 

192. ^ah' mi(i tin bidc^en Iteb, ^ab* micfi lang lieb, X37. 
198. $a^n im ^orbe fein, 250. 

194. ^and in alien (Ba^tn, 124. 

195. {)afl Du mild Iteb, lieb' au($ meinen $unb, 136. 

196. $eu macijien fo lang bie ®onne fcfieint/ 29X. 

197. $eute mix, morgen T)ix, 271. 

198. $eute rot!^, morgen tobt, 270. 

199. Winter bem 33erge l^alten, 257. 

200. Winter ben D^ren no(t> ni^t txodtxi fein, 25X. 

201. C>tnter (Eined {or (Sinrm auf bie) (Spriinge hmmtn, 27a. 

202. ^oc^mut^i fommt ^9x bem ^aU, X84. 
208. hunger ifl ber befle ^0^, 105. 

204. 5^ tt>af($e meine $anbe in Unf(|iulb/ X23. 

205. 3m sRo^r iff gut 9)feifen ^neiben, xx6. 

206. 3m 2:riiben ifl gut fif^ien, X13, 230. 
206a.3n ber Sinte ft^en, 252. 

207. 3rren ijl menfc^Itdl^, 45. 

208. 3fi ber Zaq aud) nocfi fo lang, bcnno^i fommt ber $(benb, 2x8. 

209. 3ebem 9{arren gefadt feine ^appe, 50. 

210. 3eber Slrbetter ifl feined gowned wert^, 53. 

211. 3eber ifl feined ©liitfed (^c^mieb, 49- 
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212. 3fber jhamer UU frine fBaaxt, 52* 
218. 3ebrd Dtng ^at fftne 3tit, 51- 

214. 3e girrigrr, beflo fc|>mtenger, 6a. 

215. 3emanbcm btc •05Qe ^rt§ ma4ien, 302 a. 

216. 3e mr^r man trmft brfio bur^ger totrb man, 47- 

21 7. Sung gftto^nt alt gett^an, 26. 

218. StaUt t>dnU, toaxmt 2itht, 3. 

219. 5!e{n Saum faflt auf ben rrften {^teb, 173* 

220. Sttint 9lntn>ort tfl au^i cine ^nt»9Xt, 156. 

221. ^etne 9{egr( o(^nc $(udna^me, 229. 

222. ^etnr fflc]t o\)nt X)ornen, x6i. 
228. ^rtn ^rtflrr faOt vom $tmmel, 160. 

224. ^rtn yxihtx rtc^rn fonnen, 246* 

225. ^tnber unb Setrunfene ^aben t^re @(]^u$engel, 43. 

226. ^tnber unb ^axxtn fagen bte SBa^r^ett, 2x2. 

227. 5l(ftbrr mat^en ^tntt, 56. 

228. jtommt 3rtt, fommt 9{at^, 24a. 

229. UnW^f, ftttltcti, 195. 

230. Sange geborgt tfl nic^t gefddenft, 22. 

281. Sange ®rn)o(in^ett n>trb enbltcf) jut (gtoeiten) 9{atur, 133. 

282. Srben unb leben la^tn, 286. 
288. Seered <StTo^ brefc^en, 274 a. 
284. Stebe tfl blinb, 135. 

285« Sunten xit0)tn, 306. 

286. Sufi unb 2W gu etnem Dtng maddt aQr ^u^' unb %xhtit g'rtng, 274. 

287. ^ai fu^I unb na§ fuat ^^tntx unb Sa§, 4. 

288. Tlan mug ftcd fhecfrn nac^ ber t)tdtn, 335* 

289. !!)7an fte^t ed bem (Sd'ugltng nt^ft an, mad er etnflend nodji totxUn fann, 63. 

240. ^an forgt ft(^ ef^er alt aid xti(i, 35- 

241. TOt bcm 3ntcrfiTe ^ort auA tit greunb^aft auf, 158. 

242. mt boppcltcr ^reibe fcbrctben, 298. 

248. !0?tt etnem blauen $luge bavon fommen, 266 a. 

244. mt frembem ^albe ppgen, 300. 

245. rot 3«manbem unter einer !Detfe fpielen, 283. 

246. !Wtt ©pec! fangt man ?Waufe, 121. 

247. ^tt SBtelem ^alt man tx^m, mtt SBenfg fommt man and, 190. 

248. !0?orgenflunbe i)at ©olb tm ^unbe, 43- 

249. ^itcfen fet^en unb ^ameele ))erf(tflu(fen, 308. 

250. !D{ugtggang tfl nOer Safler ^nfang, 106. 
261. ^a^ getf)aner Slrbeit iji gut ru^'n, 228. 
252. 9?a(ti 3emanbed J'fetfe tangen, 269. 
258. Sflo^ einen gugtritt bem ©efattenen, 107. 

254. 9?otl) bric^t (Sifen, felbjl bie ^etten ber Jrag^jeit, 152. 

255. 9?ott> i^ ber fiiebe Xob, 325. 

256. 9?ot^ fennt fein ®cbot, 153. 

257. 9{ot^ le^rt beten, 154. 
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258. Del tn'd Seuer giegen, 245- 

259. yad fcf^tagt ft^, fad mtx&Qf[\(^, 165. 

260. Sweden t)or bte <Saue toerfen, 265. 

261. (^ure Srauben, 197. 

262. (Sd^etben t^ut toeb/ 179- 

263. <ScI^bn^ett o()ne ^ugenb, fagt ber (S|)ru(i^, 0let($t ber IBIume ol^ne SDol^lgerudi^, 28. 

264. ©fuller bletb' hti bcinem Scijlen, 127. 

265. ^(iilbffer in bte Suft bauen, 260. 

266. ©etne ^ugen ftnb grbger aid fein ^IT^agen, loi. 

267. ©ein ©dJa'Wen tn'« SDrocfne brtngen, 277. 

268. (gelbfl ber Xeufel {jl gut, toenn man fetnen fBiHtn t^ut, 2x4. 

269. (Selbjl hunger letben, bamtt Slnbere nit^t effen follen/ 299. 

270. (Bi^ auf « ^obe 3)ferb fe^en, 280. 

271. ^t(!b ettoad banter bte Dbren ^d^xtibtn, 314- 

272. (St((i tn'd Sd'uflcben laci^en, 285. 

273. (^t4 fetn Slatt »or ben ^unb ne^men, 256. 

274. (©icb (^alb) franf lacben, 307' 

276. @t(i^ »om ?)ferb auf ben (Sfel fe^en, 276. 

276. Bx0) toet§ brennen, 315* 

277. 2>i^ gum 9?arren macben, 288a. 

278. (Stebt boc^ bte ^a^e ben ^aifer an, 210. 

279. (Spare in ber 3eit, bann ^ajl Du in ber ^0% 30. 

280. (Spredjen, luie einem ber ©c^inabel getcacbfen i% 256. 

281. (Sprt(b tDie Du foUefl unb benfe U)ie Du looaef^, 217. 

282. ©tiUe ©affer ftnb tief, 199. 

283. 2^raume ftnb (^((aume, 41- 

284. Xrunfen !D?unb fpricbt aue $ergend (Brunb, 112. 

285. ^ugenb gebt uber mti, 318- 

286. Ueber bte ^linge fpringen laffen, 304* 

287. Ueber bte ®(bnur bauen, 275. 

288. Uebung macbt ben ^etfler, 183. 

289. Urn be« ^aiferd SBart fheiten, 273. 

290. Unbanf ifl ber OBelt Sobn, 11 x. 

291. Unrest ®ut gebeibet nit^t, X09. 

292. Unter bem $antoffe( fleben, 258. 

293. Unter und gefagt, 200, 317. 

294. SBerfebrte SBelt, 236. 

296. SSerjlanb fommt nicijt i)or ^a\)xtn, 176. 

296. Stele $unbe ftnb bed $afen %e\>, X89. 

297. SBiele ^6cbe tterberben ben Srei, 141. 

298. 25tele ^opfe, »iel ©inn, 186. 

299. Siel ^efcbrei unb toenig ^oUt, X46. 

300. S3iel (S)ef(bn>a>tgfeit, ttenig {)ersli4feit, X47. 
801. 3$iel Sarm um nii^td, 146. 

302. Solfdflimme ifl dotted ^timmt, 319- 

303. Sor bie unrecbte ©c^miebe fommen, 278. 
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304. Sorfic^t tfl tie Gutter ber mi^^tit, 185. 

805. SDaf4' mtr ben 3)elg unb madj^ mtdl^ nt^t na§/ 316- 

306. fBai i>dni^tn ntcf^t lernt, lemt {)and ntmmermc()r, 21, 321. 

307. SBa^ t(( ntc^t b)et§, ma^t mx6i ni^t ^eif, 237. 

308. 9Ba0 man ni^it tm ^ot)fe ^at, mu§ man in ben $cinen (^aben^ zg. 

309. gaffer in ben ^runnen tragen, 264. 

310. IHBad ftcb liebt, bad necft fttd, 239. 

311. fQitn nit^t gu ratten ifl, bem ifl nic^t gu Ifielfem 

312. SBenn alle ©trange rei§en, 327- 

313. ^enn bad ^inb in ben Srunnen gefaden i% maAt man ben Sntnnen )U.« 7* 

314. !!Benn bte ^a^e nitiit |n $aufe i{l, tan^en bie 3^aufe auf ben Zi^^tn, 326. 

315. ^enn man i^m einen Singer rei^t toid er glei({f bie ganje ^anb, 67. 

316. ^enn man unter ben SDblfen tf^, mug man mit^ienlen^ 328. 

317. SBenn man vom S9}oIf fprt^t ifl er ntcf^t toeit, 202. 

318. ^enn ©c^elme [i^ ^anUn, fommen e^rli^e Seute )u i^rem ©elbe^ 3^* 

319. 2Ber Mti toiU, befommt mmi, iS- 

320. 2Der Slnbern eine ®rube grabt, fadt felbjl ^inein, 330. 
821. SBer ba« ®Iiicf ^at, fu^tt bie 33raut ^eim, 98. 

322. !!Ber ben (B^aUn i)at, barf fitr ben ^pctt ntcf^t forgen, 100. 

323. !!Ber einmal litgt, bem glaubt man nid^t, unb toenn er au(( bie Sa^r^eit \pxi^i, 46. 
824. 2Ber er|l fommt, mai)U er^ 57. 

325. SBer gem tangt, bem if) leidjit gepfiffen, 97* 

326. ^rr geioinnt, \)at gut lacf^en, 126. 

327. 2Bcr liigt, ber pie^It au*, 193. 

328. 2Ber ni0}t })'6xtn Witt, mug fii^lem 

329. 9Der nicbtd toagt getvtnnt ni^U, 162. 

330. SBer yt^ angreift, befubelt ftdfi, i8x. 

381. SBer fit* getroffen fiifilt ber gupfe ftc^i bei ber 9Jafe, 331. 
832. 2Ber jic^ mit $unben nicberlegt, ber f el^t mit glBl^en auf, 99* 
838. SBer [t^ gum @(|iafe ma^t, ben frtgt ber SBolf, 38. 
384. ^er guerfi fo leicbt getoann, toarb gule^t tin armer ^ann, 96. 
835. l!Ber gule^t lac^t, la^t am beflen, 89. 

386. SBelf' bad i>txi toott i% bai)on lauft ber 9)?unb iiber, 323- 

387. 5Bie ber |)err, fo ber ^necfrt, 129. 

388. SBie ber 25ater, fo ber ©o^n, 128. 

389. aBte bie Sllten fungen, fo jwitfdiiern bie 3ungen, 128. 

840. mit hit STrbeit fo ber So^n, 27. 

841. mt bie grage, fo bie 5lnt»ort, 25. 

342. ^te bie kai^t um ben ^etgen SBrei ^erumge't^en, 249 a. 

848. 2Bte bie ^nittx, fo bie Joc^ter, 130. 

344. 2Bte? (ginen $unb l^alten unb felbfl beflen? 32a. 

345. SBte getoonnen, fo gerronnen, no. 

846. fBit man in ben ^alb ^tneinruft, fo fd^allt ed toieber ^txan^, z75« 

847. mit man»d treibt, fo ge^t'd, 5. 

848. 2Bo nic^td i% ba ^at ber ^aifer fein ffit^t mlmn. 

849. ^0 S^auben pnb, ba fliegen Xauben in, 329- 
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850, 9Bo ttel ^i^t i% ha t|l t)tel (Bi^amn, 149- 

351. SGBurfl tDtber Burfl, 142- 

352. Qtit brtngt dtofen, 240. 

353. 3ett tfl (Belb, 241. 

354. 3upfe Dfc^i bet Detner 9Jafe, 134. 

355. 3ur ^efferung tfl e^ me gu [pat, 155. 

356. 3u t)tel ifi ungefunb, 297. 

857. 3^tf4(>t ^^ur unb $lnget jlecfen, 249. 
358. [^ta^traglidj^] : ^ugen ober bredb^n, 29. 



11. ENGLISH. 

The number following any proverb indicates the current number of the corresponding 

version in the German list. 

1. A bow long bent at last grows weak, 122 «. 

2. Abuse is not an argument against proper use, 75. 

3. A cold hand, a warm heart, 218. 

4. A cold May and windy, makes the barn fat and findy, 237. 

5. Act well, and you will fare well, 347. 

6. A fool is known by his laughing, 4. 

7. After death comes the physician, 313. 
7a.After rain comes sunshine, 17. 

8. A friend in need is a friend indeed, 134. 

9. A gift-horse I'm not so bold to ask if it's young or old, 113. 

10. A good beginning is half the work, 186. 

11. A good word always tells, 124. 

12. Agree, for the law is costly, 128. 

13. A hungry dog will eat dirty pudding, 69. 

14. All ca.ts are grey in the dark, 29. 

15. All grasp, all lose, 319. 

16. All is one to him who wants to have his will, 78. 

17. All is well that ends well, 136. 

18. A man of the old stamp, 129. 

19. A miss of the brain makes a run of the feet, 308. 

20. An honest man is as good as his word, 135. 

21. An old dog will learn no tricks, 306. 

22. A prolonged credit does not cancel a debt, 230. 

23. A shrew, 102. 

24. A sound thrashing, 122. 

25. As the question, so the answer, 341. 

26. As the twig is bent, so is the tree inclined, 217. 

27. As the work, so the pay, 340. 
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28* Beauty withoat Yirtue is like a flower without fragrance, 263. 

29. Bend or break, 358. 

80* Better simre at the brim than at the bottom, 279. 

81. Be who it will, 165. 

82* Birds of one feather flock together, 183. 

83. Bought wit is best, 95. 

34* By foul means never try to gain that which in a fair way thou canst attain. 

85. Cares will make us sooner old than rich, 240. 

30. Cash is the thing, 28. 

37 Change of station produces change of manners. 6. 

38. Daub yourself with honey, and you will never want flies, 333. 

39. Despots seldom rule long, x8o. 

40* Do a kindness, receive a kindness, 104. 

41 • Dreams are empty, 283. 

42* Drunken folks seldom come to any harm, 225. [17I1 248. 

43. Early to bed and early to rise makes a man healthy and wealthy and wise, 

44» Equal mind, equal rank, 182. 

45* Error is natural to man, 207. 

46. Even truth in a liar's mouth is taken for an untruth, X14, 323. 

47. Ever drunk, ever dry, 216. 

48. Every beginning is difficult, 1. 

48a« Everybody is ready to give advice, 116. 

49. Every man is the creator of his own fortune, 211. 

50. Every man has his hobby, 209. 

51. Everything has its time, 213. 

52 Every tradesman praises his goods, 212. 

53. Every worker is worth his deserts, 210. 

54. Evil communications corrupt good manners, 35. 

55. Exchange is no robbery, 133. 

56. Fine feathers make fine birds, 227. 

57. First come, first served, 324. 

58. For a vicious dog a short chain, 107. 

59. Forbearance is no acquittance, 16. 

60. Forewarned, forearmed, 52. 

GOa.For meat they had striven, and bones they were given, 48. 

61. Fortune favors the brave, 170. 

62. Fox in stealth, wolf in greediness, 214. 

63. Foul in the cradle and fair in the saddle, 239. 

64. Friends in need, a wondrous breed, 169. 

65. Friends may meet, but mountains never greet, 30. 

66. From nothing nothing comes, 26. 

67. Give him an inch, and he'll take an ell, 315. 

68. Grod's blassing gained, everything obtained, 7. 

69. Good advice is precious, 190. 

70. Good wine needs no bush, 191. 

71. Hawks don't pick out hawk's een, 106. 



209 

72. He betrays himself, 7s. 

7 3. He cannot hold a candle to him, 15s. 

74. He cannot say boo to a goose, 147. 

75. He goes like a bear to the stake, i37> X39* 

76. He grows insolent from being too well fed, 42, §7. 
77« He has feathered his nest, 140. 

78. He has made a halter to hang himself, 141* 

79. He has more cnnning than virtue, 139. 

80* He has neither legitimate nor illegitimate issue, 14a. 

SOa.He hopes to gain, but 'tis in vain, 154. 

81. He is afraid of his own shadow, 149- 

82« He is a stripling, 144. 

88. He is dispirited, 148- 

84« He is half a sorcerer, 146. 

85. He is neither fish nor flesh, 145. 

86* He is no great shakes, 143. 

87* He is not worthy to hold a candle to him, 152. 

88. He is too well fed, 42, 67. 

89* He laughs best who laughs last, 335. 

90. He lies like truth, 151. 

91. He lies prodigiously, 150. 

92. Hell is broke loose, 76. 

92a*Hell is paved with good intentions, 77. 

98* He recognizes nobody but himself, 73, 98. 

94« He stares at it like a fool, 153. 

95* He that goes borrowing, goes sorrowing, 34. 

96* He that once in gain began, died a poor and wretched man, 334. 

97« He who likes to dance, will easily find a chance, 325. 

98. He wins whom luck favors, 321. 

99. He who lies down with dogs, rises with fieas, 332. 
100* He who loses is sure to be laughed at, 322. 
100a«His doing answers his name, 138. 

101» His eyes want more than his stomach can bear, 266. 

102. His fingers are lime twigs, 155. 
102<f.Home is home, let it never be so homely, 99. 

108* Honesty is the best policy, 66, 97. 

104* Hony 8oit qui mal y pense, 132. 

105* Hunger is the best sauce, 203. 

106. Idleness is the mother of vice, 250. 

107. If a man once fall, he will be kicked by all, 253. 

108. If thieves fall out, honest men will recover their money, 318. 

109. Ill-gotten goods don't prosper, 291. 
IIO* III gotten, ill spent, 345. 

111. Ingratitude is the currency of this world, 290. 

112. In vino Veritas^ 284. 

118. It is good fishing in troubled waters, 206. 
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114. It is all Greek to him, 54. 

115* It is an easy thing to gain at other people's expense and experience, 20. 

116* It is easy to bny if you have the money, 205. 

117« It is not always folly what a fool does, xoi. [187- 

118* It's a good horse that never stumbles, and a good wife that never grumbles, 

119» It's better to be envied than to be pitied, 32. 

120» It's enough to drive one mad, 162. 

121. It's not hard to ciitc^h a mouse with lard, 246. 

1 22. It will oome home to him, 55, 167. 
1 23* I wash my hands of it, 204. 

1 24. Jack of all trades, 194. 

125« Jack Sprat will teach his grandam, 40. 

126* Let him laugh that wins, 326. 

127. Let the shoemaker not go beyond his last, 264. 

128. Like father, like son, 338, 339. 
1 29* Like master, like m!in, 337. 

1 30* Like mother, like daughter, 343. 

131* Like sire, like son, 64. 

132. Like sticks to like, io» 182. 

133> Long custom grows into second nature, 231. 

134« Look to home first, 354. 

135. Love makes blind, 234. 

136* Love me, and love my dog, 195. 

137. Love me a little, love me long, 192. 

138. Make haste slowly, 100, 188. 

139* Make hay while the sun shines, 196. 
140* Man proposes, God disposes, 74. 
141. Many cooks spoil the broth, 297. 
142* Measure for measure, 351. 
143* Mechanics are gold mines, 125. 

144. Money goes a great way, 177. 

145. Money is the watchword, 176. 

145a« Mountains rise above the law of man, zs. 
146* Much ado about nothing, 299, 301. 
147* Much talk, little sympathy, 300. 

148. Might is above right, 181. 

149. Much light, much shadow, 350. 

1 50. Mundus vult decipij 90. 

151. Near is my shirt, but nearer is my skin, 45. 

152. Necessity breaks iron bars, even the fetters of laziness, 254. 

1 53. Necessity has no law, 256. 

154. Necessity teaches many things, 257. 

155. Never too late to mend, 355. 

1 66. No answer is an answer anyhow, 220. 

157. No escape from death, 172. 

158. No longer foster, no longer son, 241. 
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159* No man looks to be accounted more than a beggar mounted, 159. 
1 60* No one is bom a master, 223. 
161. No rose without a thorn, 222. 
162« Nothing venture, nothing have, 329. 

163. Not to be able to see wood for trees, 63. 

164. Number three is always fortunate, 2. 

165. Offending to-day, commending to-morrow, 259. 

166. Oil goes the pitcher to the well, and comes home broken at last, 71. 

167. Old love is never forgotten, 3. 

168. One bird in the hand is better than two in the bush, 31, 105. 

169. One fool makes many, 130. 

170. One good turn deserves another, 36, 104. 

171. One nail drives out another, 127. 

172. One scabby sheep will mar a whole flock, 131. 
178. One stroke fells no tree, 219. 

174. One swallow makes no summer, 121. 
176. One Yate for another, good fellow, 346. 

176. Our mind expands with our years, 295. 

177. Out of sight, out of mind, 22. 

178. Out of the abundance of the heart the mouth speaketh its part, 336. 

179. Parting is smarting, 262. 

180. Patience overcomes tribulations, 175. 

181. Pitch defileth, 330. 

182. Poverty does not stain, but it produces pain, 9. 
188. Practice makes perfect, 288. 

184. Pride will have a fall, 202. 

186. Providence and prudence are healthy twins, 304- 

186. Quot homines^ tot sententiae, 298. 
186a. Rather be wronged than do wrong, 33. 

187. Kather give than take, 173. 

188. Rudeness is to be met with rudeness, 15* 

1 89. Safety there is none where many are against one, 296. 

190. Saving is the art of good housekeeping, 247. 

191. Self-praise is no recommendation, 98. 

192. Sitting long in any place tires him more than the hottest race, 158. 
198. Show me a liar and I'll show you a thief, 327. 

194. Soft fire makes sweet malt, 123. 

195. So many countries, so many customs, 229. 

196. So many men, so many minds, 298. 

197. Sour grapes, 261. 

198. Spending the days on the bed of sloth, 59. 

199. Still waters are deep, 282. 

200. Sub rosay 293. 

201. Sweep before your own door, 126. 

202. Talk of the devil and he is sure to appear, 317. 
208. That has not grown on his soil, 50. 
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1S04. That is eomme Ufaut, 43* 

205. That is my bread and batter, 49. 

200. That's the rub, 37, 38. 

207* That's the cream of the business, 46. 

208. That's worth nothing, 47- 

209* That which is bred in the bone will never oat of the flesh, 81. 

210* The cat may look apon a king, 278. 

211. The child is the father of the man, 25. 

212. The children and the simple-minded are unsophisticated, 226. 

213. The cowl makes no monk, 83. 

214. The devil himself is kind, if his will you mind, 268. 
215« The devil rebukes sin, 44. 

216« The end of it is still to be seen, z6i. 

217. The language of man hides his thoughts, 88, 281. 

218* The longest day must have an end, 208. 

219. The Lord will provide, 185. 

220* The master is known by his work, 58. 

221* The peasant smells after the soil, 65. 

222. The progress sticks fast, 57> 84. 

228. The receiver is as bad as the thief, 68. 

224. The stream will quietly run on a long while yet ere this is done, z68. 

2^5. The tables are turned, 39, 56. 

226. The tree is known by its fruit, 61. 

227. The wisest will give way, 70. 

228. The work done, repose is sweet, 8, 251. 

229. There is an exception to every rule, 221. 

230. There is good fishing in troubled waters, 206. 

231. There is neither rhyme nor reason in it, 163. 

232. There is nothing like good health, 156. 

233. There is nothing like home, 99. 

234. There is nothing new under the sun, 157. 

235. The sun will bring to light what's hidden in the dark of night, z6o. 

236. The world upside down, 294. 

236a« Things done belong to times gone, 179. 

237. Things unknown to me never bother me, 307. 

238. This is grist to his mill, 51. 

239. Those who love each other like to tease each other, 3x0. 

240. Time brings everything to pass, 352. 

241. Time is money, 353. 

242. Time will show a plan, 228. 

243. 'Tis all Greek to him, 54- 

244. 'Tis enough to drive one mad, 162. 

245. To add fuel to the fire, 258. 

246. To be a coward, 224. 

247. To be a little cracked, iz8. 

248. To be another's cat's paw, 79, zio. 



213 

249. To be at a pinch, 357. 

249a«To beat carefully about the bush, 342. 

250. To be cock of the walk, 193. 

251. To be green, 200. 

252. To be in a sad pickle, 206 a. 
258. To belabor one, zo8 a. 

264. To be obliged to suffer for , 89. 

255. To be of good cheer, 189. 

256. To be plain spoken, 273, 280. 
257* To be reserved, 199. 

258* To be under petticoats government ; henpecked, 292. 
259« To be yet in leading strings, 82. 
260* To build castles in the air, 265. 

261. To bum daylight, 60. 

262. To buy a pig in a poke, 80. 
268« To call a spade a spade, 53. 

264. To carry coals to Newcastle, 309. ^ 

265* To cast pearls before swine, 260. 

266» To come a peg or two lower, 178. 
266a. To come off with a scratch, 243. 

267. To connive at, 93. 

268. To cut the cloth according to the man, 91. 

269. To dance after one's pipe, 252. 

27(K To-day blooming, to-morrow drooping, 198. 

271. To-day my turn, to-morrow yours, 197. 

272. To discover one's tricks (pranks), 201. 

278. To dispute about trifles, 289. [ure, 236. 

274. To do a thing vnth love and pleasure reduces the trouble to a slight meas- 
274fl.To do a useless thing, 233. 
276. To exorbitate ; overdo a thing, 287. 

276. To fall out of the frying pan into the fire, 21, 275. 

277. To feather one's nest, 267. 

278. To get into the wrong box, 303. 

279. To give one a sound thrashing, 108. 

280. To give one's self high airs, 270. 

280a.To go on foot is a cheap and healthy exercise, 19. 

281. To have sweet meat and sour sauce, 27. 

282. To have the bird in the hand, 62. 

288. To have underhand dealings with one, m, 245. 

284. To humbug one, m. 

285. To laugh in one's sleeve, 272. 

286. To live and let live, 232. 

287. To live seven years with a person, 117. 

288. To live upon the common, 18. 
288a. To make a fool of one's self, 277. 

289. To make a mountain of a molehill, 24. 
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290. To make a virtue of necessity, 23- 

291. To make hay while the sun shines, zg6. 

292. To make sport of one, iig* 

298. To marry a fortune, 103. 

294. To measure other men's com by one's own bushel, 5. 

295. To meet with a refusal, Z15. 

296* Too much femiliarity breeds contempt, 96. 
297. Too much of one thing is good for nothing, 356' 
298* To overcharge, 242. 
298a«To pierce to the quick, 94. 

299. To play the dog in the manger, 269. 

300. To plough with another man's ox, 244. 

801 • To point to the house and meaning the tenant, 13, 14- 

802. To promise gold mines, 184. 

802a«To put one in great fear, 215. 

808. To put the cart before the horse, 85. 

804. To put to the sword, 286. 

804a«To reckon without one's host, 86. 

805* To remain ready at any moment, 11. 

806. To smell a rat, 235. 

807« To split one's sides with laughing, 274. 

808* To strain at a gnat and swallow a camel, 249. 

809« To strain the strings too high, 87. 

810. To strike the iron while it is hot, 41. 

81 !• To tell one the plain and bitter truth, 109. 

812* To throw a sprat to catch a salmon, 92. 

818* To thwart one's designs, 112. 

814. To treasure up a thing, 271. 

81 5» To whitewash one's self, 276. 

816. Treat me vdth great nicety, 305. 

817. Under the rose, 293. 

818. Virtue is above all things, 285. 

819. VoxpopuH vox Dei^ 302. 

820* What has happened cannot be altered, 179. 

82 !• What is not learned in youth, will not be learned in old age, 306. 

822. What? keep a dog and do the barking myself? 344* 

823. What the heart thinketh, the mouth speaketh, 336. 

324. When knaves fall out, honest men will recover their money, 318. 

326« When poverty comes in at the door, love leaps out of the window, 255. 

326» When the cats are away, the mice will play, 314. 

327» When the worst comes to the worst, 312. 

328. When you are in Rome, you must do as the Romans do, 316. 

329. Where there is much, still more will come. 349. 
830» Who lays a snare for others, falls therein himself, 320. 
83 1* Whom the slipper fits, let him put it on, 331. 

382« With patience as his daily fare, man finds a shelter everywhere, 174. 
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833» Yon bring up a bird to pick ont your eyes, 120. 
334« You cannot read a man's heart upon his face, 166. 
336* You must cut your coat according to your cloth, 238. 



ADDENDA. 



mux m^^i «or X^orl^ett ni6ft 
$lug' urn $luge, S^\)n urn 3^^n. 

Dartiber Ia§t man ftd^ fetne grauen ^aaxt 

tt>a($fen. 
^er (&4ietn triigt 
(Sin SBort gtebt bad anbere* 
(Sd tfl bafiir geforgt ba§ bte l^aume nid^t 

tn ben $tmmel toa^fen* 
(£« pagt tote €c|^taef« ,,$anbf(3Ju^" auf 

®Wi //Sanjl". 

$eut( retdji nnb morgen arm, 
$eute !Oufl unb morgen $arm, 
SBad ^eute f^etgt, bad morgen fadt/ 
Dad tfl ber alte (S)ang ber ^elt 

©age mtr, mtt toem !l)u umgel^fl, unb td^ 

fage Dtr, loer Du hi% 
Unter fletgtgen ^a'nben toac^pt fetnllnfraut 
fBa^ Du ntc^t toiafl, bad man Dtr t^u', 

bad fiig^ an^ fetnem ^nbern ^u, 
2Ber ft^J gut bei ber tWutter jle^t, bem bie 

Zoti^ttx ni^t entge(^t 
2Bo man fingt, ba lajT DtcJ nteber, biife 

9)?enfd^en ^aben feine Steber. 
3toet SHegen auf einen (^c^Iag tiibten. 



Old age is no safeguard against folly. 
An eye for an eye, and a tooth for a 

tooth. 
There is no use crying over spilled milk. 

Appearances are deceitful. 

One word provokes the other. 

Trees may grow ever so high, their top 

will never reach into heaven. 
It fits like Shakespeare's "Merchant of 

Venice" in Dickens' **01d Curiosity 

Shop." 
Eich to-day and poor to-morrow, 
Happiness followed by woe and sorrow. 
To-morrow will fell, what rises to-day, 
Such is the world's unchangeable way. 

Show me thy company, and I show thee 
thyself. 

A rolling stone gathers no moss. 

As ye would have men do unto thee, so 
do ve also unto them likewise. 

The mother's favor gained, the daugh- 
ter's hand obtained. 

Among the singers tarry long, wicked 
people have no song. 

To kill two birds with one stone. 



Occupation is life's panacea, 8. 



RULES 

TO DETERMINE THE GENDER OF NOUNS. 



I. GENERAL RULE. 

Noans designating persons, male or female, with or without reference to their 
position, occupation and qpality, require the article according to the sex they 
helong to, except: (ba«) Sfecib, iroman and tcife; (batf) ^\nt>, child, boy and girl ; 
(hai) (&tma\)l (1) spouse or consort, for both husband and vnfe; (ber) ^iinbrl (2; 
icard^ minor^ pupil, male and female ; (ber) ^tx\.\^, matij comprising both sexes ; 
(btc) SBaiff, orphan, male and female. 

(1) It is customary to say : (ber) (SemabI, husband, and (bte) (Btma\}{in, wife. 

(2) It is also correct to say : (btr) and (bad) ^iinbtL 

In accordance with this rule, masculine naturally are : SBakr, father; ^ann, 
man; QfYdxirxtx , gardener ; 5)roff|7or; K6m%,1cing; %xit, physician ; ^^e\Mtx, apoth- 
ecary ; (Bd)ulbnrr, debtor, etc. Feminine are: '^ViiUx, mother; ^xau, woman; 
^mmt, nurse; 9Jonnf, nun; l^onxQin, queen ; ^thamxnt, midudfe ; SDafcbfrin, tewn- 
dress, etc. And neuter are those which either represent both sexes, as „bfld 5!tnb/' 
or which, by virtue of the terminable syllables — (ben and — lein [see C, 8], are 
characterized as neuter, for instance: (bnd) SJ^abd^eH/ girl; (bag) kniibitin, little 
boy, etc. 

Be it fiirthennore understood that Latin words retained in the German lan- 
guage with the terminable syllables of — us (ius), — a (ia), — tim (ium), designat- 
ing the respective gender, generally have the corresponding article in German, 
as : ber gocul, ber Srfutttdmiil, ber 9tabtud ; bte ^ama, bte ^ula, bte (Soncorbto ; bad 
factum, bad S^ctotttlltr bad ^^mnaftum. (Dad) Dogtna is neuter also in I^tin. 

Note. — It is of the highest importance to know that, with very few excep- 
tions, the suffixes and the final letters of the words, in so far as both serve 
to indicate the gender [see A, 9, — B, 3, — C, 8 and 9], are conclusive in deter- 
mining the same, irrespective of the bearing of the prefixes or other marks of 
distinction on the respective words. Example: (ber) ©fruf, calling, but (bte) 33e- 
rufttng, appeal; (ber) Sintoanb, objection, but (bte) i2rtntt>enbitng, objection; (ber) 
©rbarf. need, but (bad) ^ebiirfnt|r need; (bie) ©erlobung, affiance, (bad) feerlijb- 
nt^y affiance, etc., etc. 



11. SPECIFIC RULES. 

(A) MASCULINE ARE— WITH FEW EXCEPTIONS :— 

(1)' The names of most of the larger domestic and wild animals, birds and 
fish, as: ©uitb, dog; (5fel, ass; ^ix\6), staq; 2BoIf/ wolf; Siittje, lio^i; 3lbler, eagle; 
Sflfan, pheasant; $at(ftrt), shark, etc. Exceptions: (bie) ^a^e, cat; (bad) ?)ferb, 
hm-se; (bte) $)1?ane, hyena; (bif) (Jiemff, chamois; (bte) Sorefle, trout, etc., which 
exceptions, bad 5)ferb excluded, are accounted for in B, 3; 

(216) 
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(2) The names of mountains, except (btr) fKipfn^ Atf$^ pL; «>tt^ jSai^Mitat^ 
pi., etc.; 

(3) The names of minerals, and of metals the following: vHt"^ ^tft^ sieet; 
(ber) ^idtl, nickel; (Ux) Q)limmer, mica; 

(4) The names of the various kinds of grain« v^tc^ dkift, htrktfy excepted^ 

[see B, 3] ; 

(5) The names of the days, months and seiuons ; 

(6) The desijs^nation of atmospheric phenomena, as: I5^mb, rtW: 3?K|, %AI- 
fling; Vonntx, thunder; SReflfit, rain, etc. Exceptions: ^ba^ ^rttt, wmtker: \y^) 
Emitter, thunderatorm ; (bad) ^etterleucbten, lightminif ¥rHkimt tkmi^der: 

(7) Nouns with the following initials : — 

(«) 81— » except (bn«) gleif*, Jd^h; {U^^ ^"^IcJ. mft: tbtt) glwr, JiM^ 
plain C^iMX, floor ^ ia mastniUneh vtit» i\)Xt^^ Jtmfti ; 

(b) ®r— , except (bn«) ®IU(f, fuH; (bit^ mm, y^M«lly iw: 

(c) @r— , ftl—, Hr— , except (brttf) 5triuU, kerh: Jh«l«bttU (tnKiMHk (also 

used masculine) ; 

(d) l^f— , except (ba«) ?)ffrb, Aorw; (biuM yfan^iHHMHl: ^^ba^) yfUftor, 

(c) tPt— , ®4— r except (btc) <S(|>rtcbttl. fnix: {hx^^ ^M. ske^; (bir) 
(^cbaufel, sAotW; (bit) €d)am, ^bw^ ^^tKinbc^cA^MM^c iba*) 

©djilf, rc<?rf; 
(/) ®|i — , except (ba«) @|){el, p/ny; 
(^) ®t— r except (bic) ©tabt, ^oirn; (brtvi) ^til(f»|M«w: 

[With reganl to all other nouns tVimi « to y» whWh aw excep- 
tions to this rule, see B, 3 and 5.] 

(8) Nouns with the prefixes «uf-, 9lU0-, «e— , «el— , «•— , (tit—), 
(Sx — , ttm — , IBer — , IBot — , 3^— -. Exceptions, bo«idt>8 Uuise th^U wme under 
B, 3 and 5, are: (bte) $luf(tctit control; %n^[l^\, proa^HHi: llmfi(bt (^im»m»pei>- 
Hon / 93 r ficjt, precaution ; 

(9) Most of the nouns ending in — Ctt, — f {pf and mpf\ — lj|, —ill, —mi, 
—I, —ling, —m, —dl, —if and — j (tl§ and $). Exceptions: (bav^) ^ui, &«>*; 
(bad) XucJ, cloth; (bad) gac]^, s/<e//; (bad) fRtiiH), tmpire; (bad) 9lf>, mW, eU\; 

[Verbs used as nouns, of which see C, 1, do not belong to this class.] 

(10) The greater part of monosyllabic nouns derivwl fVom verbs, as: (bfr) 
®ang. walk, from qt\)tn, to walk; (bfr) (^t^, seaty fnmx ftjjtn, to siiy etc. Like- 
wise: (ber) (Jntfc^Iu§, resolve, from entfcj^liegen, to rvmU^e [st^ 8 above] ; 

(11) Masculine are finally a large number of English nouns beginning with 
sp — or at — , or carrying — ck - , or ending in — ck, or in — <t, — i(i», — or, — tor, 
—ary, and — ory, especially when the nouns with such terminations represent 
persons. This includes also the German terminal syllable — ft, designating a 
person according to position or occupation. [See "General Rules."] 

[The English — iam is in German — tdtnttd^ with reference to which see 
"General Rules" on "Latin words retained in the German language."] 

Note. — In compound nouns the last word determines the gender, as : (bte) 
$audtaube, tame pigeon — (bad) Xaubenbaud, pigeon house; (bad) Saftbferb, 
aumpter horse— (tit) JJferbe I a jl , horse load; (ber) Delb a u m , olive <rce— (bad) SSaum^ 
i> I , olive oil J etc. 
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lu connection with this rale we deem it necessary to call attention to the 
fact that of fourteen (apparently all) compound nouns (the last — i. e. the second — 
word of each being — mut(^)/ six are of the masculine, and eight of the feminine 
gender. These nouns are: (tit) Slrmut, poverty; {tit) Demut, humility; ^bte) ®ro§- 
mut, generosity; (tit) ^an^mvLt, forbearance ; (tie) <©rtnftntut mildness; (bie) ^(|)toer- 
mut, dejection; (bie) SBe^mut, wofulness, and (bie) Slnmut, gracefulness; — (ber) 
grcimut, frankness; (ber) ®Iet(|>mut, equanimity; (ber) ^od^mut, haughtiness; (ber) 
Sleinmur, faint-heartedness; (ber) Unmut, dejection, and (ber) Uebermut, presump- 
tuousness. This diflference of gender in spite of the same terminal word is to be 
ascribed to the fact that this termination of — mut has only in the last six 
(masculine) words the meaning of (ber) ^Vit(\)), courage or spiHt^ while in the 
immediately preceding six instances it is tantamount to the English ^''mood^^^ (btc) 
©ttmmung, (bie) ®ejtnnung, and in Slrmut and X)emut the ending is not — mut 
at all, but — ttt, viz. : 51 rm — ut, jDem [in the sense of the Greek *' demos, '^ 
common people^ dependent on the higher classes] — itt. 



(B) FEMININE ARE— WITH FEW EXCEPTIONS:— 

(1 ) All nouns as described in A ; those designating position or occupation 
require the ending — in = English — ess, which is retained in jJrtnjcffin, princess; 

(2) The names of most of the large rivers in Germany, England and France, 
except (ber) Wi^tixi, (ber) 9Kain, (ber) 9?ecfar, (ber) S^t)one; 

(3) All nouns ending in — tf except (ber) ^nabe, hoy; (ber) SBote, messenger; 
(ber) and (ba«) (£rbe, heir and inheritance; (ber) QJebanfe, thought; (ber) ®laube, 
thought; (ba^) (5)eliibbe, vow^ and three or four more ; 

(4) The names of vegetables and fruit, except (ber) ©pnrgel, asparagus ; (ber) 
Slpfel, apple; (ber) ^o^l, cabbage [see A, 9] ; (ba^) ^xdwi, herb [see C, 4] ; 

(5) The nouns ending in — ai^t and — ui^tr except (ber) ©c^ac^t, pit or shaft 
(of a mine) ; 

(6) Nouns ending in — unft, whence (bie) ^ernttttfty reason^ as exception to A, 8; 

(7) All nouns ending in — ei, — eref, — Jcit, — ttt [see B, 1], — feit, — («4ttft, 
— tl^um, — tttlgr and — ur (the latter in words of foreign origin). But Otetcfit^um, 
riches^ and ^rrt^ttltt, error ^ are masculine, and ))etf4aftr seal, signet^ is neuter, for 
properly and originally it means ^^etfc^-l^aftr i-e. a -Oaf t, O. G. for haft or handle^ 
here used in closing a letter with some sticking matter, sa.y pitch, hence 55etfcb, 
J^t. pix J and the O. G. pet fester en for sealing. 

These terminations or suffixes correspond to the English terminations — age, 
— ance {cy)j — ation, — cy, — dom, — ence (cy), — ess, — ety, ^ice (short), — ity, 
— ment [see C, 10), — ness, — ship, — tude, — ture and — y, forming with any pre- 
ceding consonant an accentuated syllable, each of which endings indicates the 
feminine gender of the noun in German, though the nature of the language 
admits in many a translated word the use of a different gender. 

The termination — y {v. s.) is rendered in German — it, when the same word 
is used without translation, as: dynasty, X^^najltc; epilepsy, (Sptlepfie, with the 
exception, however, of tyranny, which is in German ^orannet. Thus also the 
terminations — ety and — ity are rendered in German tttli and itotr as : society, 
<^OCtetat; humanity, $)umanttdt. 

The short — ice is in German — t) : justice, 3u j^t§ I — ance is — QIU : arrogance, 
Slrroganj; —ence is — enj: excellence, (Srcettcnj; —lion is — tlOll or jtOlt (o long) : 
subscription, (Bnh^cxiption OT — Jton; nation, Nation or — JtOli; comhination, Som- 
biitatton or — §ioii; and — [t)ure is — (t)ttr: nature, 9?atttr; mixture, 9)?trtir, etc. 
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(C) NEUTER ARE— WITH FEW EXCEPTIONS:— 

(1) All verbs in the infinitive mood, used as nouns, as: (bad) (SJTtllr eating; 
(tad) i)tnhUf thinking^ etc. Consequently the English verbal substantive in — hig 
is exactly equivalent to the German verbal substantive in — eit, and thus indi- 
cates the neuter gender, with the exception of the understanding ^ (bcr) 2$crjlanb 

I^see A, 8], which, however, is nothing but another (stronger) form for (bad) 35er- 
^anbttt$, i. e. fundamentally the same as, though in its application more concrete 
than (bad) S3er|lej)ett; 

(2) The names of metals, [but see exceptions in A, 3] ; 

(3) The names of the young ones in the animal kingdom, as : (bad) Samnt/ 
lamb; (bad) fRin\>, heifer; (bad) giiUen, coU; (bad) ^alb, calf; (bad) i^inb, child, etc.; 

(4) The slender productions of the soil covering large areas, as : (bad) (S)rad, 
grass; (bad) ^raut^ herb; (bad) ^orn^ grain, etc. ; 

(5) The names of countries, cities, and villages, the two terms Sanb, country, 
and i)orf, village, included. Even the compound name [see note at close of A] 
of a city ending in — jiabt is neuter, though (Stabt, city, is of the feminine gen- 
der. Thus we say : bad fcbone ^nlber^atltr bad fefle ^ronf^alltr etc. But feminine 
are : (bte) (^tjj»etg, Helvetia ; (bte) 5trtmm, Crimea, and those ending in — et [see B, 7] 
as: (bte) 3^iirfet, Turkey; (bic) SKallactjci, Wallachia, etc. ; 

(6) The following kinds of terms when used substantively : — 

(a) Adjectives, as: (bad) ^i\)x unb TOnber; 

(b) Pronouns, as: (bad) ^iin unb X^fin; 

(c) Prepositions, as : (bad) $\xx unb SBtber, pro and con; 

(d) Conjunctions, as: (bad) SBenn unb 5lber; 

(e) Interjections, as: (bad) 5lc^ unb 2Be^; 

(7) The terms for quantities, measures and weight, unless they be subject to 
the various rules derived from the terminal syllables of words, as : (bad) 1)u$enb/ 
dozen, etc.; (bad) Quart; (bad) 9Jfunb, pound; but (ber) ^zx^tmx, hundredweight; 
(bte)TOaton; 

(8) All nouns ending in — (j^ett and — If in, being thus diminutives, as the 
English nouns are ending in — let, — ling and — kin, as: leaflet, ^latt^eit; gosling, 
©andlettt; mannikin, ^dnnd^tn; 

(9) Nouns ending in — faland — fel, as: (ta^) ^ah^alf restorative ; (bad) !Rat]^- 
fel, riddle, etc., and those with the suffix — nt§, with the exception of (bie) (Sr- 
laubntj, permission ; (bie) ^iimmerntj, anxiety ; 

(10) English nouns ending in — ment, when (like the French with the French 
pronunciation) they are used in German, as : (bad) ^rgumeittr (^^^) Sirmament, 
(bad) ^mufement (French), (bad) fRt^Umtnt (French), etc.; 

(11) The great majority of nouns with the prefix ®e — , numbering about seven 
hundred, closes this list of nouns of the neuter gender. 

[It will prove advantageous to the student to look for the application of these 
rules in the Vocabulary, p. 148, and to read the note at the close thereof p. 198]. 
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Englfscb in Hmetffea. 

^olmetfi^er fit? bentf^e Qin^auUttt. 

(Sine gritnbltc^r unb letc^tt TlttifeU, hit engltfc^e ^pxa^t in furjcr 3eil 

)u erlrrnen. 

SDtit neu tei^ibitter 9ludft>tad^e« 

Dent beutfd^rn dintoanttttx, brm ti locn'ger urn tint grfinbltc^r jlrnnt* 
nt§ br0 (Sn0ltf($en aid )>tfImrbT barum }u t^un <fl, ftc) in mogltcbfl futiicr 
3ett btnreic^ent mtt ber Sanbedfpracbe )>crtraut gu ma((en, urn fi(t im 
td'gltc^en l^rrff^r mit Slmmfanrrn ctntgerma§en t)crf^anblt(t> madl^en gu 
fonnen, tfl birfcd S^crfd^cn, bad ftcb augtrbrm burcfi fetn brquemed Za^fS^tn* 
format emp^e^lt, etnc tDertf^ooQe ^abe. SBrm ntdl>t )9tel 3(tt )u f^flcmati- 
fcbrm (^tubiren gu ®ebote flrf^t, toirb in bent Sitcbletn etnrn treuen 9latb- 
f(ebrr finben, ber if)n in ber antagltcbrn Umgangefpra^t ntcf^t Utd}t tm 
(Eticbe laffen n^trb. Da jebrm rnftUfc^rn Sort unb ^a0 bfe Sluefprncbe in 
brutf((ien l^ucbflaben betgegebfn i% fo etgnrt ficb „^n0Ufil| in Vmerifa'* 
panK befonbCT^ )um ^elbfluntemc^t* Die t9V0Qxap\)i^ii)t 9(u0|iattung lagt 
nkl^td 2tt tounf^tn iibrig. 

3n SRuSHii Bedmben 30 Gt0. 

|>rob(ti ber Sd^rift im Oui^ t 
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Kntebett, ®riiftr. 

®utrn ^oxqtn. good morn^ing. gubb moanting. 

^^ toiinfcbe 3^nen I wish you a good day, ci totfcb (ul^ e gubb befl^ 

etnen guten %aQ, e^^vening. il^n^ning. 

Slbenb. 

®utrn Xaq. good day. gubb be^. 

©uten 9{acbmttta0. good afteraoon^. gubb aftentul^n* 

SBte ac^f d 3t)nen beU" how do you do to-day? pan bud i^^ bu^ tu« 

teV beV^ 

3cb boffe, <^te beftnbrn I hope you are in good d t)ob)> iu(> a^x in gubb 

ft^ WO^L health. \ftU\), 

3(^ befinbe mtdj^ fe^r I am yery well. ti am toerrt (torU. 

fBit ^if)Vi 3()rem how is your father? ()au id iu^^r faj>bfiet? 
§errn 93atfr? 

Cr iji tt>ot)l, abcr meme he is Tery well, sir, (^i()id»emb»ett,§iirr, 
Gutter t|l etn toentg but my mother is a bot mti mobber id e 
unpaglt^. little indisposed^ IttH inbifpoj^db. 

Dad bauert micji 5 »ad I am sor^ry for it; ti am forri foajir itj 
fe^>It i^r ? what ails her ? ^mt t\)\i \^'6xx ? 

@te ^at |tc$ fe]()r er« she caught a bad cold f(||i(^ fott a bab fo^Ib 
faltetauf berlteber- on her pas^sage on (on paffttf(( 
faf^rt Jiierber. hither. J^ih^tx^ 
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